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ilA sido , por desgracia , muy general entre nosotros la 
creencia de que los jóvenes que frecuentan las aulas de lati- 
nidad, no han de limitarse en ella á instruirse en el idioma, 
objeto primordial de sus desvelos, sino que deben atesorar 
todos aquellos conocimientos comprendidos bajo el nombre 
de Letras Humanas. Error trascendental y funesto, que lle- 
vando á la enseñanza por diverso rumbo del que debiera 
seguir, ha malogrado con frecuencia las más felices dispo- 
siciones de los niños por el vano empeño de quererles ar- 
rancar anticipadamente el fruto, que no pueden rendir hasta 
la edad madura. Compréndese muy bien que antiguamente, 
cuando tantos años se daban á este género de estudios; 
cuando los jóvenes que asistían á las clases se hallaban por 
regla general en la edad del discernimiento; cuando no habia 
oficialmente establecidas, ó á lo menos escaseaban mucho, 
las diversas enseñanzas que constituyen el vasto ramo de 
las Humanidades; compréndese, decimos, que diligentes y 
celosos profesores hicieran excursiones ajenas de su insti- 
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tuto, suministrando á sus discipulos cierta clase de cono- 
cimientos que más tanle no podrian adquirir en una cátedra 
determinada. 

Hoy, empero, que la ley ha dado tan diversa organiza- 
ción á los estudios ; hoy que al cabo se encuentran deslinda- 
das y circunscritas á sus justos límites las atribuciones de 
cada profesor ; hoy que por consecuencia del arreglo ape- 
nas cuentan nueve , diez ú once años la inmensa mayoría de 
los alumnos matriculados en las primeras clases, cuando 
sus facultades intelectuales no están aún bien desarrolladas ; 
cuando difícilmente puede utilizarse en ellos otra dote que 
la memoria, por ser en esa edad la dominante, nos parece- 
ria la mayor aberración el pretender que derivaran de las 
escuelas en ese primer período de la enseñanza otra ins- 
trucción que la exclusivamente encaminada á darles á co- 
nocer el idioma de los romanos y á perfeccionar el estudio 
del nativo. 

Una cosa es estudiar tal ó cual lengua, y otra estudiar 
la literatura de esa misma lengua. Lo segundo no puede 
conseguirse sin haber vencido las dificultades que ofrece lo 
primero. Aun entonces habría que ensanchar muchísimo el 
circulo de las ideas, si habia de tocarse el apetecido re- 
sultado. Para apreciar debidamente el mayor ó menor mé- 
rito de un escritor; para hacer comparaciones y cotejos en- 
tre el estilo de Salustio y el de Tilo Livio; entre el de Cicerón 
y el de Julio César; entre el de Horacio y el de Virgilio; 
para conocer el matiz que á cada uno le distingue y descu- 
brir, por decirlo así, su especial fisonomía ; para señalar 
sus bellezas y primores ; para notar sus faltas y descuidos ; 
en una palabra, para formar un atinado juicio de sus obras, 
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no basta simplemente saber latin ; son indispensables, 
aparte el natural criterio y el buen gusto, otros muchísi- 
mos conocimientos de un orden superior que inútilmente 
exigiríamos de aquella tierna edad. 

Hé aqui una observación naturalisima, una verdad in- 
destructible que, sin embargo, no se ha tenido en cuenta, 
al ordenar la mayor parte de los libros de esta clase que 
conocemos. Hé aqui también porqué, apartándonos noso- 
tros de la trillada senda , hemos considerado que dcbia ser 
el presente, no ya una Colección de Clásicos formada para 
el estudio de los mismos (lo cual corresponde á cátedras 
de otra Índole), sino una serie de extractos cuidadosamente 
elegidos, y dispuestos para que los jóvenes puedan apren- 
der con solidez el idioma, en que aquellos expresaron sus 
ideas. 

Deseando corresponder con la mejor voluntad posible 
á la alta confianza con que, sin ningún merecimiento 
nuestro, se dignó honrarnos el Gobierno de S. M. al enco- 
mendarnos este difícil trabajo, libres de toda pasión y del 
mezquino espíritu de escuela, con la más absoluta impar- 
cialidad, y guiados únicamente del buen deseo del acierto, 
hemos creido conveniente reducir á solos dos tomos latinos 
y á otro de Clásicos Españoles esta nueva Colección que , 
á nuestro juicio, encierra caudal suficiente para que los 
alumnos, bien dirigidos, puedan estudiar con fundamento 
los domdiomas. 

Al elegir los textos, hemos consultado las mejores edi- 
ciones extranjeras , las holandesas, las inglesas, y señalada- 
mente las alemanas, con la mira de que la obra saliese en 
esta parte lo más correcta y castigada que posible fuese. 
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Apartándonos sin vacilar de la rutina, guiados por nuestras 
inspiraciones propias , y aprovechando las sabias lecciones 
de la experiencia en nuestra larga y no interrumpida práctica 
de muchos años en las tareas de la enseñanza, hemos pro- 
curado, como quiere Horacio, juntar lo útil alo agradable, 
atenuando en lo posible la natural aridez de la doctrina con 
lo variado y ameno de las materias. 

Teniendo muy en cuenta la manera cómo procede el al- 
ma en sus operaciones , y reQeiionando que al formar sus 
raciocinios procura marchar siempre de lo conocido ¿ lo 
desconocido, hemos colocado de tal modo las diversas 
piezas que componen esta Colección , que desde el prínci- 
pió hasta el fin se guarda en ellas un orden gradual nunca 
interrumpido, pasando siempre de lo fácil á lo difícil y no 
al contrario, y llevando constantemente como de la mano 
á los alumnos para que no desmayen en el camino. 

Se ha dado principio con el extracto de la Historia Sa- 
grada por Lhomond , comprendiendo desde la creación del 
mundo hasta la muerte de Moisés. En vano habría sido ir á 
buscar entre los escritores latinos del Siglo de Oro una se- 
rie seguida de pensamientos tan sencillos como estos , y tan 
adecuados al objeto que se buscaba. Cierto que su lenguaje 
no puede mirarse como clásico, sí bien fué ya purgado por 
su sabio autor de las incorrecciones y neologismos, que ofre- 
cía la narración en el texto original, de donde fué tomada, 
circunstancia que bastaría por si sola para tranquilizar al 
más escrupuloso ; pero un rigorismo excesivo en esta parte 
hubiera contrariado nuestro plan , y algo habiamos de sacri- 
ficar también de nuestras opiniones al deseo de ser más 
útiles á la juventud. 
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Sigue luego una serie de narraciones entretenidas, en- 
tresacadas de diferentes obras clásicas , y muy á propósito 
para despertar la curiosidad de los nmos, interesar su aten- 
ción y aficionarlos á la lectura. Hállanse después con al- 
gunas noticias de la España antigua tomadas del libro LXIY 
de Justino ; con varios capitules de Séneca, de fácil com- 
prensión y muy acomodados para el arreglo de las cos- 
tumbres ; y con la preciosa biografía de Tito Pomponio 
Ático por Ck)mel¡o Nepote. 

Al llegar aqui ha ido ya levantándose por grados y de 
una manera casi imperceptible el estilo , y les sale al en- 
cuentro, como elemento dominante de la obra, Cicerón, de 
quien se han entresacado magniGcos pasajes, tomados de 
sus incomparables libros De officiis^ De Senectutey De Ami- 
citiá. Siguen á continuación varias piezas escogidas de los 
Comentarios sobre la guerra civil por C. Julio César ; algu- 
nos preciosos capítulos de Cicerón , entresacados de sus li- 
bros de la Adivinación y de las Cuestiones Tusculanas, y 
una coleccioncita desús cartas familiares convenientemente 
clasificadas, y suficiente para que los jóvenes puedan cono- 
cer en sus diversas fases el estilo epistolar latino. 

Al final se ha ordenado una lista de las frases esparcidas 
en los diferentes lugares del teito, y sobre las cuales se 
llama la atención del niño , remitiéndole á ellas varias veces 
en el cuerpo de la obra, concluyendo con una ligera noticia 
biográfica, puesta por orden alfabético, de los Autores á 
quienes pertenecen los extractos que componen este tomo, 
el cual se ha encabezado además con una breve reseña 
histórica de la lengua y literatura latinas, á fin de que los 
jóvenes puedan formarse anticipadamente una idea de 



la alta importancia del estudio á que van á consagrarse. 

Por último, haciéndonos niños con los niños, hemos pa- 
rado muy detenidamente la atención en todo aquello que, 
á nuestro juicio, podia ofrecer alguna dificultad á su tierna 
inteligencia ; y llevados del propósito de animarlos en sus 
tareas y evitarles el desaliento, hemos sembrado el texto de 
muchos centenares de notas y aclaraciones, desentrañando 
el sentido de los pasajes másdifícilesú oscuros, explicando 
diversas alusiones , facilitando el conocimiento de los mo- 
dismos, y llamándoles muy frecuentemente la atención so- 
bre las analogías y diferencias que se advierten entre las 
hermosas lenguas de Cicerón y de Cervantes. 

No concluiremos sin hacer una protesta á fuer de hom- 
bres honrados y leales. Sabido es de todos la ruidosa cues- 
tión movida en Francia pocos años há , y agitada y discutida 
aunque más tranquilamente en todo el mundo literario, so- 
bre la conveniencia ó no conveniencia de que continuasen 
usándose en las escuelas los Autores paganos para la ense- 
ñanza del latin. La cuestión no era nueva, como habrán 
creido muchos : ya á nuestra España cupo la gloria de ini- 
ciarla en el siglo XVI ; y no es difícil indagar la manera 
cómo fué resuelta, si se considera que no hay decisión al- 
guna ni de los Papas ni de los Concilios que haya venido á 
proscribir la lectura de las obras, de que se trata. Muy le- 
jos de eso , los sabios Jesuitas , á quienes no podrá tildarse 
ciertamente de falta de catolicismo, las adoptaron siempre 
y siguen adoptándolas en sus estudios. Digan cuanto quie- 
ran los sostenedores de la opinión contraria, nosotros abri- 
gamos la convicción más profunda de que el latin puro y 
castizo, de que el latin verdaderamente clásico no puede 
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saborearse sino bebiéndole en sus mismas fuentes ; esto 
es, en los escritores del siglo de Augusto. Cierto que son 
paganos ; pero también hay mucho de bueno en su doc— 
trina , sabiéndolo escoger. Y nosotros hemos llevado nuestro 
escrúpulo en esta parte á un punto tal , que aun acallando 
más de una vez nuestros deseos, por causarnos grande lás- 
tima el defraudar á los jóvenes alumnos de tal ó cual pa- 
saje salpicado de bellezas, hemos eliminado cuidadosa- 
mente todo aquello que pudiera saber á gentilismo ; y las 
conciencias timoratas no encontrarán en este libro ni un 
solo periodo, ni una sola frase, ni un solo pensamiento 
que pueda parecer arriesgado, aun en la boca del más fer- 
viente católico. Plegué al cielo que nuestras tareas, como 
asi lo esperamos , no hayan sido estériles para el bien pú- 
blico, que es la más dulce y la más grata recompensa á 
que pueden y deben aspirar las almas nobles y bien na- 
cidas. 



Raimundo Miguel. El Marqués de Morante. 
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LENGUA Y LITERATURA LATINAS. 



El origen de las lenguas se pierde en la noche tene- 
brosa de los tiempos. Dotado el hombre de un espirítu ac- 
tivo, inteligente y creador, y alumbrado por la luz de la 
razón que se negó á los demás seres vivientes, érale indis- 
pensable , para no hacer infecundo tan precioso don , poseer 
un medio de trasmitir las impresiones recibidas y aquellas 
intuiciones espontáneas que, representadas en el fondo de su 
conciencia, habian de crear naturalmente la necesidad de 
comunicarlas. Esta necesidad no podia satisfacerse sino con 
signos exteriores, y muy particularmente con el auxilio de 
los sonidos articulados , á que damos el nombre de palabras. 
Pero el mundo intelectual y el mundo físico están sujetos 
á unas mismas leyes inmutables, y el lenguaje humano no 
podia sustraerse, por raro privilegio, de la condición inevi- 
table que todo lo arrastra y lo conduce por el camino de 
un lento, p^ro progresivo desarrollo. Así es que, retroce- 
diendo gradualmente hacia las generaciones que pasaron , 
encontramos los idiomas cada vez más pobres y desaliñados 
en su forma externa en proporción que nos acercamos á su 
origen, aunque el trascurso de los siglos' no haya podido 
añadir ni una sola raiz más á sus constitutivos elementos. 
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Pero ¿dónde, cuándo, cómo se crearon eslos? Hé aqui una 
cuestión que ha fatigado largamente la inteligencia de los 
sabios, sin que los esfuerzos combinados de los más gran- 
des filólogos hayan podido resolverla con sus hipótesis más 
ó menos ingeniosas y fundadas. 

Dejando, pues, á un lado esta clase de investigaciones 
como inconducentes á nuestro propósito y superiores por 
otra parte á la capacidad de los tiernos escolares, á quienes 
consagramos la presente obra , pasaremos á trazar la historia 
de la lengua y literatura latinas, breve y compendiosa- 
mente, cuanto basta para que los jóvenes alumnos puedan 
formar una ajustada idea del hermoso idioma que se pro- 
ponen estudiar. 

A 2,734 hace subir el sabio alemán Ádelung el número 
de lenguas que se hablan en el mundo, sin contar los dia- 
lectos, que pasan de 5,000, según los cálculos mejor esta- 
blecidos. Entre esa grande variedad de idiomas han podido 

descubrirse ciertas notas ó caracteres comunes á muchos de 

* 

ellos, y algunas palpables diferencias que constantemente 
los separan. Fundados en esta observación han hecho los 
filólogos diversas clasificaciones de las lenguas, siendo una 
de las más sintéticas de todas la que las divide en inonosi" 
lábicQSy combinantes y flexibles. 

Llaman monosiltÜncas á las que, como el chino, tradu- 
cen cada idea por medio de un monosílabo invariable en 
su estructura, pero que, incorporándose con otro, puede 
muy bien modificarle sin hacerle experimentar tampoco 
cambio alguno en su desinencia. En esta clase de lenguas 
un mismo sonido articulado puede desempeñar en la frase 
oficios muy diversos, ya de nombre, ya de verbo, ya de 
conjunción , etc. ; y la acepción en que se toma y las diver- 
sas relaciones que expresa no pueden apreciarse de otro 
modo que por el acento , por la intención con que se pro- 
nuncia, por el lugar que ocupa en la sentencia ó por las 
demás palabras á que se asocia. Sucede en general con 
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tales lenguas lo que con las modernas en ciertos casos espe- 
ciales, en que se hace uso de las voces llamadas homónimas. 
La palabra te^ por ejemplo, designa en castellano, ya una 
planta aromática, ya un pronombre personal, según se 
escriba con acento ó sin él ; asi como el adjetivo pobre varía 
de acepción, según que subsigue ó antecede al sustantivo 
hombre. 

Dan el nombre de combinantes á las lenguas que, como 
la egipcia, traducen con tal ó cual palabra una idea que 
puede modificarse de diversas maneras por la agregación de 
otra voz, que no tiene en si misma valor alguno, pero que 
puede dársele á la primera, según la modificación que se 
intenta. También en estas lenguas se observa como ley ge- 
neral'una cosa parecida á lo que se nota en las modernas 
en algunos casos dados con la adición de los prefijos y otras 
silabas meramente expletivas. Nada vale, por ejemplo, en 
castellano el monosílabo se considerado como partícula in- 
separable , y , sin embargo , modifica las ideas respectivas de 
los verbos dedr, contar^ tratar, etc. en las locuciones dtc^^e , 
cuéntase, trátase^ etc. 

Denominan , por último , flexibles á las lenguas que como 
la griega, la latina y las indo-germánicas, modifican diver- 
samente las ideas por medio de flexiones gramaticales , esto 
es, con las varias desinencias de los casos, con las distintas 
formas de los verbos en sus diferentes tiempos, modos, 
voces, etc. ; de manera que una misma palabra, ya en com^ 
posición, ya fuera de ella, conservando intacta su radical, 
puede admitir acepciones muy diversas, según las formas 
múltiples de que puede revestirse. 

Atendido el orden de su generación pueden clasificarse 
también las lenguas dividiéndolas en lenguas madres, len- 
guas hijas, y lenguas hermanas. Son lenguas madres las que 
dieron el ser ¿ otras ; lenguas hijas las que nacieron de 
ellas y lenguas hermanas las que recibieron de una madre 
común los elementos que las constituyen. Bajo este respecto 
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el italiano, el francés, el español y el portugués son lenguas 
hermanas entre si, como nacidas todas de su madre la lati- 
na, y esta á su vez es hermana de la griega por la comuni- 
dad de origen. 

Por razón del uso que de ellas se hace , se dividen en 
lenguas vivas y lenguas muertas. Llámanse lenguas vivas las 
adoptadas al presente por toda una nación para comuni- 
carse entre si de palabra ó por escrito, y lenguas muertas 
las que no perteneciendo ya al dominio público , sólo existen 
en los libros, en ciertas disertaciones científicas, en algunas 
discusiones académicas, etc. Las lenguas vivas están sujetas 
al capricho y á la tiraniadel uso, que insensiblemente, pero 
de una manera constante, las va modificando. Las lenguas 
muertas, á cuya clase corresponde la latina, están á salvo 
de toda alteración, y permanecen inmutables, sin que el uso, 
arbitro supremo del lenguaje, pueda ejercer sobre ellas su 
tiránica influencia. Cuando estas lenguas se estudian y se 
emplean con algún fin literario, reciben el nombre de len- 
guas sdbicts. Con él suele designarse el antiguo griego y 
el latin, llamadas también, aunque en sentido menos lato, 
lenguas antiguas ó clásicas. 

La lengua latina, pues, que como hemos visto pertenece 
á la categoría de las flexivas, aunque conviene con las de- 
mas de su clase en algunas propiedades generales comunes 
á todas ellas, se diferencia, no obstante de las otras por 
algunos caracteres peculiares que constituyen, por decirlo 
asi, 9u especial fisonomía. Tales son, entre otros, la fácil, 
sencilla y enérgica combinación de las vocales y consonan- 
tes en la composición de las palabras ; la propiedad de ex- 
cluir siempre el acento de la sílaba final en toda dicción 
polisílaba , no pudiendo por tanto pronunciarse con acento 
agudo, cualquiera que por otra parte sea su cantidad pro- 
sódica ; la casi constante significación de las voces, signifi- 
cación que en otras lenguas está sujeta á cambios tan fre- 
cuentes ; la grande parsimonia con que por punto general 
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funde en una sola dos palabras distintas, al contrarío de lo 
que sucede en el griego y alemán , donde á cada paso se 
combinan radicales diferentes para formar palabras com- 
puestas ; lo bien determinado de su prosodia, que deslinda 
Y fija con toda precisión la cantidad de cada silaba, canti- 
dad apenas perceptible ó no bien establecida en sus hijas 
las lenguas romanas, y, por último, el uso que constante- 
mente hace del hipérbaton ó trasposición de las voces en el 
periodo, pudiendo colocarlas en el orden más adecuado á 
la importancia de las ideas, ala intención ó situación moral 
del que habla y á la sonoridad y cadencia de la frase. 

El latin goza, en efecto, de una libertad de colocación 
que no se advierte en ninguna otra lengua conocida, pues 
la rica variedad de formas de que son susceptibles las pala- 
bras, le permiten adoptar los más sonoros giros, las más 
atrevidas inversiones, dejando ver con toda claridad la 
dependencia y la mutua relación de unas ideas con otras, 
aun cuando se hallen enclavadas en diversas partes de la 
sentencia. 

Si no temiéramos alejarnos demasiado de nuestro pro- 
posito, ésta seria la ocasión de investigar si es verdadera- 
mente una ventaja ó más bien una desventaja la que tienen 
las lenguas traspositivas con esa misma libertad de inver- 
sión. Diremos, no obstante, de paso, que aun dado que sea 
cierto el principio sostenido por algunos de que las lenguas 
llamadas lógicas ó directas, están más al alcance de la gene- 
ralidad y se prestan más fácilmente á la comunicación de 
las ideas, debemos sin embargo convenir en que las inver- 
siones del latin , donde más resalta su genial carácter, hacen 
el lenguaje sonoro, fluido y pintoresco, favorecen admira- 
blemente á los vuelos atrevidos de la imaginación , dejan 
seguir sin violencia alguna los diversos movimientos del 
ánimo, dan vigor á la frase, comunican al estilo más fuego 
y energía, revisten las ideas de una noble majestad, y su- 
ministran recursos abundantes para hacer que la palabra 
Tumo i. 2 
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sea el intérprete más fiel del sentimiento y de la pasión. 

El origen del latín es un misterio impenetrable que no 
han podido descifrar las más escrupulosas investigaciones. 
Ningún monumento histórico, ninguna tradición bien soste- 
nida , han dejado entrever á los filólogos el dónde , el cuándo 
y el cómo vinieron á condensarse, por decirlo así, los ele- 
mentos que le constituyen. Lo mucho que se asimila en al- 
gunos de sus rasgos característicos al eolio, dialecto griego, 
hizo imaginar á algunos que de este podia traer el latin su 
derivación. Pero las sabias investigaciones etimológicas he- 
chas posteriormente han venido á convencernos sin género 
de duda de que la lengua del Lacio, si bien cuando estuvo 
ya formada tomó mucho de la griega , sin embargo no fué 
hija, sino hermana suya, y su hermana mayor, porque ana- 
lizando sus partes componentes, se la encuentra más índica 
que la griega , esto es, con mayor número de raices tomadas 
del sánscrito, ó lengua literaria de los indios, de donde 
ambas descienden paralelamente. 

Analizando Niebuhr el latin , descubre en él , además del 
griego, un elemento bárbaro : el griego, derivado de los Si- 
culos, y el bárbaro de los Aborígenes , pueblo misterioso, á 
quien se mira como la fuente primitiva de donde procedían 
los primeros pobladores del Lacio, que hablaron la lengua 
llamada después latina. Müller participa de esta opinión, pero 
sostiene que los Sículos hablaban otra lengua que los Dóri- 
cos, lengua que, aunque griega en el fondo, se diferenciaba 
de los demás dialectos griegos en sus caracteres accidenta- 
les. Mas ninguna de las dos aserciones cuenta con el apoyo 
de la historia, pues nunca hubo fusión de lenguas entre los 
Sículos vencidos y los Aborígenes vencedores. Dionisio de 
Halicarnaso dice que los primeros fueron desalojados del 
territorio que ocupaban. La antigua lengua de los Aboríge- 
nes, dice Fauriel, era una lengua parienta muy cercana 
del sánscrito. 

Sea de esto lo que quiera, es indudable que el antiguo 
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Lacio comprendía varios pueblos independientes los unos 
de los otros, y que hablaban, como sucedía en Grecia, 
dialectos distintos entre sí, como el de los Óseos, el de los 
Volscos, el de los Latinos, el de los Samnitas, etc., todos 
los cuales desaparecieron, confundiéndose en la lengua 
romana á medida que los Latinos extendían su poder. 

La literatura latina puede considerarse ó como pura- 
mente romana, ó como latina. En el primer concepto com- 
prende un espacio de doce siglos, á contar desde la fun— 
dación de Roma hasta la caída del Imperio de Occidente. 
Como literatura latina, vivió dos mil quinientos años más, 
y probablemente seguirá viviendo siempre en las naciones 
cultas. La literatura romana, que es la de que nos hemos 
propuesto hablar aqui, puede dividirse en cinco épocas, 
por el orden siguiente : 

I."" Desde la fundación de Roma hasta el fin de la pri- 
mera guerra púnica, comprendiendo un espacio de 51 4 años, 
ó sea hasta el 241 antes de Jesucristo. Esta es propiamente 
la época de la literatura bárbara de los romanos. 

2.' Desde el fin de la primera guerra púnica hasta la 
muerte deSila, ocurrida el año 78 antes de Jesucristo, 
abrazando por consiguiente un periodo de 163 años, consi- 
derado como la infancia de la literatura romana. 

3/ Desde la muerte de Sila hasta la de Augusto, ó 
sea hasta el año 14 de la Era cristiana, comprendiendo un 
espacio de 92 años. Esta es la conocida con el nombre de 
Edad de oro ^ ó época clásica de «Augusto. 

4^'' Desde la muerte de Augusto hasta el siglo de los 
Antonínos, comprendiendo un espacio de 125 años, ó sea 
hasta*el 139 de la era cristiana. Esta época ha sido deno- 
minada por los críticos Edad de piala ^ para significar la 
decadencia de las romanas letras. 

5.' Desde el siglo de los Antonínos hasta la caída del 
Imperio de Occidente, abarcando un periodo de 337 años, 
ó sea hasta el 470 de la Era cristiana. Esta época es cono- 
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cida con el nombre de Edad de Hierro^ para significar con 
una metáfora apropiada la extinción de la antigua litera- 
tura clásica, cediendo el puesto á la barbarie. 

PRIMERA ÉPOCA. 

La rusticidad , la licencia y grosería son las cualidades 
que principalmente caracterizan la primera época de la 
literatura romana. El genio belicoso de aquel pueblo se da 
á conocer desde luego en sus desordenados cantos, mucho 
más notables por su tono jactancioso y libre, que por la 
inspiración y el entusiasmo. Supersticiosos sin ejemplo en 
materias religiosas, adoptan ó instituyen las ceremonias 
más ridiculas. En sus juegos y diversiones hacen gala del 
más vergonzoso desenfreno ; y fuera de las armas, apenas 
muestran afición á otras artes que á la agricultura, la cual 
explican y desenvuelven con preceptos áridos, sin notarse 
en ellos ni una chispa del instinto poético que se nota en 
las antiguas producciones de otros pueblos nacientes. 

Muy pocos son los monumentos literarios de aquella 
época que han llegado hasta nosotros. El más antiguo de 
todos es el Canto de los Sacerdotes Arícales, que se remonta 
hasta los tiempos de Rómulo; canto que, aunque ipíiper- 
fecto y mutilado, lleva señales evidentes de haber sido 
compuesto para que los labradores demandaran las ben- 
diciones y la protección del cielo para sus campos y mo- 
radas. Siguen después algunos fragmentos de las leyes de 
Numa, citados por Festo, que también nos ha conservado 
una ley de Servio Tulio. Varron cita asimismo algunas frases 
de los cantos de los Sacerdotes Salios, instituidos por Numa. 
Consérvanse igualmente varios fragmentos de las leyes de 
las Doce tablas^ código el más severo y mejor dispuesto 
entre todas las leyes de los Romanos primitivos, y publi- 
cado por los decemviros, después de haber enviado á Grecia 
diputados que se encargasen de copiar las leyes de Atenas 
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y de otras ciudades : la inscripción puesta en el sepulcro 
de Scipion Barbato, que fué cónsul el año 436 de la fun- 
dación de Roma : la inscripción de la columna rostrata de 
Duilio, erigida en conmemoración de la victoria naval ob- 
tenida en 494 contra los Cartagineses : el epitafio del se- 
pulcro de L. Cornelio Scipion , hijo del Barbato , y cónsul 
igualmente en i95 : el Senado-consulto concerniente á las 
bacanales, de que habla minuciosamente T. Livio, y se en- 
contró esculpido en una plancha de bronce en las excava- 
ciones practicadas en la Calabria en 1 692. Cuando se pu- 
blicó este documento, ya Ennio se habia domiciliado en 
Roma, Planto tenia publicadas las más de sus comedias, 
y habia nacido el gran poeta cómico Terencio. Cítanse tam- 
bién otros monumentos literarios de la misma época, tales 
como los cantos fesceninos^ que no eran más que unas poe- 
sías populares sumamente licenciosas ; las {khxúdis atelanas , 
así dichas de la villa de Atella en la Campania, las cuales 
constituian una especie de teatro indígena sostenido y re- 
presentado en su origen por la juventud romana, con ex- 
clusión de los histriones ó actores asalariados: los indigita- 
menta (atribuidos á Numa), repertorio sacerdotal de los 
dioses conocidos en el Lacio ; el derecho Papiriano^ colec- 
ción de leyes reales compiladas por Cayo Papirio bajo el 
reinado de Tarquino el soberbio ; los Annaks Pontificum 
redactados por el gran pontífice, que los exponía en su 
casa para que el pueblo pudiera consultarlos, y enterarse 
de los acaecimientos de cada año ; los librí magislratuum , 
los libri lintei y los censorum commentarii y. especie de re- 
gistros llevados por los depositarios de los poderes públicos, 
donde anotaban brevemente los sucesos extraordinarios 
que iban ocurriendo durante el ejercicio de sus funciones, 
y podían considerarse como unos ligeros apuntes para la 
historia. 
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SEGUNDA ÉPOCA 

En esta segunda época que, como indicamos arriba, 
señala propiamente la infancia de la literatura romana, 
comienza á obrarse ya en las letras una gran trasforma- 
cion debida en su mayor parte á la imitación de los mo- 
delos griegos. La lengua conserva todavía mucho de su as- 
pereza primitiva, pero insensiblemente va modificando su 
carácter, aumenta el tesoro de sus voces, emplea con fre- 
cuencia los diminutivos, comienza á fijar su ortografía, y 
latiniza muchas voces tomadas de los escritores áticos. Sin 
embargo las producciones de aquel tiempo llevan un sello 
de rudeza tal que nunca podrían confundirse con las de 
los siglos posteriores. En la poesía figuran ya los nombres 
de Livio Andrónico, prisionero de Tarento, que cupo en 
suerte al cónsul Livio Salinator, y que dio principio á la 
gloriosa serie de esclavos ilustres que supieron rescatar su 
libertad con los dones del espíritu; de Ennio, natural de 
Rudio en la Calabria, que ejercitó su ingenio, aunque con 
harta rudeza en el estilo, en el género satírico, en el có- 
mico y en el trágico, y en algunas composiciones filosó- 
ficas y didácticas, conquistándose un gran nombre y obte- 
niendo honrosas distinciones por su profunda erudición ; 
de Accio, el más célebre de los trágicos romanos, autor 
del BrtUo y del Prometeo^ traducción atrevida del Prometeo 
de Eschilo; de Noevio, poeta de la Campania, que escribió 
en verso la primera guerra púnica y algunas comedias que 
le concitaron el encono de la aristocracia, por haber intro- 
ducido en ellas personajes romanos con picantes alusiones 
á los vicios de su tiempo; de Planto, natural deSarsinaen 
la Umbría, poeta cómico fecundísimo , jovial sagaz y bur- 
lesco, aunque truhán y chocarrero en muchas ocasiones, 
y frecuentemente libre en el decir; de Terencio, traído 
prisionero de África y venido á Roma en el bagaje del se- 
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nador Terencio Lucano, poeta cómico elegantísimo, ur- 
bano, correcto, de más regularidad que Plauto en sus pla- 
nes, y tan amante de la pureza de la dicción, que aun en 
medio de la rudeza y grosería de que todavía estaba car- 
gada la lengua, deja entrever ya, con un siglo de anticipa- 
ción , la dulzura y el buen gusto de los tiempos de Virgilio; 
de Pacuvio, natural de Brindis, grande imitador de Sófo- 
cles, Eurípides y demás modelos griegos, señaladamente 
de los trágicos, apareciendo siempre firme y siempre origi- 
nal en medio de sus imitaciones; y por último, de Lucí- 
lio, caballero romano, contemporáneo de los Scipioncs, 
autor de 30 libros de sátiras, donde el verso, la forma, las 
personalidades, la entonación y el estilo difieren mucho 
de las dotes literarias, que bajo este punto de vista se ad- 
vierten en las sátiras de sus predecesores. En la historia y 
en la elocuencia son notables los nombres de Fabio Picfbr, 
que durante la segunda guerra púnica escribió unos Ana- 
les y y sl en griego, ya en latin ; de Marco Catón, el antiguo 
ó el Censor , que redactó en siete libros los Orígenes de Ro- 
ma , y escribió varios tratados sobre la filobofía, sobre la 
agricultura y sobre la jurisprudencia ; de Lucio Casio He- 
mina, liberto de Pompeyo, y autor de un tratado sobre la 
última guerra púnica ; de Cayo Pisón, escritor ilustre, víc- 
tima de las crueldades de Nerón ; de Mamerco Emilio 
Scauro, de quien Séneca hace un magnifico elogio en sus 
controversias, orador elocuente y autor de una tragedia ti- 
tulada Atreo ; de Sila, que escribió unas Memorias citadas 
por Prisciano ; de los Gracos, oradores ilustres y profun- 
dos filósofos; de Galba, á quien cita Tácito con motivo 
del discurso que pronunció en la adopción de Pisón ; de 
Lucio Craso y de Marco Antonio, citados también por Ci- 
cerón como -varones elocuentes, y algunos otros. De todos 
los poetas mencionados sólo han llegado hasta nosotros las 
obras de Plauto y de Terencio. De los prosistas únicamente 
poseemos el tratado De Re Rustica de Catón : de los demás 
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escritores sólo se ha salvado tal ó cual fragmento, por donde 
puede formarse idea del ingenio y del estilo respectivo de 
cada uno. 

TERCERA ÉPOCA. 

En esta tercera época, que constituye el verdadero Si- 
glo de Oro de la literatura romana, desaparece por com- 
pleto el menosprecio con que hasta entonces habian mi- 
rado la literatura griega muchos hombres influyentes, ó 
por su excesivo apego á las antiguas tradiciones, ó celosos 
de las glorias literarias de una nación vencida. Ya la ju- 
ventud de Roma recibia su instrucción directamente de 
maestros griegos, ó de profesores eminentes que habian 
alcanzado su saber en la misma Grecia. Los que buscaban 
una educación noble y generosa, se dirigian para comple- 
tai'sus estudios á Rodas, Atenas, Apolonia y Mitilene. Lii- 
culo y Sila abrían una biblioteca pública, hacian venir á 
Roma las obras de Aristóteles, y de este modo iban impul- 
sando gradualmente el estudio de la filosofía. El gran nom- 
bre, la riqueza y el poderío que las nuevas conquistas va- 
lieron progresivamente á la República, hicieron nacer el 
deseo y engendraron naturalmente la necesidad de culti-. 
var las artes pacificas, abriéndose una nueva senda, sin las 
trabas que hasta entonces habian tenido como aprisionado 
el genio. La duradera paz y la grande protección dispen- 
sada á las letras en el reinado de Augusto, acabaron de 
consolidar aquella época literaria, la más importante de 
todas, ya por los muchos y grandes escritores que en ella 
florecieron, ya también por el influjo poderoso, que sus 
obras habian de ejercer en la literatura de los diversos 
pueblos en las edades venideras. En aquel siglo venturoso 
se rectifican las ideas, se mejora el sentimiento público, se 
depura y acrisola el gusto, se enriquece el idioma osten- 
tando cada dia una flexibilidad más admirable, brotan tor- 
rentes de armonía de sus varíadas combinaciones métrí- 
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cas, se imitan los modelos griegos con cierta originalidad 
qu^da más brillantez á las imágenes, y Roma labra los 
más insignes monumentos literarios,. legando á la posteri- 
dad un perenne manantial de bellezas ideales, juntamente 
con el recuerdo imperecedero de su gloria. 

Esta afortunada época , honra y prez de la romana li- 
teratura, se abre con Lucrecio, filósofo epicúreo y poeta 
distinguido, cuyos sublimes cantos saben despertar en el 
ánimo de sus compatriotas las más terribles dudas en or- 
den á la naturaleza de las cosas. Entonces, como si á por- 
fía hubieran querido vengar á Roma, sacándola de su anti- 
gua postración , aparecieron casi simultáneamente un cre- 
cido número de escritores, de aquellos cuyo genio gigan- 
tesco es muy bastante para dar gloria á las naciones, pre- 
sentándose uno en cada siglo. Todos los ramos del saber 
humano tuvieron sus dignos y legítimos representantes. 
Vióse luego descollar al inspirado Cicerón, padre de la 
elocuencia latina, como Démostenos lo habia sido de la 
griega ; al profundo, nervioso y diligente historiador Sa- 
lustio ; al biógrafo Cornelio Nepote, modelo de sencillez y 
de elegancia ; al docto Varron , que con tanto método es- 
cribió de la agricultura , juntando la utilidad con el de- 
leite ; al grande arquitecto Vitrubio , al no menos amable 
que sabio Pomponio Ático, y al grande Horacio, príncipe 
de los poetas líricos, maestro incomparable y festivo censor 
de las costumbres de su tiempo ; al dulce y sensible Virgi- 
lio, que inmortalizó su nombre con obras tan magistrales 
como Las Bucólicas, Las Geórgicas y La Eneida \ al Jácil y 
patético Ovidio, al apasionado Tibulo y al tierno y simpá- 
tico Propercio ; á Séneca el retórico y gloria de Córdoba, 
su patria ; al no menos distinguido retórico Porcio Latron , 
cuya escuela frecuentaban con tanta utilidad los jóvenes 
romanos ; al insigne Tito Livio, modelo de los más gran- 
des historiadores, cuyo estilo noble, majestuoso, culto y 
elegante han admirado los sabios de todos los países, sin 



XXVI 



que nadie haya podido darse cuenta ni explicarse satisfac- 
toriamente aquella su patavinidad ó provincialismo, qu« le 
achacan algunos mal humorados críticos ; al cultísimo Ju- 
lio César, cuyos preciosos Comentarios sobre ía guerra dvil 
y sobre la guerra de los Galos prueban inconcusamente que 
sabia manejar la pluma tan bien como la espada ; y últi- 
mamente, á los jurisconsultos Alfeno Varo, Trcbacio y An- 
tistio Labeon, al astrónomo Nigidio Figulo, y á los médi- 
cos Antonio Musa y Cornelio Celso, con otros muchos que 
seria largo enumerar, y cuyas obras, ó se han perdido en- 
teramente, ó sólo quedan de ellas tal ó cual fragmento 
por donde puedan apreciarse las dotes literarias de sus 
autores. 

CUARTA ÉPOCA. 

Así como el sol comienza á declinar desde el momento 
en que toca á la mayor altura del meridiano , así las letras 
han decaido siempre en todas las naciones, apenas llega- 
ron á su apogeo, sea por la natural instabilidad de las co* 
sas humanas, ó porque vanamente empeñado el hombre 
en mejorar lo que ya no es susceptible de más alta per- 
fección, atendida su miseria y su limitada capacidad, des- 
luce y empobrece cuanto toca, sin advertirlo, parecido al 
carpintero que en fuerza de pulir y desbastar un palo y en 
su afán de darle nuevas formas, le ve deshacerse entre sus 
manos , quedando inhábil para el oficio á que le destinaba. 

Varias causas, sin embargo, contribuyeron á la deca- 
dencia de la literatura romana en esta cuarta época. Des- 
mayaron las letras con la pérdida de la libertad ; y el ser- 
vilismo, la adulación y la lisonja ocuparon el lugar de las 
más nobles pasiones. La falta de protección y de premio 
comenzó á entibiar la emulación, fecundo origen de las 
más altas producciones del espíritu. Las discusiones del 
Senado no ofrecian interés alguno para el público , y las 
causas de los particulares no arrastraban ya al foro solici- 
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tos espectadores. La tiranía de los Césares tenia subyuga- 
dos y oprimidos á los escritores, que apenas se atrevían á 
decir la verdad , ni aun encubierta con el velo de la ale- 
goría. Las numerosas familias que fueron á fijar su domici- 
lio en Roma por la extensión del derecho de ciudadanía , 
llevaron á la capital la depravación de las provincias, y 
el gusto literario se corrompía paulatinamente, apartándose 
cada vez más de la nativa sencillez que caracterizó al siglo 
de Augusto. Juntábanse á todo esto las vanase impertinen- 
tes declamaciones de los sofistas, á quienes acusaba Petro- 
nio Arbitro como principales corruptores de la elocuencia. 
Todavía, sin embargo, brillaron en esta época, lla- 
mada de Plata para distinguirla de la anterior, un crecido 
número de escritores ilustres, muy dignos de atención y 
de estudio, si bien han sido considerados por los dootos 
como formando ya un orden diferente, no tanto bajo el 
aspecto del genio cuanto del gusto, que comenzó á depra- 
varse con el despotismo introducido por Tiberio. Figura 
entre ellos Lucano , poeta cordobés , sobrino de Séneca y 
autor de la Farsalia^ poema épico dividido en diez cantos, 
donde abundan sin disputa la fuerza y el esplendor ; pero 
en esta obra no se advierte ya la vigorosa inspiración de 
La Eneida, y puede mirarse como una historia versificada 
de la lucha entre César y Pompeyo; Veleyo Patérculo, 
del orden ecuestre, y descendiente de una noble familia 
de Ñapóles, autor, entre otras cosas, de dos libros de la 
Historia de Roma^ dedicados al cónsul Vinicio, que com- 
prenden desde la fundación de esta ciudad hasta la 
muerte de Livia, mujer de Augusto y madre de Tiberio : 
los españoles Quintiliano, que inmortalizó su nombre con 
sus famosas Instituciones Oratorias, y Séneca el filósofo, 
hijo del retórico, autor de nueve tragedias, donde á vuelta 
de sus faltas, se encuentran rasgos admirables; los dos 
Punios, llamados Plinio el Mayor el uno y Plinio el Joven 
el otr6, autor el primero de varias obras, entre las que se 
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cuentan XXXVU libros do Historia Natural^ y el segundo 
de X Libros de Cartas; del famoso Panegírico dedicado al 
emperador Trajano, último esfuerzo, por decirlo así, de la 
oratoria romana, y de varias oraciones que desgraciada- 
mente se han perdido, y en las cuales imitó con sumo 
acierto á los dos grandes genios de la elocuencia , Démos- 
tenos y Cicerón. No es menos digno de citarse aquí el vir- 
tuoso Tácito, autor de la Germania, donde declama con 
tono varonil contra la corrupción de las costumbres ; autor 
asimismo, según la opinión más acreditada, de la Vida 
de Agrícola, su abuelo, obra llena de instrucción, siendo 
además un precioso monumento erigido para perpetuar la 
honradez de un hombre probo ; y de los Anales é historias^ 
cuadros profundamente filosóficos y elocuentes de la so- 
ciedad romana, y de los Emperadores que la dirigían. De- 
bemos igualmente hacer mención del geógrafo Pomponio 
Mela, notable por la precisión de sus ideas y pureza del 
estilo; de Suetonio, autor de varias composiciones históri- 
cas y críticas ; de Petronio Arbitro, que escribió una ter- 
rible sátira contra los desenfrenos y el libertinaje del pa- 
lacio de Nerón ; de Persio y de Juvenal, escritores satíri- 
cos, conciso, oscuro y árido el primero, enérgico, abun- 
dante y sarcástico el segundo, y tan libre en el decir que 
no puede llegarse hoy á la moral de sus escritos, sin sen- 
tirse uno ruborizado con la lectura de los hechos ; del es- 
pañol Marcial, natural de Bilbilis, hoy Calatayud, en Ara- 
gón, autor de XIV libros de Epigramas, donde tanto re- 
salta la agudeza de su ingenio y aquella incomparable 
m cómica, tan justamente celebrada por Policiano, Tur- 
nebo, Justo Lipsio, Joviano Pontano, Scalígcro y otros 
doctos varones ; de Quinto Curcio Rufo, que publicó la 
Historia de la vida y hechos de Alejandro el Grande^ hijo 
de Filipo rey de Macedonia ; del discreto fabulista Fedro ; 
del gaditano Columela, que escribió en verso y en prosa 
acerca de la agricultura, con estilo limpio, correcto y ele- 
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gante; y por líltirao, del historiador Floro, del compi- 
lador Valerio Máximo y otros que omitimos en obsequio á 
la brevedad. Los más de los nombres que acabamos de ci- 
tar, son sumamente respetables, lo cual da un testimonio 
de que la literatura romana era todavía bella y envidiable 
en medio de su decadencia. 

QUINTA ÉPOCA. 

En esta quinta época llamada , no sin razón , Edad de 
Hierro^ comienza apercibirse la más deplorable anarquía 
literaria. El genio sobrevive á expensas del mal gusto; 
pero ni puede ni sabe desplegar sus alas, abatidonados los 
senderos del buen juicio y de la sana crítica. No tanto se 
atiende al fondo de las cosas, como á la forma; y hu- 
yendo neciamente de la primitiva sencillez, los escritores 
aparecen frivolos en fuerza de querer ser originales. La 
afectación, la violencia, los pensamientos hinchados, las 
frases rebuscadas, retruécanos insípidos, en que tiene más 
parte la ignorancia que el ingenio, el amor á la novedad 
y los juegos de palabras, son los caracteres generales que 
principalmente distinguen á las obras de aquel tiempo, sal- 
vas unas pocas excepciones. 

Pero la introducción de la barbarie no acorta ni amen- 
gua en lo más mínimo el áqsia de escribir, que parece do- 
minar el espíritu de los hombres que tienen alguna con- 
ciencia de su propio mérito. En todo género de estudios 
aparecen nuevos campeones de las letras, extravagantes 
muchos en la forma , pero no desprovistos de talento , y 
que, mejor encaminados, hubieran podido dar dias de glo- 
ría á su nación. El amago perpetuo do las naciones enemi- 
gas, las frecuentes invasiones de pueblos bárbaros, las dis- 
cordias intestinas, la transición del paganismo agonizante 
á la nueva ley del cristianismo, las sofisticas disputas de 
las escuelas, los áridos preceptos de una gramática indi- 



gesta y falta de filosofía, sustituyendo al sentimiento indi- 
vidual de las bellezas literarias, todo conspira y so aduna 
para apresurar la decadencia, abandonando por completo 
el camino seguido por los antiguos. 

Entre los escritores que en tan funesto periodo apare- 
cieron, pueden citarse los nombres de Aurelio Víctor, de 
Eutropio, de Sulpicio Severo y de Vegecio *, el de los gra- 
máticos Sexto Pompeyo Festo, Agrecio, Arusiano Meso, y 
otros que nos han trasmitido varios fragmentos y noticias 
de lá antigüedad ; los poetas Ausonio, Nemesio, Claudiano, 
Rutilio Numaciano; Sidonio Apolinar, &c. La literatura sa- 
grada es todavía más rica y abundante, y cual una her- 
mosa joven parece querer avergonzar á la vieja literatura 
profana llegada hasta el colmo de su descrédito. Lsl Iglesia 
de Occidente opone con orgullo á los Padres griegos los 
Padres latinos, aunque animados todos de unos mismos 
sentimientos en orden á la fé. San Justino, Tertuliano, Mi- 
nució Félix, Arnobio, Laclancio, San Clemente Alejan- 
drino, San Ambrosio, San Agustín, San Jerónimo, Casiano, 
San León Magno, &c., &c., se cuentan en este número. 
Hasta el siglo VI de la Era Cristiana la literatura occiden- 
tal se ocultaba en libros escritos en un latin más ó menos 
corrompido. Desde el siglo VI en adelante ya cada nación 
tuvo su literatura propia; pero la Europa culta nunca 
abandonó el latin, cuyo estudio se ha mirado siempre 
como el cimiento de una buena educación literaria, como 
el medio más seguro de adquirir el buen gusto, bebíéndolc 
en sus mismas fuentes,. y como requisito indispensable 
para penetrar en el santuario de las ciencias. En las nacio- 
nes que, como España, hablan un idioma nacido tan di- 
rectamente del latin, es su estudio todavía más necesario, 
no sólo por el grande y poderoso influjo que su literatura 
ejerció sobre la nuestra, sino también porque sin él es im- 
posible conocer á fondo las bellezas y primores de la len- 
gua patria. 



EXTRACTOR 



DEL 



EPITOME DE LA HISTORIA SAGRADA, 



SEGÚN EL TEXTO DE LHOMOND. 



I. 



Crea Dios el mundo en seis dias.-— Forma de barro el cuerpo de Adán. 

Coloca al hombre en el Paraíso terrenal. 



Deus crea vil ccelum et terram intx'a sex dies^ Primo 
die fecit lucem. Secundo die fecit (irmamentum, quod vo- 
cavit ccelum. Tcrtio die coegit* aquas in unum locum^, et 
eduxit é térra plantas et arbores. Quarto die fecit solera, 
el lunam, et slellas. Quinto die aves, quae volitant in aere, 
et piscos, qui natant in aquis. Sexto die fecit omnia ani— 
mantia^ ; postremó hominem, et quievit die séptimo. 



1 Jntra sex dies, en el espacio de seis dias. Pudo decir sex diehus; 
pero el acusativo con intra circunscribe mejor la época déla duración. 

2 Coegit, juntó. Pretérito de cogOf is, compuesto de con y ago, per- 
dida la n por contracción. 

3 Este sustantivo e^ masculino en singular (locus, t), y neutro en plu- 
ral (loca, orum); al contrario de ccelum, que en singular es neutro (ees- 
lum, i), y en el plural masculino [ccsli, omm). 

4 Omnia animanliaf todos los animales. Animanlia (de animare), 
quo en rigor es un adjetivo, se emplea sustantivamente las más veces, 
y en el género neutro, como aquí. Si alguna vez sucede lo contrario, es 
porque se sobrentiende un sustantivo, como en esta frase de Cicerón: 
t*€(Bteras animantes ahjecit ad paslum** [natura], donde se entiende pecu-- 
des, helluas, feras, ele 
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Deux linxit^ cornos hominis é limo térra» : dedil illí 
animam viventem, fecit illum ad similitudinera suara^cl 
nominavit illum Adamum. Deindé immisit soporem^ ¡n 
Adamum, et detraxit unam é costis ejus dormientis^ Ex ea 
forraavit mulierem, quam dedit sociam Adamo, sicque 
instituit matrimonium. Nomen primaé mulicris fuit Eva. 

Peus posuit Adamum et Evam ín horto amosnissimo, 
qui solet apellan Paradisus terrestris. Ingens fluvius irriga- 
bat hortum. Erant ibi omnes arbores jucundae adspeetu, et 
fructus gustu suaves. ínter eas* arbor scientia» boni et 
malí. Deus dixit homini : «Utere' fructibus omnium arbo— 
rum Paradisi, pra^ter fructum arboris scientise boni et 
mali ; nam, sí comedas illum fructum, morieris.)) 



II. 



Adán y Eva desobedecen á Dios.— Se ocultan de la presencia del Criador, y 
se excusan de su ytecado. — Maldice Dios á 1* serpiente, y promete un Sal- 
vador. — Son lanzados del Paraíso nucdtros primeros padres. 

Serpens, qui erat callidissímum omnium animantium^, 
dixit mulieri : «Cur non comedis fructum istius arboris?» 
Mulier respondit: «Deus id prohibuit: si tetigerimus'^ 



1 Fkxit, formó. 

2 Jmmisit sopor em, infundió sueño. 

3 Dormienlis, igual á quum dormiehat, cuando estaba durmiendo. 

4 ínter eas: falta el verbo erat, 

5 Uterey imperativo del verbo deponente uíor , eris : aprovéchate de 
los frutos, etc. 

6 Caltidissimum omnium animantivmj el más astuto de todos los ani- 
males. Siendo masculino serpens, pudo decir callidissimus, así como dijo 
qui y no quod; pero concertó con el subsiguiente y no con el anteceden- 
te, lo cual es muy común en ambas lenguas, cuando interviene el ver- 
bo sustantivo. <»La renta del duque son cien mil duros;*' ó t*es cien mil 
duros.»» 

7 Tetigerimvs, del verbo tango, tangis. 



nium, morieniTir. — Mínimo, inquít serpens: non morie- 
mini, sed eritis símiles Dco, scientes bonum et malura.» 
Mulier, decepta his verbis, decerpsit fructum et comedit : 
deíndé obtulit viro, qui paríter comedit. 

Adamus, fugiens conspectum Dei, se abscondít. Deus 

vocavit íllum : «Adame, Adame » Qui respondít: 

«Timui conspectum tuum, et abscondí me.» — oCur times, 
inquít Deus, nisi quia comedisti fructum vetitum?» Ada- 
mus respondit : Mulier, quam dedisti mihi sociam*, por- 
reiit mihi fructum istum, ut ederem.» Dominus dixit mu- 
lieri : «Cur fecisti hoc?» Quse respondit: «Serpens me de- 
cepít*. » 

Dominus dixit serpenti : «Quia decepisti mulierem, eris 
odiosus et exsccratus ínter omnia animantia ; reptabís su— 
per peclus, et comedes terram. Inimicitiae erunt ínter te et 
mulierem: ipsaolim^ conteret caput tuum.» Dixit etiam 
mulieri: «Afficiam te multis malis* : paries líberos in do— 
lore, et eris in' potestate víri.» 

Deindé Deus dixit Adamo: «Quia gessisti morem^uxori 
tuse, habebis terram infestara ; ea fundet tibí spinas et 
carduos. Quieres ex ea victum cura raulto labore, doñee 
abeas in terrara é qua ortus es. » Tura ejecit Adaraum et 
Evam ex horto ut ¡lie coleret terram , et collocavit ange— 
lum, qui pra^ferebat manu gladium igneum, ut custodiret 
adítum Paradísi. 



1 Sociam, por compañera. El término directo del verbo es quam 
(mulierem). El sociam se junta al verbo para expresar con él una idea 
total, como si dijera: Mulier cui me sociasti^ ó quacum me sociasti. 

2 Me decepit, me engañó. 

3 Olim, un dia. Esto adverbio designa unas veces tiempo pasado, y 
otras futuro, como en el lugar presente. 

4 (Véanse las frases al Gn). 

5 /n dolore in potestate. La preposición in equivale á cum en el 

primer caso, y á sub en el segundo. 

6 (Véanse las frases al fin). 

Tomo I. 3 



3i 



lU. 



Cain y Abel, hijos de Adán.— Abel es muerto por Cain.— 

Castigo del fratricida. 

Adamus habuit mullos ¡iberos, ínter quos Cainus et 
Abel nunaerantur. Hic fuit pastor; ¡He agrícola. Uterque ob- 
tulit dona Domino : Cainus quidem fructus ^ terrae ; Abel 
autem oves egregias. Dona Abelis placuerunt Deo, non 
autem dona Caini ; quod Cainus aegré tulit. Dominus dixit 
Caino : «Cur in vides fratri? Sirectéfacies, recipies merce- 
dem; sin autem malé, lúes poenam peccati.» 

Cainus non paruit Deo monenti. Dissimulans iram, 
dixit fratri suo: «Age, eamus deambulatum ^. » Itaque una 
ambo abierunt forás, et quum essent in agro, Cainus irruit 
in Abelem^, et interfecit illum. Deus dixit Caino : «Ubi est 
tuus frater?» Cainus respondit: «Nescio. Num ego sum 
Gustos fratris mei?» 

Deus dixit Caino: «Caine, quid fecisti? Sanguis fratris 
tui, quem ipse fudisti manu tua, clamat ad me. Infesta tibí 
erit térra, quae bibit sanguinem Abelis: quum colueris 
eam longo et duro labore, nullos feret fructus*. Eris va— 
gus in orbe terrarum.» Cainus, desperans veniam, fugit. 



1 Fructus: falta el verbo óbtuliL 

2 Age, eamus deamhulatum : ea, vamos á dar un paseo. Age, impera- 
tivo de agOf is, se usa como una interjección que sirve para animar. 
Deambulatum es el supino del verbo deambulare ^ cuya forma sólo se 
emplea con verbos de movimiento. 

3 Irruit in Abelem^ se arrojó sobre Abel. Irruit compuesto de iñ y 
ruó. La n de la preposición se convierte en r por asimilarse ¿ la conso- 
nante con que comienza el verbo simple. Los alemanes escriben InruiL 

4 (Véanse las frases al fin). 
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IV. 

Construcción del Arca. — Diluvio. —Fin del Diluvio. 

Poslquam números hominum crevit, omnia vítia inva- 
luere^. Quare offensus Deus statuít perderé hominum ge- 
nus diluvio. Atlaroen pepercit Noerao et liberis ejus, quia 
colebant virlutem. Noemus admonilus a Deo, exstruxit in- 
gentem arcam in modum navis: linivit eam bitumine, et 
in eam induiit par unum^ omnium avium et animantium. 

Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum con— 
juge, tribus Gliis^, et totidem nuribus, aquse maris et 
omnium fontíum eruperunt^ Simul pluvia ingens cecidit 
per quadraginta dies el totidem noctes. Aqua operuit uni- 
versam terram, ita ut superaret quindecim cubitis altissi— 
mos montes. Omnia absumpta sunt^ diluvio ; arca autem, 
sublevata aquis, fluitabat in alto. 

Deus immisit ventum vehementem, et sensim aquae 
imminutae sunt. Tándem mense undécimo, postquam dilu- 
vium coeperat, Noemus aperuit fenestram arcae, et emisit* 
corvum, qui non est reversus. Deindé emisit columbam. 
Quum ea non invenisset locum ubi poneret pedem, reversa 
est ad Noemum, qui extendit manum et intulit eam in ar- 
cam. G)lumba rursum emissa attulit in ore suo ramum oli- 
vae virentis'', quo finís diluvü significabatur. 



1 Invaluere, prevalecieron, se fomentaron, lo inundaron todo. 

2 Par unumt una pareja. Par es aquí sustantivo neutro. Dtras ve- 
ces es adjetivo, y significa igmly de donde los compuestos campar , dis- 
par, impar, suppar, 

3 Arriba dijo liheris , ahora filiis. El primero designa los hijos de 
ambos sexos, el segundo sólo los varones. Por eso añade aquí cum toti- 
dem nurihus. 

4 Eruperunt, se desbordaron. 

5 Omnia absumpta sunt, todo quedó sumergido. 

6 Emisit, soltó, dejó marchar. 

7 VirentiSt fresco, verde. Participio presente de vireo, es, ere. 
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V. 

Sale Noódel Arca.— Corrupción del género humano. 

Noemus egressus est ex arca, postquam ibi inclusus 
fuerat per annum totum^ ipse et familia ejus. Eduxit se- 
cum aves caeteraque animantia. Tum erexit altare, et ob- 
tulit sacrificium Domino. Deus dixit illi : «Non delebo 
deinceps genus hominum. Ponam arcum meum in nubí— 
bus, et erit signum foederis quod fació vobiscum*. Quum 
obduxero nubes coelo^, arcus meus apparebit, et recorda- 
bor foederis mei, nec unquam diluvium erit ad perden— 
dum orbem terrarum. » 

Omnes gentes propagatae sunt á filiis Noemi. Semus in- 
coluit Asiam, Camus Africam, Japhetus Europam. Poena 
diluvii non deterruit* homines á vitiis; sed brevi facti sunt 
pcjores quám priüs. Obi i ti sunt Dei creatoris, adoraban! 
solem et lunam, nec verebantur paren tes ; diceban t men- 
dacium ; faciebant fraudem, furtum, homicidium ; uno 
verbo, se contaminabant ómnibus ilagitiis. 

VI. 

Vocación de Abraham.— Nacimiento de Isaac— Prepárase Abraham para 
inmolar á su hijo. — Un ángel detiene su brazo al ir á descargar el golpe 
fatal. 

Quidam tamen sancti viri coluerunt veram religionem 
et virtutem, inter quos fuit Abrahamus é genere Semi', 



1 Per annum totuma an año entero. Pudo decir loto anno, pero el 
acusativo con per designa mejor la duración no inlerrumpida. 

2 Vobiscum, igual ¿ cum vtibis, como más arriba serum, igual á cum 
se. La preposición cum se pospone por anáslrofe á los ablativos de los 
pronombres, y forma con ellos una sola palabra compuesta. 

3 Quum obduxero nubes calo, cuando yo cubra el cielo de nubes. 

4 Deierruit (Véanse las frases al Gn). 

5 E genere Semi, de la raza, familia ó descendencia de Sem. 
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Deus fecit fosdus cum illo his verbis: «Exi é domo pa- 
terna, desere patriam, et pete regionem*, qiiam daturus 
sum posteris tuis. Augebo te prole numerosa', eris paier 
mullarum gentium, ac per te omnes orbis natíones erunt 
bonís^ cumulata^. Adspice coelum: dinumera stellas, si po- 
tes ; tua progenies eas aequabit numero. » 

Abrahamus jam senuerat, et Sara ejus uxor erat steri- 
lis. Quibus tamen ^ Deus promisit Glium ex eis nasciturum. 
«Habebis, inquit, filium ex Sara conjugo tua. » Quod au— 
dicns Sara risit, neo statim^ adhibuit fidem® promissis 
Dei, et idcircó reprehensa est a Deo. Abrahamus autem 
credidit Deo pollicenti '^. Et vero uno post anno filius natus 
est Abrahamo, qui vocavit eum Isaacum. 

Postquam Isaacus adoIevit,.Deus tentans fidem Abra— 
hami dixit illi : «Abrahame, tolle filium tuum unicum, 
quem amas, et immola eum míhi in monte quem osten— 
dam tibi. » Abrahamus non dubitavit parere Deo jubenti ^. 
Imposuit ligna Isaaco , ipse vero portabat ignem et gla- 
dium. Quum it^r facerent' símul, Isaacus dixit patri : «Mi 
pater, ecce ligna et ignis ; sed ubinam est hostia immo— 
landa?» Cui Abrahamus: «Deus inquit sibi providebit 
hostiam, fili mi.» 



1 Pete regionemf vete, encaminate al país, etc. El verbo petm'e tiene 
diversas significaciones, según qne es de cosa, de lugar ó de persona 
el acusativo con que se junta. (Véanse las frases al fin). 

2 Augeho te prole numerosa, aumentaré tu descendencia, te haré pa- 
dre de muchos hijos. 

3 BoniSf de bienes, de beneficios. 

4 Quihus tamen tradúzcase como si dijera eis tamen. 

5 Statim, por el pronto. 

6 (Véase Adhihere en las frases al fin). 

7 Credidit Deo poUicentiy confió en las promesas de Dios. El parti- 
cipio de presente, cuando no tiene complemento como sucede aquí, 
suele traducirse bien por un sustantivo. 

8 Parere Deo jubenti, obedecer al divino mandato. 

9 (Véase faceré en las frases). 
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Ubi pervenerunt ambo in locum designatum , Abraha— 
mus exstruxit aram, disposuit ligna , alligabit Is^acum super 
struem^ lignorum, deindé arripuit gladium *. Tüm ánge- 
lus clama vit de coelo :« Abrahame, contine manum tuam ; 
ne neceas puero. Jam fídes tua mihi perspecta est, quum 
non peperceris filio tuo único, et ego favebo tibi, remune- 
rabo splendidé fidem tuam. » Abrahamus respexit, et vidit 
arietem haerentem cornibus inter vepres ' , quem immola— 
vit loco filii. 

VII. 

Eliezer, siervo deAbraham, va á buscar en Mesopotamia esposa para Isaac. 
— Consulta Eliezer á Dios para conocer la esposa predestinada á Isaac. 
-— Pregunta Eliezer á Rebeca acerca de su familia. 

Postea Abrahamus misit servum suum Eliezerem ad 
cognatos qui erant in Mesopotamia, ut- indé adduceret 
uxorem filio suo Isaaco. Eliezer surapsit decem camelos 
domini sui, et profectus est portans secum muñera magni- 
fica, quibus donaret puellam^.destinatam Isaaco, et ejus' 
parentes. Ubi pervenit in Mesopotamiam, constitit* cum 
camelis propé puteum aquae ad vesperum, quo tempere 
mulieres solebant convenire ad hauriendam aquam. 

Eliezer oravit Deum his verbis : «Domine, Deus Abra- 



1 Super strüem lignorum, sobre la pila ó monten de leña. 

2 (Véase Arripere en las frases al fín). 

3 Hcerentem cornibus inter vepres, trabado de los caernos en un es- 
pino. El sustantivo vepres es mhs usado en plural que en singular. 

4 Quibus donarel pnellam (igual á quos donaret puellw), para rega- 
larlos á la joven. El quibus vale aquí tanto como ut con el demostrativo 
eis, lo cual sucede siempre que el relativo es final. Véase en la Gramá- 
tica la construcción particular del verbo donOf as, 

5 Ejus se refiere á Rebeca, no á Isaac, como es fácil inferirlo. 

6 Consiitit, pretérito del verbo consisto, is, pararse, detenerse, 
hacer alto. 
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hami, fac ut puella quse dabit^ potum mihi peten ti, ea sit 
quam Isaaco destinas. » Ecce statim Rebecca, virgo eximia 
pulchritudine*, prodiit, gerens urnam humeris, quae de— 
scendit ad puteum, et implevit urnam. Tune Eliezer pro- 
gressus ^ obviam puellsa: «Da, inquit, potum mihi.» Cui 
Rebecca: Bibe, ait, domine mi ; » et simul demisit^ urnam. 
Quum ille bibisset, Rebecca obtulit ctiam aquam camelis. 
Hoc indicio cognovit Eliezer quod scire cupiebat. 

Eliezer protulit inaures áureas et armillas, quas dedit 
Rebeccae. Tüm interrogavit illam, cujus esset filia, nüm in 
domo patris esset locus ad commorandum. Cui Rebecca 
respondit: «Ego sum filia Bathuelis. Avus meus est frater 
Abrahami. Est domi*^ locus ad commorandum amplissi- 
mus; est etiam plurímum foent et palearum ad usum óa-< 
melorum » Quod audiens Eliezer, egit gratias Deo, qui 
Iríbuisset iter prosperum sibi. 

VIII. 

1^8 recibido Eliezer en casa de Bathuel, sobrino de A braham.— Rebeca es 
concedida á Eliezer por esposa de Isaac— Partida de Rebeca. — Casa- 
miento de Isaac. 

Rebecca properavit domum , et narravit matri suae ea 
quae sibi contigerant. Labanus, frater Rebeccse, quum 
audivisset sororem narrantem®, adiit hominem, qui stabat 



1 Dábit y no det, porque supone que de hecho ha de darle de beber 
nna joven. El subjuntivo es el modo de las probabilidades. 

2 Eximid pulchritudine , de extraordinaria belleza. Las cualidades 
exteriores se expresan mejor por el ablativo que por el genitivo. 

3 (Véase Progredi en las frases al fin.) 

4 Demisit, inclinó. 

5 Domi, en casa. Este sustantivo se declinó antiguamente por la se- 
gunda y cuarta declinación. Por eso tiene dos formas : domi y domús. 
La primera se emplea para designar el lugar en donde se está {domif 
en casa); la segunda en todas las demás ocasiones (domüs, de la casa). 

6 Sororem narrantemf la relación de su hermana. 
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ad fontem cuna camelis, et compellans eum : «Ingredere, 
inquit, domine mi. Cur stas foris? Paravi hospitium tibí et 
locum camelis. » Dein deduxit eum domum , eique cibum 
apposuit. 

Continuó Eliezer exposuit parentibus Rcbeccae caussam 
itineris suscepti, rogavilque ut annuerent^ postulationi 
suoe. Qui responderunt: «Ita voluntas Dei fert*, neo pos- 
sumus Deo obsistere. En Rebecca : proficiscatur tecum, 
nuptura Isáaco.» Tíim Eliezer deprompsit vasa áurea et 
argéntea, vestesque pretiosas, quas dedil Rebeccíe. Obtulit 
etiam muñera matri ejus et fratrí, et inierunt convivium'. 

Postridié Eliezer, surgens man6, dixit parentibus Re- 
beccse: « Herus meus me exspectat : dimittite me, ut re- 
deam ad illum. » Qui responderunt: «Yocemus puellam, 
et percontemur ejus sententiam. » Quum Rebecca venisset, 
sciscitati sunt, an vellet discedere eum homine*. «Voló», 
inquit illa. Dimiserunt ergo Rebeccam et nutricem illius, 
precantes* ei omnia prospera. 

Isaacus forte tune deambulabat rure® vidit camelos 
venientes. Simul Rebecca, conspicata virum deambulan— 
tem desiluit ¿ camelo, et interrogavit Eliezerem : «Quis est 
ille vir?» Eliezer respondit: «Ipse est herus meus.» Illa 
statim operuit se pallio. Eliezer narravit Isaaco omnia quse 
fecerat. Isaacus introduxit Rebeccam in tabernaculum matris 
suae, et lenitus est dolor quem capiebat'' ex morte matris. 

1 Ut annuereni, que accediesen. 

2 Ita voluntas Dei fert, así lo quiere Dio9,<lal es la voluntad de 
Dios. 

3 (Véase Inire en las frases). 

4 Los latinos emplean con frecuencia el sustantivo homo , como si 
fuera un demostrativo , para designar el sujeto de quien se viene ha- 
blando. Aquí se refiere á Eliezer. 

5 (Véase Precor en las frases). 

6 Rure, en el campo. Puede decirse también ruri, y esta es la for- 
ma que suele preferir Cicerón. 

7 (Véase Capere en las frases). 
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IX. 

Vende Esaú su derecho de primogenitura á Jacob.— Isaac envia á cazar 4 
Esaú.— Aconseja Rebeca á Jacob que se anteponga á Esaú. 

Rebecca edidit cmo partu dúos Blios, Esaum et Jaco— 
bum. Qu¡ prior editus est, pilosus* erat; alter vero lenis*. 
Ule fuit venator strenuus ; hic aulcm placidus, et simplex 
moribus^. Quadam die quum Jacobus sibi paravisset pul- 
mcntum ex lentibus, venit Esaus fessus de via, et dixit 
fratri : «Da mih¡ hoc pulmentum, nara redeo rure exani- 
matus lassitudine. » Cuí Jacobus^: «Dabo, si concedas 
mihi jusprimogcniti.» — «Faciam libenter, inquit Esaus. — 
Juraergo, ait Jacobus.» Esaus juravit, et vendidit jus 
suum. 

Isaacus, qui delectabatur venatione, amabat Esaum; 
Jacobus vero erat carior Rebeccae. Quum Isaacus jara se- 
nuisset, et factus esset ccecus, vocavit Esaum. «Sumito', 
inquit, pharetram, et sagittas; afFer mihi, et para de ve- 
natione pulmentum, ut comedam, et appreccr* tibi fausta 
omnia, antequam moriar. » Esaus ¡taque profectus est ve-- 
natum. 

Rebecca audierat Isaacum loquentem. Vocavit Jaco- 
bum, et: «Afferlo, inquit, mihi dúos hsedos opimos: con- 
ficiam pulmentum, quo pater tuus valdé delectatur. Appo- 



1 Pilosüs, pelado, cubierto de pelo. Los adjetivos en osus designan 
frecuentemente plenitud. 

2 LeniSf limpio, suave (lo contrario de pilosus). 

3 Simplex moribus, de costumbres sencillas, sencillo en sus gustos. 
Pudo decir también en buena sintaxis m'oribus simplicibus, 

4 Falta el verbo respondit ó dixit, 

5 Sumito, toma. Segunda forma del imperativo del verbo sümo, t>, 
de que suele hacerse uso en los textos de las leyes y en las prescrip- 
ciones de efecto constante. 

6 (Véase Ápprecari en las frases). 
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nes ei cibum, et bené precabitur* t¡b¡.» Jacobus respon- 
d¡t: «Ego non ausim* id faceré, mater. Esaus est pilo— 
sus, ego sum lenis. Si pater me attrectaverit, succensebit' 
mihi. Ita indignatio patris et damnuai mihi evenient pro 
ejus benevolentia. » 

X. 

Prepara Rebeca la comida de Isaac. — Bendice Isaac á Jacob creyendo 
bendecir á Esaú.— Vuelve Esaú y pide á Isaac la bendición. 

Rebecca instítit^: «Ne timeas, inquit, fili mi. Si quid' 
adversi indé sequatur, id totum sumo mihi^ Tu vero ne 
dubites faceré quod jussus es.» Itaque Jacobus abiit, et 
attulit matri dúos hsedos. Illa paravit seni cibum quem 
noverat suavem esse palato ejus. Deindé induit Jacobum 
vestibus fratris; aptavit pellem hsedi manibus ejus et eolio. 
Tüm : «Adi, inquit'', patrem tuum, et offer illi escam 
quam appetit.» 

Jacobus attulit patri suo escam paratam á matre. Cui 
Isaacus dixit: «Quisnam est tu?» Jacobus respondit: «Ego 
sum Esaus primogenitus tuus. Feci quod jussisti, pater. 
Surge et comede de venatione mea. — Quomodó, ait Isaa- 
cus, potuisti invenire tam citó? — Inveni, pater: Deus ita 
voluit, Isaacus rursüm^.Tune es Esaus primogeniíus meus? 



1 (Véase Precor en las frases). 

2 Ausim^ no me atrevo. Contracción de auserim del pretérito anti- 
cuado ausi de audeo, 

3 (Véase Succensere en las frases). 

4 Instilit, insistió. Pretérito de insto, as, no de insisto, is. 

5 Si quid adversi, si algún daño, si algún mal. Quid en lugar de 
aliquid, como sucede siempre que viene después de 5t, nisi, ne, num, qud, 

6 Id totum sumo mihi, yo cargo con la responsabilidad de todo , yo 
respondo de esto. 

7 Los verbos inquit, ait, generalmente se emplean en los diálogos 
después de alguna otra palabra. 

8 Falta el verbo dixit 6 ait. 
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Accede propiüs, ut attrectem te.» Ule acccssit ad patrem, 
qui dixit: «Yox quidem est Jacobi, sed manus sunt Esai. )> 
Isaacus amplexatus Jacobum, anteposuit eum fratri, et 
tríbuit illi omnia bona primogeniti. Non multó post Esaus 
rediit á venatíone, et ipse obtulit patri pulmentum quod 
paraverat. Cuí Isaacus mirans dixit: «Quis est ergo ille, 
qui modo attulit mihi cibum , et cui apprecatus ^ sum 
omnia fausta^ tanqukm primogénito?» Quod audiens Esaus 
edidit^ magnum clamorem, et implevit domum lamentis. 

XI. 

Partida de Jacob.— Vision que tuvo en el camino. 

Esaus ardcns irá, minabatur mortem Jacobo. Quarc 
Rebecca mater tímens dilecto filio ^ suo : «Fuge, inquit, 
fili mi. Abi ad Labanum avunculum tuum, et commorare^ 
apud eum, doñee ira fratris tui defervescat. » Jacobus, di- 
missus á patre et matre, profeetus est in Mesopotamiam. 
Iter facicns', pervenit ad quemdam locum, ubi fessus de 
vía, pernoctavit; supposuit® lapidem capili suo, et obdor- 
nnivit. 

Jacobus vidit in somnis scalam, qucX, innixa terrse, per- 
tingebat ad coelum, atque angeles Dei adscendentes et 
descendentes. Audivit Dominum dicentejn sibi : «Ego sum 
Deus patrís tui. Dabo tibi et posteris tuis terram cui incu- 
bas. Noli timere; ego favebo tibi : ero custos tuus quócum- 



1 (Véase Ápprecari en las frases). 

2 (Véase Edere en las frases). 

3 Timens dilecto filio suo, temiendo por sa querido hijo. Timere con 
acusativo signiGca temer á uno ; con dativo, temer por alguno. 

4 Imperativo del verbo deponente eommoror, aris, 

5 (Véase Fcicere en las frases). 

6 (Véase Supponere en las frases). 
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que perrexeris*, et reducam te in patriara, ac per te 
omnes orbis nationes erunt bonis cumulatae,» Jacobus ex— 
pergefactus adoravit Dominum. 



XII. 

Llega Jacob á Mesopotamia.-— Es recibido amorosamente por Laban.- 

Vueita de Jacob. 



Jacobus, iter persequutus, pervenit in Mesopotamiam. 
Vidit tres pecorum greges propter puteum cubantes*. Nam 
ex eo puteo greges solebant adaquari. Os putei claudeba- 
tur ingenti lapide. Jacobus accessit illuc, et dixit pastori- 
bus: «Fratres, unde estis?» — Qui responderunt : «Ex 
urbe Haram. » Quos interrogavit iterum: «Nostisne^ Laba- 
num? » Dixerunt : « Novimus. » — « Valetne * ? » — « Valet, 
inquiunt. Ecce Rachel filia ejus venit cum grege suo.» 

Dum Jacobus loquerctur cum pastoribus, Rachel, filia 
Labani, venit cum pecore paterno; nam ipsa pascebal 
gregem. Confestim Jacobus, videns cognatam suam, amo- 
vit lapidem ab ore putei. «Ego sum, inquit, filius Rebec- 
cse : » et osculatus est eam. Rachel festinans id nuntiavit 
patri suo, qui agnovit filium sororis suse, deditque ei Ra- 
chelem in matrimoniura. 



1 Qubcumque perrexeris, & donde quiera que vayas. PerrexeriSf 
pretérito de pergo, compuesto de per y regó, 

2 Cubantes propter puLeum, sesteando junto al pozo. La preposición 
propter, que ordinal iamen te es causal, designa proximidad cuando, 
como aquí, se junta con un nombre para denotar la situación de un 
objeto respecto de otro. 

3 Nostisne Lahanuml conocéis á Laban? Nostis, contracción de no- 
vistis, pretérito de novú isti, defectivo, con la enclitica ne que se pospo- 
ne al verbo en las preguntas, y vale tanto como el castellano acaso, por 
ventura. 

i Valetuet esXk bueno? 



Jacobus diu commoraius est apud Labanum. Interca 
miré auxit rem suam , et factus est divcs. (.ongo post tem— 
poreS admonitus á Deo, redüt in patriara suam. Extimes— 
cebat iram fratris sui. Ut placaret animum ejus, prsemisit 
ad eum nuntios, qui ofTerrent* ei muñera. Esaus mitiga- 
tus occurrit^ obvihm Jacobo advenienti ; insilüt in coUum 
cjus, flensque osculatus est eum, nec quidquamilli nocuit. 



XIII. 

Infancia de José. — Sus ensueños. —Resuelven darle muerte sus hermanos. 

Jacobus habuit duodecim filios, inter quos erat José- 
phus. Hunc paler amabat prse caeteris*, quia senex*^ ge- 
nuerat eum. Dederat illí togam textam h filis varii colorís. 
Quam ob caussam Josephus erat invisus suis fratribus, 
prsesertim postquam narravisset eis dúplex somnium, quo 
futura ejus magnitudo portendebatur. Oderant illum tanto- 
peré, ut non possent eum co amicé loqui. 

Haec porro erant Josephi somnia: «Ligabamus, inquit, 
simul manípulos in agro. Ecce manipulus meus surgebat, 
et stabat reclus ; veslri autem manipuli circumstantes ve— 
nerabantur meum. Postea vidi in somniis solem, lunam, et 
undecim stellas adorantes me.» Cu¡ fratres responderunt : 



1 Longo post tempore, mucho después, pasado mucho tiempo. Las 
preposiciones toman el carácter de adverbios cuando no tienen expreso 
su complemento propio. 

2 Qui offerreni, para que le presentasen, etc. El relativo es aquí 
final , y vale tanto como ut offerreaL 

3 (Véase Occurrere en las frases). 

4 PrcB ccBteris , más que ¿ los otros. 

5 Senex es el atribulo, no el sujeto de la oración. 
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« Quorsüm speclant isla somnia *? Num tu erís rex nosfer? 
Nüm subjiciemur ditioni tuae?» Fratres ¡gitur inyidebant 
ei ; at pater rem tacitas^ considerabat. 

Quadam die quum fratres Joscphi pascerent greges 
procul, ipse remanserat domi. Jacobusmisiteumad fratres, 
ut sciret quomodó se haberent^. Qu¡, videntes Josephum 
venientem, consilium ceperunt* ¡Uius occidendi. «Ecce, 
inquiebant, somniator venit. Occidamus ¡llum, et proji- 
ciamus in puteum. Dicemus patri : Fera devoravit Jose- 
phum. Tune apparebit quid sua illi prosint somnia.» 



XIV. 

Rubén, el hermano mayor, intenta salvar á José. — Le venden á unos mer- 
caderes. — Envían á Jacob la túnica ensangrentada de su hijo. 

Rubén, qui erat natu maximus*, deterrebat fratres á 
tanto scelere*. «Nolite, inquiebat, interficere puerum ;est 
enim frater noster. Demittite eum potiüs in hanc foveam. » 
Habebat in animo liberare Josephum ex eorum manibus, 
et illum extrahere é fovea, atque ad patrem reducere. 
Reipsa'' his verbis deducti sunt ad mitius^ consilium. 

Ubi Josephus pervenit ad fratres suos, delraxerunt ei 
togam quá indutus erat, et detruserunt eum in foveam. 



1 Quorsüm spectant ista somniaí que significan esos sueños? es de- 
cir : qué nos quieres dar á entender con eso? 

2 Taciíus, en silencio. Tacitus es atributo, y vale tanto como el ad- 
verbio tacité. 

3 Qmmodd se haherent, cómo estaban, cómo les iba. 
i (Véase Capere en las frases). 

5 Maximus natu, el mayor en edad. 

6 (Véase Deterrere en las frases). 

7 Reipsa, en hecho de verdad. 

8 Mitius, menos fuerte, menos dura. 
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Deindé quum consedissent ad sumendum cibum, con— 
spexerunt mercatores, qui petebant iEgyptum cum camelis 
portantibus varia arómala ^ Yenit íllis in mentem^ José— 
phum venderé illís mercaloribus. Qui emerunt Josephum 
viginti nummis argentéis, eumque duxerunt in iEgyptum. 
Tune fratres Josephi tinxerunt togam ejus in sanguine 
hsedí quem occiderant, et miserunt eam ad patrem cum 
his verbis : a Invenimus hanc togam : vide an toga filii tui 
sit. » Quam quum agnovisset pater exclamavit: «Toga filii 
mei est, fera pessima devoravit Josephum. » Deindé scidit 
vestem, et induit cilicium.Omnesliberiejusconvenerunt', 
ut lenirent dolorem patris : sed Jacobus noluit accipere 
consolationem, dixitque : «Ego descendam moerens cum 
filio meo in sepulcrum. » 



XV. 

Compra Putifar á José.— Acúsale la mujer de Putífar, 

y le encarcelan inocente. 

Putiphar iEgyptius emit Josephum h roercatoribus. 
Deus autem favit Putiphari caussá Josephi. Omnia ei pro- 
speré succedebant. Quamobrem Josephus benigné habitus 
est* ab hero, qui praBfecit eum domuisuae*. Josephus ergo 
administrabat rem familiarem Putipharis. Omnia fiebant ad 
nutum ejus, nec Putiphar ullius negotü curam gerebat^. 

Josephus erat insigni et pulchrá facie. Uxor Putipharis 



1 Arómale, perfumes, esencias. Rara vez se usa en singular, y esto 
sólo cuando se habla en abstracto del buen olor de una cosa. 

2 (Véase Venit en las frases). 

3 Convenerunt, acudieron, se juntaron. 
i (Véase Habere en las frases). 

5 (Véase PriB/icere en las frases). 

6 (Véase Gerere en las frases/ 
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cum pelliciebat^ ad flagitíum. Josephus autem nolebaf 
asscntiri ¡mprobaB mulieri. Quadam die mulier appreHen- 
dit oram pallii ejus ; at Josephus reliquit palHum in maní-- 
bus ejus, et fugit. Mulier irata inclamavit* servos, et Jose- 
phum accusavit apud virum^, qui, nimiümcredulus, con- 
jecit Josephum ¡n carcerem*. 

XVI. 

Sueños de dos oficiales del Rey Faraón. — Interprétalos José — Ciimplimienlo 

de sus predicciones. 

Erantin eodem carcere dúo ministri regis Pharaonís: 
alter pra;erat pincernis, alter pisloribus*. Utrique obvenit 
divinitíis somnium eádem nocte. Ad quos quum venisset 
Josephus mané, et animadvertisset eos tristíores sólito^, 
inlerrogavit, quaenam esset moestitiai caussa. Qui respon- 
derunt: «Obvenit nobis somnium, nec quisquam est qui"^ 
illud nobis interpretetur. — Nonne, inquit Josephus, Deí 
solius est prsenoscere res futuras? Nárrate mihi somnia 
vestra. » 

Tum prior sic exposuit Josepho somnium suum : aVidi 
in quiete^ vitem, in qua erant tres palmitos: ea paulatim 
protulít gemmas ; deindé flores eruperunl, ac deniqueuvae 
maturescebant. Ego exprimebam uvas in scyphum Pharao- 
nis, eique porrigebam. », — a Esto bono animo, inquit Jose- 



1 Eum pelliciebat, le incitaba con halagos. 

2 Inclamavitj llamó á giitos. 

3 Apud virum, ante su marido. 
i (Véase Conjicere en las frases). 

5 Alter prceerat pincernis^ alter pistorihus, el nno era el copero ma* 
yor, el otro el repostero mayor. 

6 Tristiores solitOf más tristes de lo acostumbrado. Cuando el com- 
plemento del comparativo es un verbo, se usa del participio de pretéri- 
to en la terminación neutra del ablativo de singular. 

7 Nec quisquam est qui, y no hay uno que y no hay quien 

8 In quiete, mientras dormia, estando durmiendo. 
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phus : post tres dies Pbarao te restituet in gradum pristi- 
num : te rogo, ut memíoeris mei.» 

Alter quoque narravit somnium suum Josepbo : «Ges- 
labam in capite tría canistra, in quibus erant cibi quos 
pistores solent conficere. Ecce autem aves circumvolitabant, 
et cibos íllos comedebant. » Cui Josephus: «Hsec est inter- 
pretalio istius somnii : tria canistra sunt tres dies ^, quibus 
elapsis, Pharao te feriet securi, et afíiget^ ad palum, ubi 
aves pascentur carne tuá. > 

Die tertio, qui dies natalis Pharaonis erat, spiendidum 
convivium parandum fuit. Tune rex meminit ministrorum 
suorum, quí erant in carcere. Restituit pra'fecto pincerna— 
rum munus suum; alterum vero securí percussum suspen— 
dit ad palunn. Ita res^ somnium compnibavit. Tamen prse- 
fectus pincernarum oblitus est Josephi ; nec illius in se 
meriti recordatus est. 

XVII. 

Suefios del rey Faraón.— -Adcpif ere éste noticias de José por el copero.— 

Explica José el ensueño del rey. 

Postbiennium rex ipse^ habuit somnium. Yidebatursibi 
adstare Nilo flumini ; et ecce ^ emergebant de flumine sep- 
tem vacca; pingues, qus pascebantur ^. in palude. Deíndé 



i Sunt ires dies, significan tres días. 

2 (Véase Ferire^y Affigere en las frases). 

3 Res, el suceso. 

i Rex ipte habuit, el rey también tavo. El demostrativo ipse tiene 
muchas veces el valor de un adverbio afirmativo, como sucede en este 
lugar. 

5 Et ecce... y hé aqui que... 

6 QucB pascehantur in palude, que estaban paciendo en sus márgenes. 
Palm es propiamente la laguna. Emplea esta palabra para significar 
los campos inundados por el Nilo cuando se sale de madre periódica- 
mente para fertilizar el terreno. £1 verbo se usa aqui como deponente ; 
su complemento oculto es herhis. 

Tomo I. 4 
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seplem alia; vaccae raacíIentB exíerunt ex codera flumíne, 
quae devorárunt * priores. Pharao experreclus * rursüm 
dormivit, et alterum habuit somniura. Septem spics piense 
enascebantur in uno culmo, alía^que totidem exiles^ suc- 
crescebant, et spicas plenas consumebant. 

Ubi illuxit, Pharao perturbatus convocavil omnes con- 
jectores iCgypti, et narravit illis somnium ; át neoio pote- 
rat illud interpretar!. Tune prsefectus pincernarum dixit 
regi : « Confíteor peccatum meum : quum ego et praefectus 
pistorum essemus in carcere, uterque somniavímus* ca- 
dera nocte. Erat ibi puer hebraeus, qui nobis sapienter 
interpretatus est sorania, res' enim interpretationem cora- 
probavit. » 

Rex arcessivit Josephum, eique narravit utrumquo 
somnium. Tura Josephus Pharaoni : «Dúplex, inquit, 
somniura unam atque earadcra ^ rem signiílcat. Septem 
vaccae pingues et septera spicse piense sunt septera anni 
ubertatis mox venturíe; septem vero vaccae macilentae et 
septera spicae exilcs sunt totidem anni farais, quae uberta- 
tepa sequuturaesi. Itaquc, rex, praeflce'' loti ^Egypto viruní 
sapientem et industrium^, qui partera frugum recondat in 



1 Devorárunt, contracción de devoraverunt. Esta sincopa es mny 
frecuente en los pretéritos perfectos y pluscuamperfectos. 

2 Experreclus, participio del verbo deponente expergiseor» 

3 Exiles, menguadas. 

4 Uierque somniacimus, ambos tuvimos un ensueño. Ulerquf, terce- 
ra persona de singular ; somniavimus , primera de plural. Parece que 
se falta ¿ la ley de la concordancia; pero no es asi. En el uterque están 
virtualraente comprendidos el ego y el prcefectus pincernarum que vie- 
nen obrando en el discurso; y cuando son sujeto del verbo personas di- 
ferentes, la primera es preferida para la concordancia á la segunda, y 
ésta á la torcera. Lo mismo exactamente sucede en castellano. 

5 Res, el suceso, el resultado. 

6 Unam atque eamdem rem, una misma cosa. 

7 (Véase Prafieere en las frases). 

8 InduBlrium, activo, diligente. 
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horréis publicís, servetque diligenter in subsidium farois 
sequuturse. 

XVIII. 

Kombra Faraón á José intendente general de Egipto.— Acopia José gran 
cantidad de grano que vende después á los Egipcios. 

Regí placuit consiliuui. Quare dixit Josepho: «Nüm 
quis est in iEgypto te í^apientior? Nemo certé íungetur* 
meliiis illo muñere. En libi trado curam regni mei » Tüm 
detraxit é manu sua annulum, et Josephi digito ¡nseruit. 
Induit illum veste byssiná, eolio torquero aureum circum- 
dedit, eumque in curru suo secundum coUr cavit. Josephus 
erat triginta annos natus, quum summam' potestatero á rege 
accepit. 

Josephus perlustravit omnes itgypti regiones, et per 
septem annos ubertatis congessit maximam frumenti co- 
piam. Sequuta est inopia septem annorum, et in orbe uni- 
verso fames ingravescebat *. Tune iEgyplii, quos premebat 
egestas, adierunt legem^, postulantes cibum. Quos Pharao 
remittebat ad Josephum. Hic autem aperuit horrea, et 
iCgiptiis frumenta vendidit. 

XIX. 

Envía Jacob sus hijos al Egipto, quedándose él con Benjamín. -—Manda José 
prenderlos como si fueran espías. — Retiene á Simeón hasta que le traigan 
su hermano Benjamín. 

Ex alus quoque regionibus conveniebatur* in iCgyptum 
ad emendam annonam. Eádem necessitale compulsus Jaco- 



1 (Véase Fungí en las frases). 
S Jngravescehaty iba en aumento. 

3 Adierunt regem , acudieron al rey. El acnsativo regem está regido 
de la preposición ad, de qae se compone el verbo. Adire regem vale 
tanto como iré ad regem. 

4 Convenire, con acusativo de lugar, significa concurrir, arudir d.... 
El verbo está aquí usado en sentido unipersonal, y so complemento im- 
plícito es á populiSf áb hominibus, etc. 
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bus misit illuc filios suos. Itaque profecti sunt fratrcs Jose- 
phi ; sed pater retinuit domí natu minímum^ qui voca— 
batur Benjaminus. Timebat enim ne quid mali^ ei accíde- 
ret in itinere. Benjaminus ex eadem matre natus erat quá 
Joscphus ideóque ei longé carior^ erat, quám caeleri fralres. 

Decem fratres, ubi in conspectura Josephi venerunt, 
eum proni venerati sunt. Agnovit eos Josephus, neo ipse 
est cognitus^ ab eis. Noluit indicare statim quís esset, sed 
eos interrogavit tanquám alienes: «Unde venistis, et quo 
consilio?» Qui responderunt: «Profecti sumus é regione 
Chanaam, ut emamus frumentum. — Non est ita, inquit Jo- 
sephus, sed venisiis huc animo hostiii^: vultis explorare 
nostras urbes, et loóa ^gypti parum munita.» At illi: 
«Minimé, inquiunt: nihil mali meditamur. Duodecim fra- 
tres sumus. Minimus retentus est domi á patre ; alius vero 
non supere^t ®.» 

lUud'' Josephum angebat, quod Benjaminus cum cae- 



1 Natu minimum, al menor. Nalu es ablativo de natus, que sólo se 
asa en este caso cuando significa la edad^ y apenas se junta con otros 
adjetivos que con major, maximus, minor, minimus, granáis y sus equi- 
valentes. 

2 Quid mali [por aliquid ma/t), algún mal, alguna desgracia. En cas- 
tellano se usa también del genitivo con los adjetivos sustantivados, si 
designan cantidad. Así decimos ««Algo de malo anuncia; Poco de ¡meno 
promete: ¡Cuánto de sudor y de faiigah etc. 

3 Longé carior ei, mucho mas querido de Jacob. Longé, juntándose 
á los comparativos, sirve para reforzar su significación. 

4 Nec ipse est cognitus, sin ser él conocido, mas él no fue conocido. 

5 Animo hostili, como enemigos, con intenciones hostiles. 

6 Alius verd non superesl, y el otro murió. Esto es, el que restaba 
para completar el número do los doce, que era José, á quien sus her- 
manos aludían. 

7 Illud, una cosa. Los latinos anteponen con frecuencia en la frase 
los demostrativos id, illud, hoc, para preparar el infinitivo ú oración si- 
guiente, demostrativos que en rigor no hacian falta para la claridad, 
pero que sirven para llamar la atención con cierta énfasis sobre la 
parte de la frase, á que afectan. En castellano sucede lo propio en mu* 



S3 

terís non aderat. Quare dixit eis : « Experíar an verum dixe- 
ritis. Maneat unus ex vobís obses apud me, düm adducatur 
huc frater vester minimus. Cseteri abite cura frumento.» 
Tune coeperunt ínter se dicere : « Mérito haec patimur. Cru- 
deles fuimus in fratrem nostrum ; nunc poenam hujus sce- 
leris luimus. » Putabant haec verba non intelligi áJosepho, 
quia per interpretem cum eis loquebatur. Ipse autem avertit 
se parumper, et flevit. 

XX. 

Los hermanos de José vuelven á su padre. —Jacob se resiste á la partida .de 
Benjamin.— ínstanle vivamente sus hijos para que consienta en ello.—Cedc 
Jncob á los ruegos de sus hijos. 

Josepbus jussit fratrum saceos ímpíeri* tritico, etpecu- 
niam, quam attulerant, reponi in ore saccorum. Addidit 
insuper cibaria* in viam. Deindé dimisit eos, prseter Simeo- 
nem, quem retinuit obsidem^. Itaque profectí sunt fratres 
Josephi, et quum venissent ad patrem, narraverunt ei 
omnia quse sibi acciderant. Quum aperuissent saceos, ut 
eíFunderent frumenta, mirantes* repererunt pecuniam. 



chas ocasiones, como cuando decimos : uEsto es lo qne más me duelo, 
el haber perdido tanto tiempo : Una cosa no comprendo, cómo pudo lle- 
gar tan pronto." Para la integridad gramatical bastaba decir: «Lo que 
más me duele es el haber perdido tanto tiempo : No comprendo cómo 
pndo llegar tan pronto;*» pero et pensamiento sena entonces menos en- 
fático. Semejantes maneras de decir son muy frecuentes en latin , de 
donde las tomó á su vez la lengua castellana. 

1 Impleri. El verbo subordinado á jubeo casi siempre se expresa por 
el modo infinitivo, y generalmente en la voz pasiva. 

2 Ciharia, víveres. Este sustantivo neutro generalmente se usa en 
el número plnral. 

3 Quem retinuit obsidem, á quien retuvo, con quien se quedó en 
rehenes. 

4 Mirantes, con admiración , con sorpresa. Cuando los participios 
afectan á los verbos, tienen el sentido de un adverbio ó frase adverbial 
modificativa. Lo mismo exactamente sucede en castellano. 
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Jacobus, ut audivit^ Benjaminum arcesi k praeíecto 
.ígypti, cum gemitu questus est. «Orbum me líberis fecis- 
tis*. Josephus mortuus esl; Simeón retentas est in iEgyplo ; 
Benjaminum vultis abducere. Haec omnia mala in me reci- 
dunt. Non dimittam Benjaminum ; nám , si quid ei adversi 
acciderit in via , non potero ei superstes vivere ^ ; sed dolo- 
re oppressus moriar.» 

Postquam consumpti sunt cibi , quos attulerant. Jacobus 
dixit fílüs suis: «Proficiscimini ^ iteríim in iEgyptum, ut 
ematis cibos. » Qui responderunt : « Non possumus adire 
pra^fectum i£gypti sine Benjamino ; ipse enim jussit illum 
ad se adduci.» — «Cur, inquit pater, mentionem fecisti de 
fratre vestro mínimo? — Ipse, inquiunt, nos interrogavit an 
pater viveret, an alium fratrem haberemus. Respondimus 
ad ea quse sciscitabatur ' : non potuimus prsescire ® eum 
dicturum esse : Adducile huc fratrem vestrum. » 

Tune Judas, unus é filiis Jacobi, dixit patri : « Gommitte 
mihi puerum ; ego illum recipio'' in fidem meam ; ego ser- 
vabo ; ego reducam illum ad te : nisi fecero, hujusrei culpa 
in me residebit^ Si voluísses eum statim dimitiere, jam 
secundó huc rediissemus. Tamdem victus pater annuit^: 



1 Jaeobus, ui audivit, cuando oyó Jacob. Es muy propio del genio de 
la lengaa latina posponer las conjunciones ut y quum ó ekm , que daii 
impulso al verbo, cuando es uno mismo el sujeto de ambas oraciones; 
y en este caso se traduce la frase como sí comenr^ra por la conjunción 
misma. 

2 Orbum me liheris feeistis, me babeis quitado dos hijos. 

3 Ei superstes vivere, sobrevivirle. 

4 Pro/iciseimini: imperativo del verbo deponente profidsoor, 

5 Seiseitari es propiamente preguntar para saber. 

6 Prascire» adivinar, prever, saber de antemano. Tal es la fuerza 
que la preposición componente prm da al verbo simple scire, 

7 (Véase Recipere en las frases). 

^ Inme resiMit, recaerá sobre mi; yo seré el culpable, etc. 
9 Ánnuit, accedió, condescendió. Ánnuere es propiamente dar el si 
con un gesto afirmativo. 
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• Qaoniam necesse est, inquit, proficíscatur Benjaminus 
vobiscum. Deferte viro muñera etduplumpretium.ne forte 
errore factum sit, ut vobis redderetur prior pecunia. » 



XXI. 



Manda preparar José un gran convite á su£ hermanos.— Les da audiencia. 

Nunciatum est Josepho eosdem víros advenísse, et cum 
eis parvulum fratrem. Jussit Josephus eos introduci domuro, 
et lautum parari convivium*. lili porro metuebant,^ie ar— 
guerentur* de pecunia, quam in saccis repererant ; quare 
purgaverunt^ se apud dispensatorem Josephí. «Jamsemel, 
inquiunt, huc venimus. Reversi domum, invenimus pre— 
líum frumenti in saccis. Nescimus quoniam casu id factum 
fuerit; sed eamdem pecuniam reportavimus. » Quibus dis- 
pensator ait : «Bono animo estote. » Deindé adduxit ad illos 
Simeonem , qui retentus fuerat. 

Dejndé Josephus ingressus est in conclave , ubi sui eum 
fratres exspectabant, qui eum venerati sunt offerentes mu- 
ñera. Josephus eos elementar salutavit, i nterroga vilque : 
•Salvusne est senex ille*, quem vos patrem habetis? Vivitne 
adhuc?» Qui responderunt : «Salvus estpater noster: ad— 
huc vivit. » Josephus autem, conjectis'inBenjamínumocu- 
lis, diiit : « Iste est frater vester minimus, qui domi reman- 
serat apud patrem?» Etrursüs: ((Deussittibipropitius, fili 



1 Lautum convivium, un opíparo banquete. 

2 (Véase Arguere en las frases). 

3 (Véase Purgare en las frases). 

I ¿Salvusne est senex Ule ? Está bueno aquel anciano La enclí- 
tica ne suele posponerse en las preguntas denotando duda ó redargución. 
Acaso, por ventura, pues qué, son sus equivalentes on castellano. 

5 (Véase Conjieere en las frases). 
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mi.» Et abiit festinaos, quia commotus erat animo S et la- 
crimae erumpebant. 

XXII. 

Maoda José iatroducir secretamente su copa de plata en un saco de Ben- 
jamio. — Hace que registren á sus hermanos. — Encuéntrase la copa. — 
Vuelven á la ciudad llenos de tristeza. 

Josephus, Iota facie regressus, continuit se, et jussit 
apponi cibos. Tiim dístríbuít escam unicuique fratrumsuo- 
rum ; sed pars Benjamini erat quintuplo major quámcsete- 
rorum*. Peracto convivio, Josephus dat negolium^ dispen- 
satorí,\it saceos eorum impleat frumento, pecuniam simul 
reponat, et insuper scyphum suum argenteum in sacco 
Benjamini recondat. Ule fecit díligenter, quod jussus fuerat. 

Fratres Josephi sese in viam dederant^, necdíim procul 
ab urbe aberant. Tune Josephus vocavit dispensatorem 
domús suse, eique dixit : «Persequere' viros, et quum eos 
assequutus fueris*, illis dicito'' : « Quare injuriam pro bene- 
ficio rependistis ^? Subripuistis scyphum argenteum, quo 
dominus meus utitur ; improbé ficistis^ » Dispensator man- 
data Josephi perfecit : ad eos confestim advolavit ; furtum 
exprobravit, rei indignitatem exposuit. 



1 Commotus animo, turbado. 

2 Quintuplo major quám emlerorum (esto es, fuókm pars emterorum) 
cinco veces mayor que la de los demás. , 

3 (Véase Daré en las frases). 

4 (Véase Daré en las frases). 

5 Persequere (imperativo del verbo deponente perseqnor), sigue, vé 
á los alcances, etc. La palabra mr ia emplean á veces los latinos para 
designar la persona de quien se viene hablando. 

6 {Ássequi en las frases). 

7 Ms dtci¿o, diles, dirásles Esta segunda forma del imperativo 

sólo se emplea en los mandatos solemnes, en los textos de las leyes y 
en las prescripciones de efecto constante. 

8 (Véase Rependere en las frases). 

9 Improbé fecistis, mal os habéis conducido. 
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Fratres Josephi responderunt dispensatóri : « Istud scele- 
ris^ longé á nobís alienum est. Nos, ut tute seis, retulimus 
boná fide peeuniam repertam in saceís. Tantum abest, 
ut furatí simus* scyphum domini tui. Apud quem^ furtum 
deprehensum fueril, is morto muictetur.» Continuó depo- 
nunt saceos et aperiunt. Quos illa scrutatus, invenit scy- 
phum in saeco Benjamini. 

Tune fratres Josephi, moerore oppressi*, revertuntur in 
urbem. Adducti ad Josephum, sese adjecerunt ad pedes 
illius. Quibus ille: «Quomodó, inquit, potuistis hoc scelus 
admittere?» Judas respondit : «Fateor: res est manifesta: 
nullam possumus excusalionem afierre' : nec audemus pe— 
tere veniam, aut sperare; nos omnes erimus serví tul.» 
«Nequáquam, ait Josephus; sed ille, apud quem inven tus 
est scyphus, erit mihi servus ; vos autem abite liberi ad 
patrem vestrura. * 



XXIII. 

Ofrécese Judas por esclavo en lugar de Beojamin.— Descúbrese José á sus 
hermanos.' Encárgales que traigan á su padre al Egiplo. 

Tune Judas accedens propiíis ad Josephum : «Te oro, 
inquit, domine mi, ut bona cum venia ^ me audias. Pater 



1 Jstud sceleris (como si dijera istud scelus), tal delito, semejante 
delito 

2 Tantum ahest ut furati simus, tan lejos estamos de haber hartado 

3 Ájmd (¡uem, el orden es : Is, apud quem furtum deprehensum fuerit, 
mulctetur morte, perezca aquel á quien se encuentre con el hurto. Es 
muy coman en lalin colocar el antecedente del relativo á la cabeza de 
la oración segunda cuando es uno de los demostrativos hic, is, ule ó ipse. 

4 Mmrore oppressi, penetrados de dolor, llenos de pesadumbre. 

5 (Véase Áfferre, en las frases). 

6 Bona cum venia, propicio, sin prevención, con buena voluntad. La 
preposición cum se pospone frecuentemente á su caso por an&strofe. 
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unicé ' diligit puerucn. Nolebat primó eum dimitiere. Non 
potui id ab eo impetrare^ nisi postquam spopondi eum tu- 
tum ab omni periculo fore. Si redierimus ad patrem sine 
puero, ille, moerore confectus, morietur. Te oro, atque 
obsecro, ut sinas puerum abire, meque pro eo addicas* in 
servitutem. Ego pcenam, quá dignus est, mihi sumo, et 
oxsolvam ^. » 

Interea Josephus continere se vix poterat; quare jussit 
/Egyptios adstantes recedere. Tüm flens dixit magna voce: 
«Ego sum Josephus. Vivitne adhuc pater meus?» Non po- 
terant responderé fratres ejus nimio timore perturbati. Qui- 
bus ille amicé : « Accedite, inquit, ad me. Ego sum Jose- 
phus, frater vester, quem vendidistis mercatoribus euntibus 
in iGgyptum. Nolite timere: Dei providentiá id factumest, 
ut ego saluti vestrse consulerem ^. » 

Josephus haec loquutus, frairem suum Benjaminum 
complexus est, eumque lacrimis conspersil^. Deindfe cute- 
ros queque fratres, collacrimans*, osculatus est. Tüm de- 
mum illi fidenter eum eo loquuti sunt. Quibus Josephus : 
(dte, inquit, properate ad patrem meum, eique nunciate 
filium suum vivere, et apud Pharaonem plurimíim posse''. 
Persuádete illi ut in iGgyptum eum ómni familia commigret. 



1 ünk^, como á ningún otro, más que á los otros. 

2 (Véase Addicere en las frases). 

3 F< ecrso/oam, y la pagaré cumplidamente Nótese la fucnaque 
da la preposición ex al simple solvere. 

i (Véase Considere en las frases). Este verbo toma diversa sígnifi* 
cacion , según el caso que rige. 

5 (Véase Cmspergere en las frases). 

6 Collaerimans, llorando juntamente con ellos. La preposición eiim 
en composición designa frecuentemente compafifa , ó el concurso de va- 
rias personas ó cosas á ia acción. En castellano sucede muchas veces lo 
mismo, como se advierte en las voces consabido, conllevar, eondiscipulo, 
coadffumrj etc. 

7 (Véase Posse en las frases). 
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XXIV. 

I 

Envia Faraón presentes y carros á Jacob. — Anuncian ios hermanos de José 
á su padre que su hijo vive.— Marcha Jacob á Egipto con toda su familia. 

Fama de adventu fratrum Josephi ad aures regís perve- 
nit, qui dedit eis muñera perferenda^ ad patrem cum his 
mandatis; «Adducíte huc patrem vestrum ct omnem ejus 
familiam, nec multüm cúrate^ supellectilem vestram^ quia 
omnia, quoe opus erunt, robispra^biturus sum, et omnes 
opes ^gypti véstrae erunt.» Misit quoqué currus ad vehen— 
dum senem, et párvulos et mulieres. 

Fratres Josephi festinantes reversi sunt ad patrem suum, 
eique nunciaverunt Josephum vivero, et principem^ esse 
totius iEgypti. Ad quem nuncium Jacobus, quasi ¿ gravi 
somno excitatus, obstupuit, nec primüm^ filiis rem narran- 
tíbus fidem adhibebat', Sed postquam vidit plaustra et 
dona sibi a Josepho missa, recepit animum, et: «Mihi satis 
est, inquit^si vivit adhuc Josephus meus. Ibo, et videbo 
eum, antequam moriar. » 

Jacobus, profectus cum filiis et nepotibus, pervenit in 
iCgyptum, et praemisit* Judam ad Josephum, ut eum faceret 
certiorem de adventu suo. Gonfestim Josephus processit'' 



1 •Perferendat para que los llevaran. Este participio es aquí final, 
equivalente á. ut ea perferrent. 

8 Nec cúrate multum supelleclilem, y no os cuidéis mucho del me- 
naje de' casa. Los latinos emplean á veces el imperativo en las frases 
negativas, como se ve en este lagar. La lengua castellana no consiente 
tal sintaxis, y en su lugar hace uso del presente de subjuntivo. 

3 Principemt el principa!, la persona de más valimiento. 

4 PTimüm, al principio. 

5 (Véase Aihihere en las frases). 

6 Pramisit, etc., hizo que se adelantara Judas para prevenir á José. 
Nótese la fuerza de la preposición componente. 

7 (Véase Procederé en las frases). 
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obviam patri. Quem ut vidit, ¡n colluin ejus insiliit, el flens 
flenlem complexus esl*. Tíim Jacobus: « Satis diü vixi*, in- 
quit, nunc sequo animo ^ moriar, quoniam conspeclu luo 
frui mihi licuit, et te mihi superstitem relinquo. » 

XXV. 

José anuncia al rey la llegada de Jacob.— Preséntasele á Faraón. — Pide 
Jacob que le entierren en el sepulcro de sus padres. 

Josephus adiit Pharaonem, eique nunciavit patrem 
suum advenisse; constituit^ etiam quinqué é fratribus suis 
coram rege. Qui eos interrogavit, quidnaní operis' habe— 
rent. lili responderunt se esse pastores. Tíim rex dixit José- 
pho: «^gyptus in potestate tua e^t. Cura ut pater et fratres 
tui in óptimo loco habitent ; et si qui sint inter eos gnavi 
et industrii, trade eis curam pecorum meorum.» 

Josephus adduxit queque patrem suum ad Pharaonem, 
qui salutatus k Jacobo, percontatus est ab eo quá esset seta- 
te. Jacobus respondit regi: «Vixi centum et triginta annos, 
nec adeptus sum senectutem beatam avorum meorum.» 
Tüm, bene precatus® regi, discessit ab eo. Josephus autem 
patrem et fratres suos collocavít in óptima parte i£gypti , 
eisque omnium rerum abundantiam suppeditavit. 

Jacobus vixit septem et decem annos postquam commi— 
grasset in i£gyptum. Ubi sensit mortem sibi imminere, ar- 



1 Et flens flentem complexus est, y le abrazó mezclando sus propias 
lágrimas con las de su hijo. Flens se refiere á Josephus, fltnlem á Jaca- 
hum» Esta frase [imitada de otra de Ovidio ) no podria traducirse á la 
letra. 

2 Satis diü vixi, harto he vivido. 

3 ^quo animo, tranquilo, con tranquilidad de espíritu. 

4 Constitwt, hizo comparecer, presentó. 

5 Quidnam operis haberent, qué oficio tenian. 

6 (Véase Precari en las frases). 
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cessito Josepho^ diiit: «Si me amas, jura te id facturum 
esse quod k te petam, scilicet ut ne me sepelías^ in iEgypto, 
sed Corpus meum transieras ex hac regione, et condas ín 
sepulcro majorum meorum. » Josephus autem : «Faciam, 
inquit, quod jubes, pater.» — «Jura ergo mihi, ait Jacobus, 
te certó id facturum esse. » Josephus juravit ^ in verba 
patris. 

XXVI. 

Presenta José á Jacob sus dos hijos para que los bendiga.— Tributa José á su 
padre los últimos honores.— Consuela á sus hermanos.—- Muerte de José. 

Josephus adduxit ad patrem dúos fílios suos, Manassem 
et Ephraimum. Posuit Manassem, qui natu major erat, ad 
deitram senís, Ephraimum vero mínorem, ad sinistram ejus. 
At Jacobus decussans manus, dextram imposuít Ephraimo, 
sinistram autem Manassi, et utrique simul bené precatus 
est*. Quod Josephus animad vertens, ffgré tulit', et cona- 
tus est manus patris commutare. At pater restitit, dixitque 
Josepho : «Scio, fili mi, scio hunc esse majorem natu, et 
illum minorem; id prudens* feci.» Itá Jacobus Ephraimum 
Hanassi anteposuit. 

Ut vidit Josephus exstinctum '^ patrem, ruit super eum 



1 Árcessito Joiepho, habiendo llamado á José, esto es, habiéndole he- 
cho venir á su presencia. 

2 Utneme sepelios, que no me des sepultara. Valiendo ne tanto co- 
mo uinon, bastaba esa conjunción para la integridad gramatical; pero 
añadió ut para mayor encarecimiento. 

3 (Véase Jurare en las frases). 

4 (Véase Precari en las frases). 

5 (Véase Ferré en las frases). 

6 Prudens, con toda intención, á sabiendas. Los adjetivos latinos 
cuando afectan al verbo, se traducen muchas veces como adverbios ó 
frases adverbiales. Prudens vale aqui tanto como prudentér. 

7 Exsünetum, muerto. La significación primitiva de stinguere es apa- 



es 

flens, et osculatus est eum, luxitque^ illum diü. Deindé 
praecepil mediéis, ut condirent* corpus ; et ipse cuna fra— 
tribus multisque iEygptiis patrem deportavit in regionein 
Chanaam. Ibi funus fecerunt cum magno planctu, et sepe* 
lieruDt Corpus in spelunca, ubi jacebant Abrahamus el 
Isaacus, reversique sunt in iEgyptum. 

Post mortem patris timebant fratres Josephi ne^ ulcis— 
ceretur injuriam, quam acceperat. Miserunt^ igitur ad illum, 
rogantes nomine patris, ut eam oblivisceretur, síbique con- 
donaret. Quibus Josephus respondit: «Non est quod ti— 
meatis ' : vos quidem malo in me animo fecistis ; sed Deus 
convertit illud in bonum. Ego vos alam et familias vestras.» 
Consolatus est eos plurímis verbis, et leniter cum illis lo— 
quutus est. 

Josephus vixit annos centum et decem ; quumque esset 
morti proximus, convocavit fratres suos, et illos admonuit 
se brevi ^ moriturum esse. «Ego, inquit, jam morior. Deus 



gar : el compuesto exstinguere significa apagar del todo por la fuerza que 
ie da la preposición, y con relación á la vida, morir, 

1 Luxit, pretérito de lugeo no de luceo. El acusalivo illum pende de 
la preposición oculla propter, como si dijera : luxit propter illum. 

2 Ut condirent, que embalsamasen. Ut subordinada k prcecepit: ge- 
neralmente rigen el segundo verbo con esta conjunción los verbos que 
designan orden ó mandato. 

3 Timehant ne Temían que. Los Latinos usan de la conjunción 

vt con el verbo timeo y sus equivalentes , cuando se trata de una cosa 
que realmente se teme, y de ut en el caso contrario. Por eso ne con es- 
tos verbos se traduce por el castellano que, y ut por que no. La razón es 
obvia: el objeto de la esperanza es un bien, el del temor un mal. De con- 
siguiente timeo ne veniat significará: temo que venga; timeo ut venial, 
temo que no venga. 

4 Falla el complemento de miserunt, esto es, amicog, nuncios, homi- 
nes ú otro equivalente. 

5 Non est quod iimeatis^ nada tenéis que temer. 

6 Brevi, en breve, dentro de muy poco tiempo. Este ablativo ordi- 
nanamente se emplea en sentido absoluto y adverbial, sin expresar el 
ablativo tempore. Lo mismo sucede en castellano. 



VOS non deserot, sed erís vobís pra?S]dio, et deducet vos ali- 
quandó^ ex iEgypto in regionem quam patribus nostrís pro- 
mísit. Oro vos, atque obteslor, ut illüc ossa mea deporte- 
tis > Deind¿ placidé obiit. Corpus ejus conditum est, et in 
féretro positum. 

XXVII. 

Persecución de los Israelitas después de la muerte de José. — Nacimiento de 
Moisés.^Sálvale de recién nacido la hija de Faraón. 

Intereá posteri Jacobi, seu Hebrsei, numero aucti sunt 
mirum in modum ^, et eorum multítudo crescens in dies 
meium íncutiebat iCgyptüs. Rex novus solio ^ potitus est, 
qui Josephum non viderat, nec merita ejus recordabatur. Is 
igitur, ut Hebrseos opprimeret , primüm duris illos laboribus 
conGciebat ; deindé edixit ctiam, ut parvuli eorum recens 
nati^ in flumen projicerentur. 

Mulier Hebreea peperít filium ; quemquum videretele- 
ganlem', voluit servare. Quare abscondit eum tribus men- 
sibus; sed quum non posset eum diutiüs occultare, sumpsit 
Gscellam scirpeam , quam linivít bitumine ac pice. Deindé 
posuit intus infantulum *, et exposuit eum inter arundines 
ripa; fluminis. Habebat secum unam comitem*^ sororem 



1 Áliquandb, algún áiñ, con el tiempo. Este adverbio designa aqni 
una época futura. Otras veces indica tiempo pasado. 

2 Mirum in modum, sobremanera, prodigiosamente. 

3 Potilus est solio, subió al trono. 

4 ñecens nati, recien nacidos. Recens, que en su origen no fué más 
que an adjetivo neutro, vino á usarse como adverbio equivalente á 
reeentér, 

5 Elegantem, hermoso, agraciado. 

6 Infantulum, (diminutivo de infans), al niñito. Emplea esta expresión 
romo signo de carifio, como si dijéramos en castellano á la eriaiurita, 
al angelito. 

7 Unam comitem, etc., sólo la acompañaba una muchacha, hermana 
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pueri , quam jussit slare procül , ut eventum rei exploraret. 
Mox filia Pharaonis venit ad flumen, ul ablueret cor- 
pus. Prospexit * fiscellam in arundinibus ha?rentem, misitque 
illüc unam é famulabus^ suis. Apertá fiscellá, cerneos par- 
vulum vagientem, miseria est illius. «Iste est, inquit, unus 
ex infantibus Hebraeorum. » Tune sóror pueri accedens: 
«Visne, ait, ut arcessam mulierem Hebríeam, quae nutriat 
parvulum?» Et vocavit matrera. Cui filia Pharaonis puerum 
alendum dedit, promissá mercede. Raque mater nutrivit 
puerum, et adultum^ reddidit filiae Pharaonis, quse illum 
adoptavit, et nominavit Mosem, id est, sertxilum ab aquis. < 

XXVIII. 

Acomete Moisés la empresa de salvar á su pueblo. — Salen de Egipto los 
Hebreos guiados por una columna de fuego. 

Moses jam senexJubenteDeo, addiitPharaonem, eique 
prffcepit nomine Dei, ut dimitteret* Hebrseos. Rex impius 
renuit parerc mandatis Dei. Moses, ut Pharaon'S pertinaciam 
vinceret, muha et stupenda edidit prodigia, qu£e vocantur 
PlagcB Aigypti. Quum nihilomínüs Pharao in sententia per- 
staret ', Deus inlerfecit primogenitum ejus filium et omnes 
primogénitos i£gyptiorum. Tándem metu victus rex paruit, 
deditque Hebrseis discedendí facuUatem. 



del niño. La palabra c(mei designa unas veces el varón y otras la 
hembra. 

1 Prospicere, ver de lejos, á lo lejos. 

2 Unam é famulahuSj una de sus criadas. Como el dativo y ablativo 
de plural de la primera y de la segunda declinación tienen la misma 
desinencia en is, los latinos suelen cambiarla en ahus en algunos 
nombres femeninos, para distinguirlos de los masculinos con quienes 
pudieran confundirse. Asi dicen famulahus, libertahus, animahus, etc., 
parík distinguirlos de famulis, lihertiSf animis, de la segunda. 

3 Ádultum, ya crecido. 

4 Ut dimittereí, que diese libertad. 

5 Quum nihilominüs perstaret, como persistiese sin embargo. 
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Profectí sunt Hebraei ex iEgypto ad sexcenta millia viro- 
runa*, praeter párvulos et prorníscuura vulgus. lilis egfe— 
dicntibus prsibat columna nubis interdiü, et columna ignís 
noctu* qude esset dux vise ; nec unquám per quadraginta 
annos defuit illa columna. Post paucos dies multitudo He- 
braeorum pervenit ad litus maris Rubri , ibique castra po^ 
suit '. 

XXIX. 

Separa Moisés las aguas del mar Rojo.— Pásanle los .Hebreos á pié enjuto.— 
Quedan los Egipcios sepultados entre las olas. 

Brevi regem poenituit quód tot millia hominum dimisis- 
set; et, collecto ingenti exercitu, eos persequutus est. He- 
brsei, quum vidisscnt ex una parte se mari interclusos esse ^ 
ex altera parte instare Pharaonem cum ómnibus copiis, 
magno timore correpti sunt. Tune Deus Mosi : «Pretende^, 
inquit, dexteram tuam in mare, et divide aquas, ut illae 
Hebrseis gradientibus íter siccum prsebeant.» 

Fecit Moses quod jusserat Deus. Quum teneret manum 
extensam super mare, aquae divisae sunt, et intumescentes 
hinc et indé* pendebant. Flavit'' etiam ven tus vehemens, 



1 Ad sexcenta millia virorum, en número de seiscientos mil hombres. 

2 Nocíu, de noche, por la noche. ?ioclu es un ablativo anticuado 
de noXj y se usa como adverbio, su desinencia indica que en su origen 
se declinó por la cuarta ; pero sólo quedó de ella este caso. 

3 (Véase Castra en las frases.) 

4 5e mari interclusos esse, que tenían cerrado el paso por el mar. 
Los neutros de la lercera declinación acabados en al, ar, e (en cuyo 
caso se halla mare], forman el ablativo en i, separándose del modelo, 
cuya letra t sigue dominando en los (5asos en a (marta y no mará) y en 
el genitivo de plural (warium y no marum), 

5 Proiende, extiende. La preposición pro indica que la acción se eje- 
cuta de fn nie, hacía .idelante. 

6 Hinc el indé, de una y de otra parte; ¿ derecha é izquierda. 

7 Flavit, pretérito de fio, as, palabra imitativa que indiA con su 
sonido el producido por el viento. 

Tomo L 5 
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quo exsiccatus est alveus. Tune Hebrseí íngressí sunt ín 
mare siccum ; erat enim aqua tanquam murus k dextra 
eorum et laeva. Rex quoqu¿ ^yptius Hebraeos gradientes 
insequutus, non dubitavit mare, quod patebat, ingredi cum 
universo exercilu. 

Quum iEgyptii progrederentur in medio mari, Dominus 
subvertit eorum currus et dejecit equites. Metu perculsi * 
iEgyptii, coeperunt fugere, et Deus dixit Mosi : «Extende 
rursüs dextram in mare, ut aquse revertantur in locum 
suum. » Paruit Moses, et statini aquae renuentes *obruerunt 
iEgyptios, et eorum currus et equites. Deletus est universus 
exercitus Pharaonis in mediis fluctibus ; nec unus quidem 
nuncius tautoB cladis superfuit. Sic Deus liberavit Hebrseos 
ab injusta servitute i£gyptiorum. 

XXX. 

El maná del desierto.— Anuncia Dios su ley en medio de truenos y relámpagos. 

Hebrsei, trajéelo mari Rubro, diu peragrárunt^ vastam 
solitudinem. Decrat pañis ; at Deus ipse eos aluit. E ocelo 
per annos quadraginta cecidit cibus, quem apcllaverunt 
manna. Inerat huic cibo * gustus siraüae cum melle mixtae. 
Interdiim etiam defuit aqua ; at jubente Deo, Moses percu- 
tiebat rupem virgá, et continuó erumpebant fontes aquse 
dulcis. 

Mense tertio postqukm Hebra^i egressi sunt ex iEgypto 
pervenerunt ad monlem Sinae. Ibi Deus dedit eis legem 



1 Meíu perculsi , aiemkdos, 

2 Repuentes, volviendo á correr. Nólese la fuerza de la preposición 
componente. 

3 Peragráruní vastam soliludinem, fueron andando por un gran de- 
sierto. Peragráruní , sincopa ó conlraccion del pretérito peragravervnt 
de peragro, formado áeper y ager. 

4 Inerat huic cibo, tenia este manjar... Casi todos los compuestos de 
sum se construyen con dativo. 
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cum apparatu terrífico*. Cceperunt exaudiri tonitrua, mica- 
re fulgura; nubes densa operiebat monlem, et clangor 
buccinae vehementiüs perstrepebat. Stabat populus prae 
metu trepídus ad radices montis fumantis^. Deus autem in 
monte loquebaiur é media nube Ínter fulgura et tonitrua. 

XXXI. 

PriDcipales artículos de la ley.— Construcción del Tabernáculo y del Arca. 

Muere Moisés. 

H¿BC porro sunt verba quae protulit Deus: «Ego sum 
dDominus, qui eduii vos h servitute iflgyptiorum. 

«Non erunt vobis dii alieni: ego unus Deus, et non est 
» alius praeter me. 

»Non usurpabitis nomen Dei vestri temeré ^et sine 
» caussa. 

))Sabbato nullum opus facietis. Golite patrem vestrum 
»et raatrem vestram. Non occidetis: non adultorabitis. 

x>Non facietis furtum; non dicetis falsum testimonium 
4 adversüs proximum vestrum ; non concupiscetís rem al- 
^terius.» 

Moses, á Deo monitus, coníici jussit tabernaculum ex 
pellibus et cortinis pretiosíssimis^ ; insuper arcam foederis 
auro puro vestitam, in qua reposuit tabulas logis divinae, 
Quum jam in conspectu habcret terram á Deo promissam, 
mortuus est vír sapientíá el cseteris virlut bus plané admi- 
rabilis^ Luxit eum populus diebus triginta. Successit in 
locum Mosis Josué, quem ípse prius designaverat. 



1 Terrifico, aterrador. Este adjetivo se compone de terror y faceré. 
8 Ad radices montis fumantis, á las faldas de la humosa mon tafia. 

3 Temeré, en vano. 

4 Ex pellibus et cortinis pretiosissimis , de preciosísimas pieles y col- 
gaduras. 

5 Plané admirabilis, verdaderamente admirable. 



NARRAGIOM ÜTRETENIDAS, 



TOMADAS 



DE LAS OBRAS DE VARIOS ESCRITORES LATINOS. 



I. 

SÓFOCLES Y SUS HIJOS. 

Los b^os de Sófocles acusan á su padre de que babia perdido el juicio, y 
piden que se le prive de la administración de sus bienes.—- El anciano 
prueba lo contrario, y es absuelto. 

Sophocles ad summam senectutem ^ tragoedias fecit: 
quod propter studium * quum rcm familiarem negligere 
videretur, k íilüs in judicium vocatus est, ut, quemadmo- 
düm nostro more male rem gerentibus patríbus bonis ín— 
terdici soleta sic illum, quasi desipientem , k re familiari 
removerent judices. 

Tüm senex dicitur^ eam fabulam, quam in manibus ha-- 



1 Ad summam senectutem, basta sus últimos días, basta su edad más 
avanzada. La preposición ad designa mucbas veces» como aquí, el tér- 
mino de las coí^as. 

2 Quod propter &tvdium. La preposición está pospuesta á su caso por 
anástrofe, y debe traducirse como si dijera: prirpier quod studium, 

3 Solet inierdici bonis pairibus male gerentibus rem, suele privarse del 
manejo de los bienes á los padres que no los administran bien. Bonis 
es ablativo, patribus dativo : uno y olro son complemento indirecto de 
interdici. 

4 Tüm senex dicitur..,. cuentan que entonces el andano. Es muy co- 
mún en latin con los verbos de lengua el bailarlos concertados con el 
sujeto en nominativo, cuando el segundo verbo no tiene otro sujeto dis- 
tinto. Hubiera también podido decirse en buena sintaxis: Tüm diálur 
senem redtásse, etc., dejando el dtctlvr en sentido unipersonal, y esta es 
la construcción más común. 
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bebat et proximéscripserat, GSdipumCoIoneum, recitásse ^ 
judicibus, qusesiísseque nüm illud carmen desipientis víde- 
relur, quo recitato, sententiis judicum est liberatus*. 

(CiG. ds SenectuU, vii.) 

n. 

MUERTE DE ZENON DE EOUA. 

Confirma hasta morir sus principios fllosóflcos.— No pudlendo mitigar la 
crueldad de Falarí<, subleva contra el tirano á los jóvenes Agrigentinos, 
que por último le apedrean. 

Zeno Eleates, quum esset in dispicienda rerum natura 
maxiinae prudentise^ inque cxcitandisad yigorem juvenum 
animis promptissimus , prseceptis suis ^ virtutis exemplo 
fidem fecit. 

Patria enim egressns, in qua frui secura libértate poterat, 
Agrígentum miserabile servitute oppressum' petiít, tanta 
fiduciá ingenii ac morum suorucn fretus, ut speraverit et 
tyranno et Phalari vesanas mentis feritatem per se eripí 
posse. Postquam deindé dominationis consuetudinem in eo 
plus quám consilia sua valere animad vertit, nobilissimos 



1 Recitásse, síncopa ó contracción de reeilavisse, 

8 Est liberatus, fué absaelto. Una cosa parecida le sucedió al abate 
Cotín. Habían solicitado algunos de sus parientes que se le quitase el 
manejo de sus bienes á título de demencia. El anciano invitó á sus jue- 
ces á que fuesen á oírle predicar; y tal fué la elocuencia que desplegó 
declamando contra la avaricia, que conmovido el tribunal absolvió á 
Gotin y condenó á sus acusadores imponiéndoles todas las costas y 
gastos del juicio. 

3 Máxima prudentice tu dispicienda rerum natura, hombre muy ver- 
sado en el estudio de la naturaleza. 

4 Fecit fidem praceptiSf dejó justificados sus preceptos con el ejem- 
plo de su virtud. 

5 Ágrigentum oppresum. Aunque los nombres de ciudades son feme- 
ninos por regla general, los terminados en tim suelen ser neutros. 
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ejus civitatis adolescentes cupiditate liberandse patriae in- 

flamavit. Cujus rei quumindiciain ad tyrannum manássetS 

¡lie, convócalo in forum populo, Zenonem vario cruciatAs 

genere torquere coepit, subindé* quaercns quosnaoi consilii 

participes haberet. At ille nec eorum qu mquam nomina- 

vit, sed proximum quemque ac fídissimum tyranno sus- 

pectum reddidit, et increpitans Agrigentinorum ignaviam 

ac timiditatem , effecit ut, súbito mentís impulsu concitati, 

Phalarim lapidibus prosternerent^. 

Senis ergo unius equuleo impositi non supplex vos, nec 

miserabilis ejulatus, sed fortís cohortatío totius urbis ani- 

mum fortunamque mutavit. 

(Val. Hix. iii, xvu, 3.) 



in. 

LOS LIBROS SIBILINOS. 

Una anciana quiere vender á Tarquinio nueve libros de oráculos, mediante 
un precio muy subido que hace reír á Tarquinio. AI verlo la anciana 
quema tres, pidiendo la misma cantidad por los seis restantes. Gomo nada 
consiguiese, quema otros tres, y sigue pidiendo lo mismo por ios tres últi- 
mos. Sorprendido entonces Tarquinio, le da cuantu pide por los tres vo- 
lúmenes, llamados Libros Sibilinos. 

In antiquis Annalibus memoria super libris Sybillinis 
haec prodita est ^. Anus hospita atque incógnita^ ad Tar- 



1 Quum indieium ad tyrannum manásset, como hubiese llegado su de- 
signio á oídos del tirano. 

2 Subindé sacesivamente ; esto es, á cada naevo tormento que man- 
daba aplicarle. 

3 (Véase Prostemere en las frases.) 

4 H<Bc memoria prodita est, esto es lo que se cuenta, se conserva este 
recuerdo. 

5 Hospita aUpue incógnita, extranjera y desconocida; esto es, á quien 
nadie conocía. 
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quinium Superbum regem adiit, novem libros ferens, quos 
esse dic^bat divina oracular eos velle dixit venundare. 

Tarquinius pretium percontatus est. Mulier niroium im- 
mensum * poposcit. Rex , quasi anus selate desiperet, risit. 
Tüm illa foculum coram co cum igni * apposuit, et tres 
libros ex novem deussit; et ecquid reliquos sex eodem 
pretio emere vellet', regem interrogavit Sed enim Tarqui- 
nius id multó risit ^ magis, díxitque anum jam procul dubió 
delirare. Mulier ibidem stalim tres libros alies exussit, atque 
id ipsum' denuó placidé rogavit, an tres reliquos eodem 
illo pretio emat. 

Tarquinius ore jam serio atque attentiore animo fit: 
eam constantiam confidentiamque non insuper habendam 
intelligit; et libros tres reliquos mercatur nihilo minore * 
pretio, quám quod erat petitum pro ómnibus. 

Sed eam mulierem tune á Tarquinio digressam, postea 

nusquam loci'' visam constitit. Libri tres, insacrarium con- 

diti, Sybillini appellati. Ad eos quasi ad oraculum quin- 

decimviri adeunt, quum dii immortales publicé consulendi 

sunt. 

(A. Gkll. i, XIX.) 



1 Immensum, muy subido. Falta el sustantivo pretium. 

S Foculum eum igni, un braserillo con fuego. Algunos parisílabos de 
la tercera forman indistintamente el ablativo en e ó en í, entre los cuales 
se cuenta ignis. Pudo decir, de consiguiente, foculum cum iqne. 

3 Ecquid vellet, si quería. 

4 Risit id, esto es, propter id ; porque ridto, como verbo intransitivo, 
no puede regir acusativo , sino mediante la preposición oculta. 

5 El id ipsum no bacía falta para la inte;^rídad gramatical , y sólo 
sirve para preparar la oración del an, dando énfasis á la frase. 

6 Nihilo minore, etc., pagando por ellos la misma suma que le había 
pedido por todos. 

7 Nusquam loci, en ninguna parte. Para la integridad gramatical 
bastaba el nusquam ; pero el genitivo loei suele juntarse pleonás- 
ticamente á este adverbio para designar la absoluta exclusión de todo 
lugar. 
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IV. 

AMOR FILIAL DB TITO MANLIO. 

El Tribuno Pomponio acusó á Lucio Manlio él Imperioso, haciéndoles entre 
otros cargos el de que trataba con mucha dureza á su hijo Tito. Al saberlo 
éste, se presenta al Tribuno, y le amenaza con la muerte, si no le jura 
retirar la acusación fulminada contra su padre. 

L. Manlio Imperioso diem ad populum Pomponius tribu- 
ñus plebis dixerat^ quód, occasione bené finiendi belli in- 
ductus, obtinendi legitimum ímperü tempus excesisset, 
quódque fílium, optime indolis juvenem *, rustico opere 
gravatum, publicis usibus subtraheret. 

Id postquam Manlius adolesccns cognovit, protinus 
Urbem petiit, et se in Pomponii domum prima luce ^ direxit; 
qui, existímans in hoc ^ eutn venisse , ut patris crimina , á 
quo plus justo asperé tractabatur, deferret, excederé omnes 
jussit cubículo, qu6 licentiüs, remotis arbitns', judicium 
perageret. Nactus occasionem oppórtunam proposito suo 
juvenis, gladium, qucm tectum attulerat, destrinxit^ tri- 
bunumque minis ac terrore compulsum jurare coegit, á 
patris ejus accusatione recessurum : coque effectum est ne 
Torquatus caussam diceret '. 

Commendabilis est pietas quíc mansuetis parentibus 
prsstatur: sed Manlius quóhorridiorem patrem habuit,hoc 



1 (Véase Dicere diem en las frases.) 

2 Óptima tfuiohx juvenem Joven de excelente índole. La palabra Índoles 
designa las buenas cualidades morales, como ingenium las intelectnales. 

3 Prima luce , al amanecer. 

4 El demostrativo hoc sólo sirve aqnf para preparar el ut de la ora- 
ción siguiente, y no hay necesidad de traducirlo, /n hoc, ui deferret, cri- 
mina palris, á delatar ¿ su padre. 

5 Remotis arhitris, quedando solos. A la letra, retirados los testigos, 
esto es, las personas que podían verlos ú oírlos. 

6 (Véase Desiringere en las frases.) 

7 (Véase Dicere caussam en las frases.) 



73 

perículo ejus laudabilius* subvenit; qui ad eum diligen- 
dum, praeter naturalem amorem, nuUo indulgentiae blandí- 
mento invitatus fuerat. 

(Val. Máx. vi, n, 1.) 

V. 

GRANDEZA DE ALMA DE ALEJANDRO. 

Enferma gravemente Alejandro por haberse bafiado sudando. Recibe una 
carta en que le dicen que su médico, sobornado por Darío, trataba de en- 
venenarle. Al presentarle el médico una bebida, le presenta la Ciirta, y 
miénlras la lee, apura la copa con tranquilidad. Recobra la salud. 

Alexander, Hacedonum rex, inclytá jam pugna exce- 
Ileniíssimis opibus Darii contusis^ aestu et itineris fervore 
in Cilicia percalefactus, Cydno, qui aquse liquore conspi- 
cuos Tarsum interOuit ', corpus suum immersit: súbito 
deíndé rigore obstupefactis nervis, ac torpore hebetatis ar- 
tubus^, máxima cum exanimatione totius exercitús, in op- 
pídum castris propinquum defertur. Jacebat seger Tarsi, 
inque valetudine ejus adversa ^ instantis victorise * spes 
fluctuabat. 



1 Hoc hudahiliUs, macho más plausiblemente. 
8 Opibus excelletUissimis contusis, quebrantadas las principales fuer- 
zas ; derrotados los ejércitos más brillantes. 

3 ínter fluit Tarswn, baña á Tarso. El acusativo Tarsum está regido 
de la preposición inler, de que se compone el verbo, como si dijera: 
/iuit ínter Tarsum, 

4 Torpore kebetatis artvhus, entumecidos sus miembros con el 
pasmo. El sustantivo artus apenas se usa más que en el plural, y tiene 
irregulares el dativo y ablativo, artubta en lugar de artibus; porque de 
otra suerte se confundiría con ars , el arte. 

5 In valetudine ejus adversa, en el mal estado de su salud. Valetudo 
puede designar la buena 6 la mala salud, según el modificativo que le 
acompañe. 

6 Instantis vieíoriúiy de una próxima victoria. Dice esto, porque había 
mirado como ganada la batalla que iba á dar contra Darío, á quien 
estaba esperando. 
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Itaque convocati medie! attentissimo consilio salutis re- 
media circumspiciebant : qui quum ad unam potionem sen- 
tentíam dírexissent, atque eam Phiiippus medicus suis 
manibus temperatam ^ Alexandro (oratautem ipsiusamicus 
et comes) porrexisset, á Parmenione missie literae superve- 
nerunt *, admonentes ut rex insidias Philippi, períndé ac 
pecunia corrupti h Darío, caveret. 

Quas quum legisset, sine ulla cunctatione medicamen- 
tum hausit, ac tune legendas Philippo tradidit. 

Pro quo tám constanti erga amicum judicio dignis^mam 
k diis inmortalibus mercedem recepit, qui incolumitatis 
éjus prdesidium falso interpellari indicio ^ noluerunt. 

(Val. Mix. iii, viii, 6.) 



VI. 

LISANDRO Y CIBO EL JOVEN. 

Lisaodro y Ciro pasean en un hermoso vergel. Sabedor el primero de que todo 
aquel terreno estaba cultivado por la mano misma del Príncipe, le declara 
el más feliz de los hombres. 

Cyrus minor, rex Persarum, prsestans ingenio atque im- 
perii gloria, quum Lysander Lacedsemonius, vir summse 
virtutis, venisset ad eum Sardis, eique dona a sociis attu- 
lisset , et caeteris in rebus comis erga Lysañdrum atque 
humanus^ fuit, et ei quemdam conseptum agrum, diligen- 
ter consitum ostendit. 

Quum autem admiraretur Lysander et proceritatem ar- 



1 Temperatam, compuesta, preparada. 

8 Litera supervenerunt, llegó entretanto un pliego. 

3 Interpellari falso indicio, se interrumpiese, le faltase por una dela- 
ción falsa : esto es , porque acusasen ¿ su médico sin razón. 

4 Comis atque humanus, afable y atento. 
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borum et directos in qumcuncem ordines ^ et bumum sub- 

actam atque puratn et suavitatetn odorum qui afflarentur 

é floríbus, tune dixit mirari se non modo diligentiam, sed 

etiam solertiam ejus a quo essent illa demensa atque de&- 

cripta ; et e¡ Gyrus re^pondit : « Atqui ego omnía ista sum 

demensus^i mei sunt ordines, mea descriptio ; multae etiam 

istarum arborum mea manu sunt satse.» Tiim Lysander, 

intuens ejus purpuram , et nitorem corporis, ornatumque 

persicum multo auro, multisque gemmis, dixit: aRecté vero 

te, Cyre, beatum ferunt', quoniam virtutí tuae fortuna 

cooj uñeta est.» 

Cíe. ié Senéctuls, xyu.) 

VIL 

MAGNANIMIDAD DE ARRIA, MUJER DE PETO. 

Enfermo gravemente Peto, muere su hijo: la madre Uora en secreto, le en- 
tierra y hace las exequias, sin dejar traslucir nada á su marido. Compara- 
ción de este rasgo con otro de la misma Arria, no menos heroico. 

iCgrotabat maritus Arrise; aegrotabat et filius ^, uterque 
mortifere, ut videbatur. FiIius decessit, eximia pulchritu- 
diñe , parí verecundia , et parentibus non minüs ob alia 
carus, qukm quód filius erat. . 



1 Et directos U quincuncem ordines, y las filas de árboles puestas en 
simetria y al tresbolillo. Asi llaman los jardineros la colocación de los 
árboles y cepas cuando están de manera que cada cuatro forman un 
cuadro, y otro el centro de él. 

2 Atqui ego omnia ista sum demensus , pues bien, yo soy quien ha 
arreglado todo esto. 

3 Redé te beatum ferunt, con razón te llaman dichoso. Con los verbos 
de lengua se omite el sujeto; porque siendo el hombre el único ser do- 
tado del don de la palabra, es fácil sobrentenderle. En ferunt, pues, se 
sobrentiende homines, gentes, populi ú otro equivalente. 

I JEgrotabai et filius, también estaba enfermo su hijo. La conjunción 
et tiene aquí el sentido de un adverbio, y vale tanto como eliam. 
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Huic illa itá funus paravit, \tk duxit exsequias, ut igno- 
raret maritus. Quin imó, quotíes cubiculum ejus intraret, 
vivero filíum, atque etiam commodiorem ^ esse simulabat; 
ac persaepé interrogantí quid ageret puer, respondebat* 
cBene quievit, libenter cibum sumsit.» Deindé, quum diu 
cohibitSB* lacrim'B vincerent, prorumperentque, egredieba- 
tur: tune se dolori dabat; satiata, siccis oculis, composito 
vultu redibat, tamquám^ orbitatem foris reliquisset. 

Prxclarum quidem illud ^ ejusdem, ferrum stringere, 
perfodere peclus, extrihere pugionem, porrigere marito, 
addere vocem immortalem ac psené divinam: «Psete, non 
dolet.» Sed tamen facienti ista diccntique gloria et aeterni- 
tas ante oculos erant. Qu6 majus est sine prsemio aeterni- 
tatis, sine proemio glorías abdere lacrínias , operíre luctum, 
amissoque filio, matrem adhuc agere '. 

(Plin. el Jóv. Epist. ui, zvi.) 

VIII. 

CONSTANCIA DE LOS PRIVERNATES. 

La suerte de los de Príverno estaba en manos del irritado vencedor. No 
haciendo caso de las súplicas, declaran con noble altivez que no han hecho 
otra cosa que defender como buenos su libertad. Á una pregunta del 
Cónsul Romano contestan que su fidelidad dependerá de la paz que se les 
conceda. Obtienen al fin el derecho de ciudadanos. 

Priverno capto, interfectisque qui id oppidum ad re- 
bellandum incitaverant, senatus indignatione accensus con- 



1 Commodiorem f más aliviado. 

2 Diü cohilntcB, largo tiempo reprimidas. 

3 Tamquám, como sí 

4 Illud: falta el sustantivo factum y el verbo est^ ocultos por elipsis. 

5 Matrem adhuc agere, seguir haciendo todavía el papel de madre. 
Es decir, no dar á conocer que se le habla muerto el hijo. 
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silium agitabat, quidnam sibi de reliquís quoqu¿ PriverDa- 
tibus facíendum essetV Ancipiti igitur casu* eorum salus 
fluctuabat, eodem tempore et victoribus et iratis subacta. 

Ceteriun quum auxílíum unicum in precibus restare 
animad verterent, ingenui et Italici sanguinis oblivisci non 
potuerunt. Princeps ením eorum in curia interrogatus 
quam poenam mereretur, respondít: «Quam merentur ^ qui, 
quum ^ dignos libértate judicarent, arma sumpserunt.» 
Exaspéralos Patrum Conscriptorum ánimos verbis inflam— 
maverat. 

Sed Plautius cónsul, favens Privernatum caussae, regres- 
sum animoso ejus dicto obtulit ^, qusesivitque quaiem cum 
eis Romani pacem habituri essent, impunitate donata. At 
is constantissimo vultu : «Si bonam dederitis, inquit, per- 
petúame; si malam, non diuturnam.» 

Quá voce perfectum est ut victis non soliim venia, sed 
etiam jus et beneficium nostrse civitatis daretur. 

(Val. Max. vi, ii, 5.) 



1 Quidnam sibi faciendum essety qué debería hacer... Sibi es la persona 
agente qae s({ expresa por dativo con el participio en dum. 

2 Áneipiti igitur catu^ etc. En sitaacion tan critica nada era tan in- 
cierto como su salvación , pues que pendía de un enemigo á la vez 
vencedor é irritado. La conjoncion et es reiluplicativa cuando se lepite 
como en este lugar, y significa: et no sólo; et sino también; ó se tra- 
duce por las castellanas ya, ya; ora, ora, etc. En victoribus falta hoitibm 
6 rumanis. 

3 Quam merentur: esto es, tnareor panam, qwtm merentvr, etc. 

4 Obtulit regressum animoeo ejtia dicto, le di6 margen á contestar otra 
vez con no menor valentía. 

5 Perpeiuam, esto es, pacem habebimus. 
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IX. 



ENTEREZA DE POSIDONIO. 

Habiendo ido Pompeyo á visitar á Posidonio, le encontró padeciendo mucho 
de la gota. Y como le mostrase su sentimiento de no poder oir por esta 
causa sus explicaciones , Posidonio le dijo que un oyente como Pompeyo 
no debía irse de su casa sin conseguir su objeto. Acto continuo comenzó á 
disertar haciéndose superior á los dolores. 

Quum Rhodum venisset (Pompeius) decedens ex Syríá, 
audire voluit Posidonium ; sed quum audivísset eum gra— 
vitéressesegrum, quod vehementér ejus artus laborarent \ 
voluit tamen nobilissimum pbilosopborum visere. 

Quem ut vidisset et salutavísset, bonorificisque verbís 
prosecutus esset, molestéque se dixísset ferré* quód eum 
non posset audire ; at ille: «Tu vero, inquit, potes: neo 
committam ut^ dolor corporis efficiat ut frustra tantus vir 
ad me venerit. » * 

Itaque gravitér, copióse de boc *, nihil esse bonum, nisi 
quod honestum esset^ cubans disputavit: quumque quasí fa- 
ces e¡ dolores admoverentur'\ ssepe dixit: «Nihil agis, 
dolor; quamvis sis molestus, nunquam te esse confitebor 

malum. » 

(Cic. Tuse, II, XXV.) 



1 (Véase Laborare en las frases.) 

2 Se ferré molesté, qae sentía macbo. 

3 Nec committam ut no consentiré que no daré lugar ¿ qae 

4 De hüc, sobre este tema, acerca de esie punto. 

5 Qtiasi faces ei doloris odmove} eniur, y como si el dolor se em pe' ara 
en ser cada vez mas punzante. Faces plural óefax, signiGca literal- 
mente la tea, el incendw; y con aplicación al dolor, designa lo vivo y 
penetrante de él. 
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X. 

UN VETERANO DE CÉSAR. 

Ua veterano de César comparece á juicio ante el dictador. El valiente re- 
cuerda á su antiguo general un servicio que le habia hecho en una de sus 
campabas. César no le reconoce, pero el soldado descubre sus cicatrices 
y consigue la gracia del juez. 

Caussam dícebat ^ apud divum * Julium ex veteranis 
quídam^ pauló violentior adversüs vicinos suos ^, et caussá 
premebatur. 

«Heministi, inquit, imperator, in Hispania talum te tor- 
sísse^, circa Sucronem?» Quum Caesar memínisse se dixis- 
set, «Me^llnistin'^ idem, inquit, sub quadam arbore mini- 
mum umbrae spargente, quum valles residere ferventissimo 
solé*, et esset asperrímus locus, in quo ex rupibus acutis 
única illa arbor eruperat, quemdam ex commilitonibus 
pcenulam suam substravisse ''?» Quum dixisset Cnesar: 
«Quidni meminerím^? et quidem sítí confeclus^ quia im~ 



1 (Véase Dieere en las frases.) 

2 Esle epiteto divum (divino) se le daban los romanos á los empera- 
dores que habían muerto ; y aquí se le aplica por extensión al dictador 
César divinizado como ellos. 

3 Pauló violentior advenüs vicinos suos^ por algunos actos de vio- 
lencia contra sus vecinos. 

4 Torsisse lalum, pisaste en vago, se te relajó el pie, se te torció 
el talón. 

5 Meminislin', igual ¿ fnemínt5¿tfi€. 

6 Ferventissimo solé, porque hacia un c^lor insoportable. 

7 Substravisse fHmulam suam, puso por debajo su capote (esto es, 
para que te sentaras). Nótese Iü fuenbi de la preposición componente. 

8 Quidni memineriml Pues no he de acordarme.....? Y cómo si me 
acuerdo. 

9 (Véase Ckmfectus en las frases.} 
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peditus iré ad fontem proximum non poteram, repere ma- 
nibus volebam, nisi commilito, homo fortis ac strenuus, 
aquam mihi in galea saa attulisset.» — «Potes ergo, inquit, 
imperator, agnoscere illum hominem, aut illam galeam? 

Gaesar ait se non posse galeam agnoscere, hominem 
pulchr¿ posse; et adjecit, puto, ab hoc ¡ratas, quod se a 
cognitione media ad veterem fabulam adduceret ^ a Tu 
utique ille non es. » — « Mérito , inquit , Csesar, me non 
agnosc¡s,nam, quum hoc factum est, integer eram*; postea 
ad Mundam in acie oculus mihi eifosus est ^, et in capite 
lecta ossa^. Nec galeam illam, si videres, agnosceres : ma- 
chera enim Hispana divisa est. » Vetuit ille exhiben negó* 
tium Cbesar; et agellos, caussam rixse ac litiura, milití suo 
donavit. 

(Sen. de Benef. v, xxiv.) 
XI. 

INGRATITUD DE UN BIACEDONIO. 

Un soldado habia recibido muchos beneficios de Filipo. Después de padecer 
naufragio, el soldado fué acogido por un hombre generoso. El ingrato pidió 
7 obtuvo el campo de su bienhechor. Descúbrese la ingratitud y le castigan. 
Reflexiones sobre esta acción tan indigna. 

Philippus, Hacedonum rex, habebat militem manu 
fortem ^^ cujus in multis expeditionibus utilem expertas 



1 Quod addnceret se á cognitione media ad veUrem fabulam ^ porque 
le distraía del conocimiento de la c;iusa relatándole nn hecho antiguo. 
La palabra fábula en lat n no siempre significa un hecho fingido, un 
cuen o. A veces designa, como aquí sucede, un hecho de que todavía se 
conserva la memoria. Faiula, esto es, res de qva onmes 6 aliqui faulur. 

2 Integer erum, me hallaba sano de todos los miembros. 

3 (Véase Effodere en las frases). 

4 Etin capite lecta ossa, y me han sacado algunos huesos de la 
cabexa. 

5 Manu fortem, brioso, valiente. 
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operam, subindé ex prseda aüquid illi virtutís caussá do- 
naverat , et hominem venalis animae ^ crebris auctora- 
mentis accendebat. 

Hic naufragas in possessiones cujusdam Macedonis ex- 
pulsas est: qui, ut nuntiatum est, accucurrít, spiritum ejus 
reco11egit',inv¡llam illum suam transtulit, lectulo suo ees- 
sit, affectum semianimemque recreavit, diebus triginta im- 
pensá suá^ curavit, refecit, viatico inslruxit*, subindé d¡- 
centem: «Gratiam tibi referam; videre, tantum mihi impe- 
ratorem meum contingat. » 

Narravit Philippo naufragium suum, auxilium tacuit, et 
protinus petiit ut sibi praedia cujusdam donaret. Ule qui- 
dem erat hospes ejus, is ipse á quo receptus erat, k quo 
sanatus. Multa interim reges, in bello prsesertim, opertis 
oculis donant: non sufGcit homo justus unus tot armatis 
cupiditatíbus', non potest quisquam eodem tempore et bo- 
numvirum, et bonum ducem agere^ «Quomod^i tot millia 
homínum insotiabilia satiabuntur? Quid habebunt, si suum 
quisqub habuerit. » Hoc Philippus sibi dixit, quum illum 
induci in bona quse petebat jussit. 

Expulsus bonis suis ille non, ut rus'icus, injuriam ta- 
citus tulit, contenlus quod non et ipse donatus esset*, sed 
Philippo epislolam sirictam ac liberam scripsit; quá acceptá 
ita exarsit, ut statim Pausani:c^ mandaret, bona priori do- 
mino reslitueret; ceteriim improbissimo naufrago stigmata 
inscriberet '', ingratum hospitem testantia. 

Dignus quidem fuil, cui non inscriberentur illae literae, 



1 Hominem venalis anim<p, á un bombín de (an bajos sentimientos. 

2 Spirihim ejus tecollegU, )e volvió á la vida con sus cuidados. 

3 Impensá suá, á su costa. 

4 ( Vé.ise Jvsruere en Iss frases). 

5 (Véa.«e Agere en las frases). 

6 Coiitentus quod non el ipse donatus esset, como si se creyera harto 
dichos^o con no haber sido comprendido también él eu ia donación. 

7 (Véase Inscribere en las frases). 

Tomo I. 6 
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sed insculperentur, qui hospítem suum , nudo et naufrago 
similem, ¡n id, in quo jacuerat ¡pse, litus, expulerat. 

(Sen. de Benef, iv, xxxvii.) 



XII. 

MUERTE DE PLINIO EL MAYOR. 

Sale Plinio á estudiar él fenómeno de una erupción del Vesubio.— Quiere 
socorrer á Ips habitantes déla costa, y se dirige á CastelI-a-Mare. Queda 
asfixiado por los vapores del volcan. 

Erat Misení Plinius, classemque imperio prsesens rege- 
bat. Nono calendas septembres, hora feré séptima, ma- 
ter indicat ei apparere nubem inusitatá et magnitudine 
et specie^. Usus ille sole^, mox frígida, gusta verat jacens, 
studebatque: poscit soleas, ascendit locum ex quo máxime 
miraculum illud conspici poterat. Nubes (incertum procul 
intuentibus^ ex quo monte; Vesuvium fuisse postea cog— 
nitum est) oriebatur, cujus similitudinem et formam non 
alia magis arbor quám pinus expresserit. Nam longissimo 
vclut trunco elata in a1tum,qu¡busdamramisdiffundebatur; 
credo, quia recenti spiritu evecta *, deindé senescente eo 
destiluta, aut etiam pondere suo victa, in latitudinem va- 



1 Nübem intaUatá et magnitudine et spfcie^ una nube tan extraordi- 
naria por su grandor como por su forma. El sustantivo latino puede re- 
gir ablativo cuando designa las cualidades de las cosas, como sucede 
en este lugar. La conjunción et está repetida para Ojar la atención so- 
bre los dos extremos magnitudine y specie. Para la integridad gramati- 
cal bastaba ponerla en el último. 

2 U-U8 ille iole, etc. Después de haber tomado el sol y un baño de 
agua fria, etc. En frigidá fulla agua, oculto por elipsis. 

3 Procul iniuentibus, mirada de lejos. 

4 Recenti spiritu evecta ^ sostenida por un reciente viento (sobter* 
raneo). 
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jiescebat; candida interdum, ínterd&m sórdida et maculosa, 
prout terram cíneremve sustulerat. Magnum propiusque 
noscendum, ut eruditissimo viro, visum: jubet liburnícam 
aptarí *. 

Egrediebatur domo ; accipit codicillos. RetinsB classia— 
rii, íníiminenti periculo exterriti (nam villa ea subjacebat, 
nec ulla nisi navibus fuga) \ ut se tanto discrimine eri-> 
peret orabant. Vertit ille consilium, et, quod studioso animo 
inchoaverat,obit máxime^. Deducit quadriremes, ascendit 
ipse non Retinse modo, sed multis (erat enim frequens 
amoenitas orae) laturus auxilium. Properat illüc unde alii 
fugiunt; rectumque cursum, recta gubernacula in peri- 
culum tenet, adeó solutus metu, ut omnes illius mali mo- 
tus^ omnes figuras, ut deprehenderat oculis *, dictaret 
enotaretque. Jam navibus cinis incidebat, quó propiüs ac- 
cederent,calidior et densior; jam pumices etiam, nigrique 
etambusti et fracti igne lapides; jam vadum subituro, rui- 
náque montis litora obstanlia. Cunctatus paullüm ^ an retro 
flecteret, mox gubernatori ®, ut ila faceret, monenti: «For- 
tes , inquit , fortuna juvat. Pomponianum "^ pete. » Stabiis 
erat, dircmptus sine medio. Nam sensiro circumaclis cur— 
vatisque litoribus mare infundítur. Ibi, quamquam nondum 
periculo appropinquante, conspicuo tamen, et, quum eres- 
ceret, próximo, sarcinas contulerat in naves, certus fug(e^ 



1 Jvbet lihurniram aptari in<niida preparar sn Hacera goleta. £t6ttmt- 
eam e<( rigurosa mcn le un adj<'ti\o donde se sobrentiende nai^m. 

2 Nec ulla nisi navibus fuga,}' no babia medio de huir sino por mar. 

3 Obii máxime lleva adelante con resolución. 

4 Ut «leprehenderat oculis, tal como lo babia visto, según él lo babia 
observado. 

5 Cunciatus ptiuUüm, reflexionando un momento. 

6 Gubernatori, ni piloto. 

7 Pon poiiiaiium. á Pumponiano: boy Casfell-a'Mare di Stabia. Pom- 
ponianum est^ en lujíar de Pimponiani villam, 

8 Certus fugaSf resuelto á buir, á alejarse. 
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si contrarius ventus resedisset, quó tum avunculus meus 
secundissimo invectus/ complectitur trepidantem, conso— 
latur, hortatur; utque timorem ejus suá securitate leniret, 
deferri se in balneum jubet, lotus accubat, coenat, atque 
aut (quod est sequé magnum] similis hilari. 

Interim é Vesubio monte pluribus locis latissímse flam- 
mse, altaque incendia relucebant, quorum fulgor et dantas 
tenebris noctis excitabantur ^ Ule agrestium trepidatione 
ignes relictos desertasque villas per solitudinem arderé, in 
remedium formidinis dictitabat; tiim se quieti dedit, et 
quievit verissimo quidem somno. Nam meatus animas * qui 
illi propter amplitudinem corporis gravior et sonantior erat, 
ab iis qui limini obversabantur, audiebatur, sed área, ex 
qua diseta adibatur^, itá jam ciñere míxtisque pumicibns 
oppleta surrexerat, ut, si lougior in cubículo mora esset, 
exitus negaretur. EKcitatus procedit, seque Pomponiano, 
caeterisque qui pervigilárant, reddit. In commune consul- 
tante intra tecta subsislant, an in aporto vagentur. Nam 
crebris vastisque tremoribus tecta nutabant, et, quasí emota 
sedibus suis, nunc huc, nunc illuc abire aut referrí vide— 
bantur. Sub dio ^ rursüs quamquam levium oxesorumque 
pumicum casus metuebatur; quod tamen periculorum col- 
latió elegit; et apud illum quidem ratio rationem, apud 
alios timorem timor vicit. Cervicalia capitibus imposita un- 
téis constringunt. Id munimentum adversüs incidentia' fuit. 



1 Excitahantur, aparecían mncbo mayores. 

2 Mealus anima, la respiración , el ronquido. 

3 Ex qua diata adibatur, por donde se entraba en sa cámara. Aun- 
que los verbos intransitivos no admiten la voz pa^iva, se hallan expre- 
sados por ella muchas \eces el verbo iré y sos compuestos. 

4 Sub dio, al aire Ubre. Falta el verbo mansimus, ó manere comú- 
tuimuSf omitido por elipsis para dar rapidez á la narración. 

5 Adversüs ineidentia, contra los objetos que caian. El tnctdeiKta 
está en la neutra terminación, porque se refiere á sustantivos de di- 
verso género , como lapides , ciñeres , pumices , etc. 
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Jam dies alibi, illic noi ómnibus noctibus nigríor, densior- 
que, quam tamen faces mults variaque lumina solvebant. 
Placuit^ egredi in litus» et é próximo adspicere ecquid jam 
mareadmitteret, quod adhuc vastum et adversum perma— 
nebat. Ibi, super abjectum linteum recubans, semel atque 
iteríim^ frigidam poposcit, hausitque; deindé flammae^ 
flammarumque pnenuntius^ odor sulphuris, alios in fugam 
vertunt, excitant illum. Innitens servulis duobus, assurreiit, 
et statim concidit (ut ego conjeclo), crassiore caligine spi— 
rítu obstructo *, clausoque stomacho , qui illi natura inva- 
lidus, angustus et frequenter intera^stuans " erat. Ubi dies 
reditus (is, ab eo quem novissimé videra t, tertius) Corpus 
inventum integrum, illsesum opertumque, ut fuerat indutus: 
habitus corporis * qjiiesceati quám defuncto similior. 

(PlIN. el JÓV., vi, XVI.) 



1 Placuit, pareció conveniente. El verbo placeo toma generalmente 
esta significación cuando sirve de determinante á un infinitivo. 

2 Semel aique iterüm , una y otra vez , repetidas veces. 

3 Pranuntius flammarum , mensajero , avisador de las llamas. 

4 Spiritu obstructo crassiore caligine, asfixiado , ahogado por el denso 
humo. 

5 Intercestuans , asmático, de respiración difícil. 

6 ffabitus corporiSf etc. , y en la disposición de su cuerpo más bien 
parecia que estaba reposando que no que habia muerto. 



NOTICLIS DE LA ESPAÑA ANTIGUA. 



I. 



España: su nombre y situación. Su fertilidad. Sus principales ríos. Sus límites 

y configuración. Salubridad de su clima. 

Híspanla sicuti Europse términos claudit, ita et hujus 
operis finis futura est ^ Hanc veteres ab Ibero amne* pri- 
müm Iberiam, postea ab Hispano Hispaniam cognorainave- 
runt Haec inter Africam et Galliam posita, Oceani frelo et 
Pyrenaeis montibus claudilur^ Sicut minor atraque térra, 
ita atraque fertilior. Nam ñeque, ut África, violento solé 
torretur, ñeque, ut Gallia, assiduis ventis fatigatur, sed 
media ínter utramque, hinc tempéralo calore, indé felicibus 
et tempestivis imbribus in omnia frugum genera foecunda 
est: adeó ut non ipsis tantíim incolis, verüm etiam Italiae 
urbique Romanee,* cunctarum rerum abundan tiam sufQciat *. 
Hinc enim non frumenti tantüm magna copia est, verum et 
vini, mellis, oleique; nec ferri solüm materia pr¿ECÍpua est, 
sedetequorumpernicesgreges'; nec summse tantüm terrse 



1 Ita futura est finis hujus operis, asi será también la que termine 
esta obra. Justino escribió sa bistoría en cuarenta y cuatro libros, en 
el último de los cuales, que es el presente, trata de la España. 

2 Áh nevo amne^ por el rio Ebro. Amnis puede formar el ablativo 
en e ó en t, amne ó amni, 

3 Oceani freto claudiíur , queda limitada por el Océano. 

4 Sufficiat ahundantiam cunclarum rerum ItalicB, provee abundante- 
mente de todo á la Italia. Guando los romanos dominaban la Penín- 
sula, ésta surtia en efecto en gran parte á Roma y á la Italia toda. 

5 Pemices greges equorum, excelentes yeguadas. Pernix (ápemitendo) 
significa propiamente la velocidad y valentía en la carrera , de donde 
pemicitas , la ligereza. 
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laudanda bona^ veriim et abstrusorura metallorum felices 
divítiae. Jam lini spartique vis ingens: minií certé nulla 
feracior • térra. 

In hac cursus atnnium non torrentes rapidique, ut no* 
ceant; sed lenes, et vineis campisque irrigui, sestuariisque 
Oceani affatim piscosi ^*, plerique etiam divites auro, quod 
* in paludibus vehunt. Uno tantüm Pyrenseí montis dorso ad- 
haeret Gallise, reliquis partibus undique in orbem * mari 
cing'tur. Forma terrse propé quadrata , nisi quod , arctan— 
tibus freti litoribus, in Pyrenaeum coit. Porro Pyreneei 
raontis spatium seícenta millia passuum efBcit. Salubritas 
cceli ' per omnem Hispaniam sequalis, quia aeris spiritus 
nullá paludium gravi nébula inficitur. Huc accedunt et 
marinee aurae undique versus assidui flatus, quibus omnem 
provinciam penetrantibus, eventilato terrestri spiritu, prse- 
GÍpua hominibus sanitas redditur. 

(JUSTIN. Lib. LlIV, I.) 

II. 

Carácter de los españoles. Viriató, sa primer rey. 

Gorpora hominum ad inediam laboremque, animi ad 
mortem parati. Dura ómnibus et adstricta parcimonia ^ Bel- 



1 Baña summcB (erres, los bienes de qae abunda so superficie. Sun^ 
mus es la parte más alia de una cosa; de consiguiente, con aplicación 
á la tierra en general, designa la superficie. 

2 Feracior minii, más abundante en minio (mineral de un color rojo 
muy fino). lUinii no es complemento de feracior como comparativo ^ sino 
un caso que le corresponde por su significación; pues los adjetivos que 
designan abundancia se construyen frecuentemente con genitivo. 

3 Alfaiim piscosi cestuariis Oceani ^ y muy abundantes de pesca con 
la que les entra en el flojo del Océano. 

4 In orbem, alrededor. 

5 CobIi, del clima. 

6 Dura omnihíiset adstricta parcimonia, todos en general son sobrios 
y contenidos. Falta el verbo est, del cual es complemento el ómnibus. 
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lum, quám otium malunt ; sí extraneus deest, domi hostem 

qujBrunt. SjBpfe lormentis pro silentio rerum creditarum* 

immortuí: adeó illis foriior taciturnitatis cura, quám vilae! 

Celebralur etiam bello Púnico servi illius patientia, qu¡ ul- 

tusdoín>n<iin, inter tormenta risu eisuUavit, serenáque lae- 

titiácrudelitatem lorquentíum vicit. Velocitas gcnti pernix, 

inquíes animas ^: plurimis militares equi ^ et arma sanguine 

ipsoTum cariora. Nullus in feslos dies epularum apparalus. 

Aquá calida lavari post secundum bellum Punicum á Ro- 

manis didícere. In tanta sTculorum >erie nullus illis dux 

magnus, praeter Yiriatum, fuit, qui armos decem Romanos 

varia victoria fatiga vit (adeó feris propiora, quam homi- 

nibus, ingenia gerunt): quem ipsum, non judicio populí 

electum, sed ut cavendi scientem ^, declinandorumque pe- 

riculorum peritum sequuti sunt. Gujus ea virtus continen— 

tíaque fuit*, ut, quum consulares exercitus frequenter vi- 

cerít; tantis rebusgestis, non armorum, non vestis cultum, 

non denique victum mutaverit: sed in eo habitu, quo prí— 

müm bellare coeperit, pprseveraverit : ut quivis gregarius 

miles ® ipso imperatore opulentior videretur. 

(Ibid. II.) 



1 Pro silentio rerwn creiitarum, por guardar un secreto. 

2 Velocitas genti pemur, inquies animus, sa cuerpo es ¿gil, suespí- 
litu revoltoso. En las narraciones vivas y rápidas suelen omitir los 
historiadores el verbo sustantivo cuando es fácil sobrentenderlo por el 
contexto , como sucede en este lugar. 

3 Miiuares equi, caballos de guerra. 

4 Ut cavendi scientem, como cauto y prudente. Scientem, no se toma 
aquí como participio, sino como un simple adjetivo: por eso se cons- 
truye con genitivo. 

5 Cujus ea virtus continentiaque fuit, ut„. .su valor y su moderación 
fueron tales, que Is, ea, id, equivale á tantus, tali¿, cuando está se- 
guido de ut con subjuntivo ; modismo muy frecuente en latin. 

6 Gregarius miles , soldado raso. 
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III. 

Potros de la Lusitaoia. Origen de los Gallegos: sus riquezas: maravillas 

de su país. 

In Lusitanis juxta fluvium Tagum vento equas fcetus 
concipere * mulli auctores prodidere: quse fabulae ex equa- 
rum foecundítate et gregum multitudine natae suntr'qui 
tanti in Gall:pcia, et Lusitania, ac tám pernices visuntur, 
ut non immeritó vento ipso conceptí videantur. Gallaeci au- 
tem Graecam sibi originem asserunt: siquideníi post finem 
Trojani belli, Teucrum, morte Ajacis fratris invisum patri 
Telamoní, quum non reciperetur in regnum, Cyprum con- 
cessísse *, atque ibi urbem nomine antiquae patrise Sala— 
minam condidisse. Indé, acceptá opinione paternsB mortis, 
patriam repetisse. Sed quum ab Eurysace, Ajacis filio, 
accessu prohiberetur^, Hispanise litoribus appulsum, loca, 
ubi nunc est Carthago nova, occupásse : indé Gallseciam, 
transisse et posítis sed ¡bus ^ gen ti nomem dedisse. Gallaecise 
autem portio Amphilochi dicuntur. 

Regio cüm aeris ac plumbi ubérrima, tüm et minio ^ 



1 Equas concipere fcBtus vento, que las yeguas conciben del viento. 
Hipérbole para encarecer la ligereza de sus potros, más bien que la 
fecandidad de las madres, comu quiere el historiador. 

2 Cyprum conc^ssissey pasó á Chipre. 

3 Sed quum prohiheretur accessu ab Eurysace, pero como le cerrase 
la entrada Eurysaces 

4 Posiiis sedibus, habiendo fijado allí su domicilio. 

5 Cüm (sris ac plumbi ubérrima, tüm et minio, muy abundante , no 
sólo en cobre y plomo , sino también en minio. Los adjetivos que deno- 
tan abundancia ó escasez se construyen ya con genitivo, ya con abla- 
tivo. Asi vemos á ubérrima con oíris en el primer extremo y con mtnto 
en el segundo. Lo más usual es poner los complementos en un mismo 
caso, cuando están unidos por la conjunción; pero aquí el historiador 
los varió, sin duda por evitar la repetición de sonidos idénticos, pues 
ofendería al oido el decir ceris , plumbi, minii. 
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quod etiam vicino flumini ^ nomen dedit. Auro quoque d¡— 

tissima, adeó ut etiam aratro frequenter glebas áureas ex- 

scindant. In hujus gentis finibussacer mons est, quem ferro 

violare nefas habetur: sed si quando fulgure térra proscissa 

est, qu'^ in his locis assidua res est, detectum aurum, velut 

Dei munus, colligere permittitur. Feminae res domesticas 

agrorumque culturas adroinistrant : ipsi armis et rapinis 

serviunt. Praecipuahis quidem ferri materia, sed acjua ipso 

ferro violentior: quippe temperamento ejus ferrum acrius 

redditur^; nec ullum apud eos telum probatur, quod non 

aut Bilbili fluvio, aut Chalybe tingatur 3. Unde etiam Cha— 

lybes fluvii hujus finitimi appellati, ferroque caeterís prses- 

tare dicuntur. 

(Ibid., III.) 

IV. 

Historia fabulosa de Habis. 

« 

Sal tus vero Tartesiorum, in quibus Titanas * bellum ad- 
versüs déos gessisse proditur, incoluere Cuñetes : quorum 
rex vetustissimus Gargoris , mellis colligendi usum primus 

invenit.Huicquum nepos provenisset variisgeneribus' 

exstingui parvulum voluít: sed per omnescasus fortuna quá- 
dam servatus, ad postremum ad regnum tot periculorum 



1 Vieino /lumini , al rio que la baña. Alude al Hifio, cuya elimo- 
logia deriva el historiador de minium, 

2 Temf)eramenfo ejus ferrum aerm redditur, templado con esta agua 
se endurece más el hierro. 

3 Quod non lingatur aut Bilbili fluvio aut Chályhe, que no esté tem- 
plada con las aguas del Bilbilis ó del Calibe. 

4 Titanas, los titanes. Alude á la guerra que, según la fábula, mo- 
vieron contra los dioses. Titanas es acusativo de la tercera declinación 
{Titán, anis) con la desinencia grecolatina. 

5 Yariis generihus, por diferentes medios. 
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miseratione * pervenit. Primura omnium, quum enm exponi 
jussisset, et post dies ad corpas expositi requirendum misis- 
set, inventus ex vario ferarum lacte nutritus. Deindé relatum 
domum, tramite angusto, per quem armenta* commeare 
consueverant, projici jubet: crudelis prorsüs, qiii proculcari 
nepotem, quám simplicí morte interíici, maluit. Ibi quoque 
quum ÍDviolatus esset, nec alimentis egeret, canibus primó 
jejunis*, et mutlorum dierum abslinentiá crucialis, mox 
etiamsuibus^objecit. Itaque quum non solüm non nocere- 
tur, verum etiam quarumdam uberibus aleretur, ad ultimum 
in Oceanura abjíci jussil. Tiim plané manifestó quodam nu- 
mine* inter furentes aBstus, ac reciprocantes undas, velut 
nave, non fluctu veheretur, leni salo in litore exponitur: 
noc multó post cerva affuit, quse ubera párvulo offerret. 
Indé denique, conversatione nutricis*, eximia puero per- 
nicitas fuit; iterque cervorum greges diü montes saltusque, 
haud inferior velocitate, peragra vit. Ad postremum laqueo 
captus, regi dono datus est. Tune et lineamentorum® simi- 
litudine, et notis corporis, quse insutse párvulo fuerant, 
nepos agnitus. Admiratione deindé tot casuum periculo— 
rumque, ab codem succesor regni destinatur. Nomen illi 
impositum Habidis, qui ut regnum accepit, tantse magnitu- 
dinis fuit, ut non frustra deorum majestdte tot periculís 
ereplus videretur : quippé barbarum populum legibus 
juTixit ; et boves primus'' aratro domari , frumentaque sulco 



1 Tot periculorum miseratione , moviéndole á compasión los machos 
peligros á que había estado expuesto. 

2 Canihus jejunis f k perros hambrientos. 

3 Suibus, á los puercos. 

i Manifestó quodam numine, por una visible protección del cielo. 

5 Conversatione nutricis, por su costumbre de vivir con la cierva 
que le había servido de nodriza. 

6 Linearnentorum , de las facciones , de la fisonomía. 

7 Et boves primus, etc., y él fué el primero que enseñó á uncir los 
bueyes y surcar las tierras. 
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quaRrere docuit : et ex agresti cíbo mitiora vesci , odio eorum 

quae ípse passus fuera t, homines coegit. Hujus casus fabu- 

lo^i viderentur, nisi et Romanorum conditores lupa nutriti, 

et Cyrus, réx Persarum , cañe alitus proderetur. Ab hoc et 

minisleria servilia populo interdicta, et plebs in septem 

urbes divisa. 

(Ibid. iT.) 

V. 

Muerte de Habis. Genoa y sus ganados. Explícase la fábula tradicion&l 

de Gerion. 

Mortuo Habide, regnum per multa ssecula á successori- 

bus ejus retentum est. In alia parte Hispanise, et quae ex 

insulis constat ^, regnum penes Geryonem fuit. In hac tanta 

pabuli Isetitia est, ut, nisi abstinentiá interpellata sagina 

fuerit, pécora rumpantur*. Indé denique armenta Geryo- 

nis, qu8B illis temporibus solee opes habebantur^, tantae 

famae fuere, ut Herculem ex Asia praedae magnitudine illexe- 

rint. Porro Geryonem ipsum non triplicis naturae*, ut fa- 

bulis proditur, fuisse ferunt; sed tres fratres tantae concor- 

dise exstitisse, ut uno animo omnes rogi viderentur: nec 

bellum Herculi suá sponte intulisse, sed qujim armenta sua 

rapi vidissent, amissa ' bello repetlsse. 

(Ibid. IV.) 



1 Qaos ex insulis constat , compuesta de islas. Alude á las Baleares 
Mallorca, Menorca é I biza. 

2 üi pécora rumpaniur que reventarían de gordos los ganados 

3 QwB illis temporibus sola opes habebantur , única ríqueza de aquellos 
tiempos, que constituían toda la ríqueza de aquellos tiempos. El sus- 
tantivo opis sólo tiene en singular el genitivo , acusativo y ablativo, 
opis, opem, ope, y significa ayuda ^ favor, auxilio, protección, amparo; 
en plural, se declina por todos los casos, y significa las riquezas, y por 
extensión la fuerza, el poder, etc. 

4 Triplicis naturce, de tres cuerpos. Triplicis, adjetivo formado del 
cardinal ter (tres) y del verbo plicare (plegar, doblar). 

5 Ámissa, lo perdido. Acusativo plural neutro. 
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VI. 



Dominación de los Cartagineses en España. Amilcar, Asdrúbal, Aníbal. Los 
Escipiones sostienen largas guerras contra los Cartagineses y contra los 
Espaik)les mismos. Augusto somete, al fin, la España y la convierte en una 
provincia Romana. 

Post regna deindé Hispanice, primi Carthaginienses im* 
períum provincise occupavere ^. Nam quum Gaditani á 
Tyro, undé et Carthaginiensibus origo est , sacra Herculis, 
per quietem ' jussi , in Hispaniam transtuhssent, urbemque 
ibi condidissent, invidentibus incrementis novse urbís finí- 
timis Hispanise populis, ac proptercá Gaditanos bello laces- 
sentibus, auiilium consanguineis Carthaginienses misere. 
Ibi felici expeditione et Gaditanos ab injuria vindieaverunt, 
et majorem partem provincise imperio suo adjecerunt. Po- 
stea quoque, hortantibus prim^ expeditionis auspiciis^, 
Uamilcarem imperatorem cum magna manu ad occupan- 
dam provinciam misere: qui, magnis rebus gestis, díim for- 
tunam ihconsultius^ sequitur, in insidias deductus, occidi— 
tur. In hujus locum gener ipsius Asdrubal mittilur; qui et 
ipse a servo Hispani cujusdam, ulciscente domini injustam 
necem^ interfecius est Major utroque Hannibal imperator, 
Hamilcaris filius, succedit : si quidem utriusque res gestas 



1 Carihaginienses occupavere primi, los Cartagineses faeron los pri- 
meros que ocuparon, que se apoderaron de Primi es atributo, no 

simple adjetivo en concordancia con el sujeto, en cuyo caso cambiaría 
sustancial mente el concepto, pues querría decir, i*que los primeros Car- 
tagineses ocuparon,*» etc., lo cual es muy diverso. 

2 Per qaiei€tn, en un sueño. Esto es, por una inspiración ó aviso del 
Cielo. 

3 Hiírtaniihus auspiciis prima expedilionh, alentados con sus prime- 
ras victorias. A la letra : animándoles los auspicios ó buenos resuliados 
de la prime/a expedición. 

4 Incon$uUiü8, con demasiada temeridad , con demasiada confianza. 
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supergressus ^ universam Hispaniam domuit. Indé Romanís 
illato bello, Italia per annos sexdecim variis cladibus fatí- 
gavit: quum intereá Romani, missis in Hispaniam Scipíoni- 
bus, primó Poenos provincia expulerunt; postea cum ipsis 
Hispanis gravia bella gesserunt. Nec priüs (perdomitá pro- 
vincia) jugum Hispani accipere potuerunt, qukm Caesar 
Augustus, perdomito orbe, victrícia ad eos arma transtulit, 
populumque barbarum ac ferum, legibus ad cultiorem víUb 
usum traductum ', in formam provincise redegit. 

(Ibid. V.) 



1 Supergressus res gestas , sobrepujando las hazañas. 

2 Traductum legibus ad cultiorem usum wtCB, civilizándole con sas 
leyes. A la letra : habiéndole hecho pasar con sus leyes á un género de 
vida más culto; esto es, más humano, de costumbres más suaves. 



REEEXIONES UPORTANTES Y ÚTILES 



PARA 



EL ARREGLO DE LAS COSTUMBRES. 



I. 

El tiempo es muy precioso, y debemos poner sumo cuidado en no malograrlo. 

Vindica te tibi^, et tempus, quod adhüc aut aufereba- 

tur, aut subripiebatur , aut excidebat , collige et serva 

Quaedam témpora eripiuntur nobis, qucedam subducuntur, 
qusedam eflluunt*. Turpissima tamen est jactura, quae per 
negligentiam fit; et si volueris attendere, maiima pars vit(B 
elabitur malé agentibus, magna^ nihil agentibus, tota vita 
aliud agentibus. 

Quem mihi dabis, qui aliquod prelium tempori ponat? 
qui diem aestimet^? qui intelligat se quotidié mori?In hoc 
ením fallimur, quod mortem prospicimus '; magna pars 
ejus jam prseteriit; quidquid aetatis retro est mors te- 

net® Düm differtur vita, transcurrit. Omnia aliena sunt; 

tempus tanlum nostrum est. In hujus rei unius fugacis ac 
lubrican possessionem natura nos misit, ex qua expellit 



1 Vindica te tihi, mira por ta propio bien. 

2 Effluunt, se deslizan, pasan insensiblemente. 

3 Magna, estoes, magna pars vitcB elabitur. 

i O^i diem (Bstimetl que sepa apreciar lo que vale un dia? 

5 í'rospicimust miramos de lejos. El koc de la oración anterior sirve 
para preparar el quod de esta. 

6 Tenet... El orden gratualical es: Mors tenet (setatem) quidquid 
aetatis est retrd: toda la vida pasada es ya patrimonio de la muerte. 
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quicumque vult; et tanta stultitia mortal ium est, ut, quse 
minima et vilissíma sunt, certé reparabilia, imputan sibi \ 
quum impetra veré, patiantur; nemo se judicet quidquam 
deberé, qui tempus accepit; quum interim hoc unum est, 
quod ne gratus quidem potest reddere. 



(Sen. y Ep. i.) 



II. 



Utilidad de la lectura: do tanto consiste en leer muchos libros, cuanto en leer 
libros buenos y familiarizarse con ellos. Modo de hacer provechoaa la 
lectura. 

Primum argumentum compositae mentis* existimo, posse 
coDsistere, et secum morari. Illud autem vide, ne lectio 
auctorum multorum et omnis generis voluminum habeat 
aliquid vagum et instabile. Certis ingeniis immorari et innu- 
triri oportet, si volis aliquid trahere, quod in animo fideli- 
tér sedeat^. Nusquam est, qui ubique est. Vitam in pere— 
grinatione exigentibus* hoc evenit, ut mulla hospitia ha- 
beant, nullas amicitías. ídem accidat necesse esthis, qui 
nulliusse ingenio familiarítér applicant, sed omnia cursim 
et properantes' transraittunt. Non prodest cibus, neo corpori 
accedil, qui statim sumptus emittitur. Niliil sequé sanitatem 



1 Imjntari sihi, que se les imputen; esto es, que se les cuenten 
como beneficios á que deben gralilud. 

2 CompositcB rtienlis, de una alma bien dispuesta, de un hombre 
bien inclinado. 

3 Quod in animo fidelitér sedéate que se grabe profundamente en el 
alma. 

4 Viiam in peregrinalione pxigentibus , á los que viven viajando. 
( Véase Exigere en las frases.) 

5 Cursim el profiéranles, de paso y atropelladamente. Ya en otra 
parte vimos que los p.irlicipios, afeclando al verbo, toman muchas 
veces el sentido de adverbios ó de frases adverbiales. 
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impedit, quám remediorum crebra mutatío. Non venit 
vulnus ad cicatricem, in quo medicamenta tentantur; non 
coQvalescit planta, qusB ssepé transfertur ^; nihil tam utile 
est, ut in transita prosit. Distringit* librorum multitudo. 
Itaque quum legere non possis quantum habueris, satis est 
habere quantum legas. — «Sed modo, inquis, huno librum 
evolvere voló, modo illum.» — Fastidientis stomachi est 
multa degustare; quse, ubi varía sunt et diversa, inquinan!, 
non 9lunt^. 

Probatos ^ itaque semper lege; et si quandó ad alios 
divertí * libuerit, ad priores redi •. Aliquid quotidié adver- 
süs paupertatem, aliquid adveisus mortem auxilii compara, 
nec minüs adversüs cseteras pestes*^; et quum multa per- 
<;upreris, unum excerpe quod illo die concoquas ^. Hoc ipse 
queque fació; ex pluríbus quse legi, aliquid apprebendo 
Hodiernum ho» est, quod apud Epicurum nactus sum (soleo 
enim et in aliena qastra transiré, non tamquam transfuga, 
sed tamquam explorator): «Honesta, inquis, res est laeta 
paupertas.» Illa vero non est paupertas, si laeta est. Non 
qui parum habet; sed qui plus cupit, pauper est. Quid enim 
refert, quantum ilK in arca^, quantum in horréis jaceat, 
quantum pascat aut foeneret, si alieno imminet, si non 



1 0u(F sospé Iransferlury que á cada paso se trasplanta. 

2 Distringit, enerva las fuerzas del espíritu. 

3 Inquinant, non alunt^ le ocupan, no le alimentan. 

4 Probatos: esto es, libros ó scriptores, 

5 Divertí ad alios, hacer una excursión á otros libros, esto es en- 
tretenerse en leer otros libros. Divertí está expresado por la voz pa- 
siva. Pudo decir bien divertere en activa, sin alterar el concepto. 

6 Redi y imperativo de redeo, vuelve. 

7 Adcersiís conteras pesies, contra todos los otros males. Pestis se 
toma aqui en sentido Ggnrado. 

8 Quod illo die concoquas ^ que puedas digerir en aquel día. 

9 Quid enim refert, quantum illi jaceat in arca qué vale el qnc 

tenga llenas sus arca?. 

Tono I. 7 
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adquisita, sed adquirenda computat ^? Quis sit divitiarum 
modus quseris? Primus, habere quod necesse est; próxi- 
mas quod sat est. 

(Id. Ep. II.) 



III. 



Conviene reflexionar antes de elegir un amigo; mas una vez elegido, no 

debemos ocultarle nada sin motivo. 



Diü cogita, an tibi in amicitiam aliquis recipiendus sit; 
qmim placuerit fien, toto illum pectore admitte*; lam au- 
dactér cum ¡lio loquere quám tecum. Tu quidem ita vive, 
ut nihiltibicommittas, nisi quod committere etiam inimico 
tuo possis ; sed quia interveniunt qusedam , qusB consuetudo 
fecit arcana, cum amico omnes curas, omnes cogitationes 
tuas misce. Fídelem si putaveris, facies. Nany^uidam fallere 
docuerunt, dum timent falli ; et alus jus pcccandi suspi— 
cando fecerunt Quid? quare ergo ulla verba coram amico 
meo retraham? quid est, quare me coram illo non putem 
solum. 

Quidam, quse tantum amicis committenda sunt^, ob- 
viis^ narrant, et in quaslibet aures, quidquid illos urit, ex- 
onerante, quidam rursüs^ etiam caríssimorum conscíen— 
tiam reformidant, et, si possent, ne sibi quidem credituri, 
interiüs premunt omne secretum. Neutrum faciendum est; 
utrumquc enim vitium est, et ómnibus credere, et nulli; 



1 Si non computat adquisüa, (bona), sed adquirenda? Si no caenta lo 
que tiene adquirido, sino que sólo piensa en lo que está por adquirir? 

2 (Véase Admitiere en las frases.) 

3 QucB committenda sunt tantum amicis, que sólo debe confiarse á 
los amigos. 

4 Obviist al primero que encuentran en la calle. Á la letra: á los 
que encuentran al paso. 

5 (Véase Exonerare en las frases.) 

6 Rursüs, por el contrario. 
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sed alierum honestius dixerim vítium , alterum tutius. Síc 
utrosque- reprehendas , et eos qui semper inquieti sunt, et 

eos qui semper quiescunt. 

(lo. Ep. III. ] 

IV. 

El hombre no debe singularizarse. Debemos conformarnos con las costumbres 

admitidas. 

Illud te admoneo, ne eorum more, qui non proficere, 
sed conspici cupiunt, facias alíqua, quae in habitu tuo, aut 
genere vite notabilia sint. Asperum cultum, et intonsum ca- 
pul, et negUgentiorem barbam, et indicium argento^ odium 
et cubile humi positum, et cjuidquid aliud ambitionem per- 
versa viá sequitur^, evita Intüs omnia dissimilia sint; 

frons ^ nostranopulo conveníat. Non spiendeat toga ; ne 
sordeat quidem. Non habeamus argentum, in quo solidi 
auri cselatura descendente; sed non putemus frugalitatis 
indicium, auro argentoque caruisse. Id agamus, ut meliorem 
vitam sequamur, quam vulgus, non ut contrariam ^; alio— 
quin, quos emendari volumus, fugamus k nobis et aver- 
timus. Illud quoque efficímus, ut nihil imitari velínt nos- 
tri^, dum timent ne imitanda sint omnia 

Yideamus, ne ista per quse admirationem parare volu— 
mus, ridicula et odiosa sint. Nempe propositum nostrum est 
secundíim naturam vivero. Hoc contra naturam est, tor— 



1 Odium indicium argento, el temor á gastar. 
8 Quidquid aliud sequitur ambitionem vid perversa, todas las demás 
cosas que conducen á la ambición por senderos torcidos. 

3 Frons, el exterior. 

4 Árgentum in quod calatura solidi auri discenderit, vajilla de oro 
y plata cincelada. 

5 Non tt( xonlrartam; esto es, non ut agamus titam eonlrariam, 

6 Nihil nostri, nada de lo que en nosotros ven. Á la letra: nada 
de lo nuestro. Nostri es genitivo plural del pronombre not. 
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quere corpus suum, et fáciles odisse mundítias, et squa- 
lorem appetere, et cibis non tantum vilibus uti, sed tetrís 
et horridis*. Quemadmodüm desiderare delicatas res, lu— 
xurise est * ; ita usitatas et non magno parabiles ' fugere, 
dementiae. Frugalitatem exigit philosophia, non poenam; 
potest autem esse non incompta frugalitas. Hic míhi modus 
placet. Temperetur vita inter bonos mores et públicos; 
suspiciant omnes vitam nostram, sed et agnoscant. 

«Quid ergo*?eadem faciemus, quae cseteri?, nihil inter 
nos et illos intererit ?» Plurimum! Dissimiles esse nos vulgo' 
sciat, qui inspexerít propiüs. Qui domum intraverit, nos 
potiüs miretur, quám supellectilem nostram. Magnus ille 
est, qui fictilibus sic utitur, quemadmodüm argento; nec ille 
minor est , qüi sic argento utitur, quemadmodüm fictilibus. 
Infirmi animi est pati non posse divitias. 

V. 

Nuestras acciones no han de estar en contradicción con nuestras palabras. 

Máximum hoc est et officiup sapientia^ et indicium^ 



1 Tetris et horridiSf que causen repugnancia y horror. 
S LuxuricB est (signum), es indicio de molicie. 

3 Parabiles non magno (prelio), que pueden adquirirse por poco, 
que cuestan poco. En dementia fallan las expresiones est signum, 
ocultas por elipsis, por ser fácil sobrentenderlas del contexto. 

4 Quid ergol Pero se dirá: y qué?.... Prolepsis oratoria en que el 
escritor previene y contesta á una objeción que pudiera hacerse con- 
tra lo que viene diciendo. 

5 Dissimiles vulgo y muy diferentes del vulgo, muy otros que el co- 
man de los hombres. 

6 Hoc est máximum officium et indicium sapienti(Bf ut,. la principal 
ventaja y la primera señal característica de la sabiduría es... Nótese 
que el hoc no hace falta para la integridad gramatical , y que sólo sirve 
para preparar el ut dando énfasis á la oración , como ya otras veces 
hemos observado. 
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ut verbis opera concordent, ut ípse * ubique par sibi idem- 
que sit. Quis hoc pr^stabit? Pauci: aliqui tamen. Est difficile 
hoc; nec hoc dice, sapientem uno semper iturum gradu, 
sed una viá*. Observa itaque, numquid vestís tua domusque 
dissentiat, nunquid in te liberalis sit, in tuos sordidus; 
nunquid coenes frugaüter, aedifices luxuriosé. Uñara semel, 
ad quam vivas, regulara prende, et ad hanc omnera vitara 
tuam exaequa. Quídam se dorai contrahunt, dílatant forís et 
extendunt ^. Yitium est haeb díversitas, et sígnura vacilantis 
animi, ac nondíira habentis tenorera suura ^. Btiara nunc 
dicam, unde sít ista inconstantía, et díssímilitudo rerum 
consiliorumque. Nemo proponit sibi quid velit; nec si 
proposuit, perseverat in eo, sed transilit^; nec tantum 
mutat, sed redit, et in ea, quse deseruit ác damnavit, 
revolvitur •, 

Itaque ut -relinquara definitíones sapíentiae veteres, et 
totura complectar humanse vitse raedura'', hac possum 
contentus esse: Quid est sapientia? Seraper idera velle, 
atquo idera nolle; licet illara exceptiunculara non adjícias, 
ut rectum sit quod velís ; non potest enira cuiquam idera 
semper placeré , nisi rectura. Ncsciunt ergo horaines quid 
velint, illo momento quo volunt; in totura, nulli velle aut 



1 üt ipse, etc., y qnc el hombre aparezca siempre igual y conse- 
cuente consigo mismo. 

S Ilurutn semper uno gradu , sed una vid, que deba marcbar 'Siem- 
pre con paso igual, sino siempre por el mismo camino. •.',:';. í /* 

3 Contrahvnt se domi, ditatant et extendunt foris, víveiT"Cdir^(rsfré- 
chez en su casa, y despliegan lajo y esplendor fuera de ella. 

4 Nondum habentis tenorem suum, todavía^o bien asegurado, que 
no tiene todavía la debida firmeza, su debido tono. 

5 Transilit, pasa de largo, á la ligera. 

6 Revolvitur in ea, abraza aquello mismo, vuelve á las mismas 
cosas que antes habia reprobado. 

7 Et complectar totum modum humanes vita , y para dar una defini- 
ción que abrace todas las condiciones de la vida humana, 
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nolle decretum est ^ Variatur quotidie judícium, et in con- 

traríum vertitur, ac plerisque agitur vita per lusum • 

«Quid fiet, inquis, huic turbs familiarum '?» Turba istdi 
quum k te pasci desierit, ipsa se pascet; aut quod tuo be- 
neficio non potes scire, paupertatis scies. Illa veros cer— 
tosque amicos retinebit ; discedet quisquis non te, sed aliud 
sequebatur. Non est autem vel ob hoc unum^ amanda 
paupertas, quod, á quibus ameris, ostendet? O quando ille 
veniet dies, quo nemo in honofem tuum mentiatur! Huc 
ergo cogitationes tusB tendant, hoc cura, hoc opta, ut con- 
tentus sis temetipso, et ex te nascentibus bonis. Quse potest 
esse felicitas propior? Redige te ad parva ex quibus carere 

non possis! 

(Id. Ep. XX.) 

VI. 

En qué consista la verdadera alegría. El placer se desliza por una natural 

pendiente, y viene á dar en el dolor. 

Ad summum pervenft, qui scit quo gaudeat', qui feli- 
citatem suam in aliena potestate non posuit. Sollicitus est 
et incertus sui, quem spes aliqua prorítat^ licet ad manum 
sit, licet non ex difficili petatur, licet nunquam illum spe— 
rata deceperint. Hoc ante omnia fac : disce gaudere ! Exis- 
timas nunc me detrahere tibi multas voluptates, qui fortuita 
submoveo , qui spes , dulcissima oblectamenta , devitandas 



1 In totum , nulU velle aut nolle decretum est, y en general nadie está 
cierto y seguro de lo que debe querer y de lo que no debe querer. 

2 Agitur vita per lusum , viven como representando una comedia. 
(Véase Ágere vitam en las frases.) 

3 Famiíiarum , de los criados ó domésticos. 

4 Vel ob hoc unum , aunque no sea más que por esto. 

5 Quo gaudeat , de qué debe alegrarse, qué es lo que debe regocijarle. 

6 Quem spes aliqua proritat, el que está conmovido por la esperanxa 
de alguna cosa. Proritare es ptopiamente irritar, traer desasosegado. 
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existimo? Immo contra ^' Nolo tibi unquam deesse Isetitiam. 
Yoloillam tibi domi nasci; nascetur, si modo intra te ipsum 
sit. CsBtersB hilaritates non implent pectus; frontem remit— 
tunt ^ leves sunt, nisi forte tu judicas eum gaudere, qui 
rídet. Animus debet esse alacer, et fidens, et super omnia 
erectus. Mihi crede, res severa est^ verum gaudium. An tu 
existimas quemquam, soluto vultu, et ut isti deiicati lo- 
quuntur, hilan oculo, morlem contemnere? paupertati do- 
mum aperire? voluptates tenere sub fríeno? meditari dolo- 
nimpatientiam?Haac qui apud se versat, in magno gaudio 
est, sed parüm blando. In hujus gaudii possessione esse te 
voló : nunquám deficiet quum semel, unde petatur, inve- 
neris. Levium metallorum fructus in summo ^ est; illa opu- 
lentissimasunt, quorum in alto latet vena^ assidué plenius 
responsura fodienti. Haec, quibus delectatur vulgus, tenuem 
habent ac perfusoriam voluptatem ; et quodcumque invec- 
titium ® gaudium est, fundamento caret; hoc, de quo loquor 
ad quod te conor perducere, solidum est, et quod plus 

pateat introrsüs'' 

In prsecipiti est voluptas, ad dolorem vergit, nisi modum 
teneat; modum autem tenere^ in eo difficile est, quod bo- 
num esse credideris. Veri boni aviditas tuta est. Quid sit 



1 Immo contra! muy lejos de eso! todo lo contrario ! 

2 Frontem remittunt, no hacen más que desarrugar la frente. 

3 Res setera est, es una cosa grave, tiene algo de severo. 

4 In mmmo, en la superficie de la tierra. Á la letra : en lo más 
alto, en lo encimero. Summo está sustantivado. 

5 Quorum vena latet in alto, cuyo filón se esconde en lo profundo. 
Altus y su derivado altitudo significan lo alto con aplicación ai cielo, á 
una torre, á una montaña, casa, árbol etc.; pero significan lo profun- 
do con relación á un rio, á un pozo, á una mina, etc. 

6 Intectitium y traido "de fuera; esto es, que no nace del fondo del 
corazón ó del alma. 

7 Ei quod plus pateat introrsüs, y que interiormente es donde mejor 
se ve. 

8 (Véase Tenere en las frases.) 
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istud interrogas, aul unde subcal? Dícam: ex bona conscien- 

lia, ex honestis consiliis, ex rectis actioDÍbus, ex contemptu 

fortuitonim, ex placido vitae et continuo tenore unam pre~ 

mentís viam. Nam ijli qui ex alus propositis in alia transí- 

líunt aut ne transilíunt quídem, sed casu quodam transmít- 

tuntur, quomodo habere quidquam certum mansurumve ^ 

possunt, suspensi et vagi? Pauci sunt, qui consilio se suaque 

disponant; caeterí eorum more quse flumínibus innatant, non 

eunt, sed feruntur. Ex quibus alia lenior unda detinuít, ac 

molliüs vexit; alia vehementíor rapuit ; alia proximse rípas, 

cursu languescente, deposuit; alia torrens ímpetus in maro 

ejecít. Ideó constituendum est, quid velimus, et ín eo per- 

severandum. 

[Id Ep. XXIII.) 



1 Mansurumve, 6 durable. Participio de futuro activo del verbo 
maneo con la conjunción enclítica y disyuntiva ve. 



biografía 



DE TITO POMPONIO ÁTICO, 



POR CORNELIO NEPOTE. 



I. 

Ático no fué menos ilustre por su cuna, que por su talento 

y por su amor al estudio. 

T. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis romanan 
generatus ^ perpetuó á majoribus acceptam equcstrem obti- 
nuit dignítatem. Pátre usus est* diligente, indulgente, et, 
ul tum erant témpora, diti, imprímisque studioso littera- 
rum. Hic , prout ipse amabat litteras , ómnibus doctrinis, 
quibus puerilis setas impertiri debet ^, filium erudivit. Erat 
autem in puero, prseter docilítatem ingenii, summa suavitas 
oñs ac vocis ^, ut non solüm celerítér arríperet quse tra— 
debantur', set etiam excellenter pronuntiaret. Qua ex re 



1 Generalta ab origine ultima stirpis romancB , descendiente de una 
de las familias más nobles y más antiguas de Roma. Ultima y origo 
parecen ideas que se excluyen, porque el ort^o debe ser prima, Pero el 
historiador cuenta aqui en orden inverso, es decir, retrotrayéndose 
desde sus tiempos á los tiempos primitivos, y en este caso lo úlUmo es 
forzosamente lo primero. 

2 Usus est paire, tuvo un padre. 

3 Quibus atas puerilis impertiri dehet, que deben aprenderse en la 
juventud. 

4 Suamtas oris, fisonomía dulce ; suavitas voisis , metal de voz agra- 
dable. 

5 Árriperet celeriiér, qum tradebantur, aprendía en el momento cuan- 
to le enseñaban. Arripere es arrebatar, y Gomelio usa de esta expre- 
sión exagerada para encarecer la prontitud con que Ático aptendia, 
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in pueritia nobilis ínter aequales ferebatur^, clariüsque 
exsplendescebat , quám generosi condiscipuli animo aequo 
ferré possent. Itaque incitabat omnes studio suo : quo in 
numero fuerunt L. Torquatus, C. Marius filius, M. Cicero, 
quos consuetudine suá sic sibi devinxit, ut nemo üs perpe- 
tuó fuerit carior *. 



11. 

Huérfano de padre se retira á Atenas, después del asesinato de Sulpicio su 
pariente, y ayuda con recursos pecuniarios á sus compatriotas que gemían 
en el destierro. 

Pater maturé ^ decessit. Ipse , adolescentulus , propter 
afíinitatem P. Sulpicii ^, qui tribunus plebis interfectus est, 
non expers fuit illius periculi. Namque Anicia Pomponii 
consobrina, nupserat M. Servio, fratrí Sulpicii. Itaque, inter* 
fecto Sulpicio, posteaquam vidit Cinnano tumultu civitatem 
esse perturbatam ^, ñeque sibi dari facultatem pro dignitate 
vivendi, quin alterutram partem® offenderet, dissociatis 
animis civium , quum alii Sullanis, alii Cinnanis favereni 



1 Ferebatur nobilis inter aquales, se distinguía entré sus compa- 
ñeros. Nobilis no significa aquí tto6¿e , sino afamado , distinguido. 

2 Nemo iis perpetnó fuerit carior ^ toda la vida le miraron como á 
su mejor amigo, k la letra: nunca hubo uno más amado de ellos. El 
iis es dativo , no ablativo. 

3 Maturé f muy pronto. Es decir, que Ático quedó huérfano de pa- 
dre en muy temprana edad. 

4 Propter affinitatem P. Sulpieü^ por el parentesco que tenia con 
Publio Sulpicio. Sulpicio fué un gran orador, pero de carácter violento. 
Siguió el partido de Mario, y murió por orden de Sila. 

5 Civitatem esse perlurbaiam Cinnano tumultu, que la facción de 
Ciña había producido alteraciones en la república. El cónsul Ciña habia 
sido expulsado de Roma; pero, andando el tiempo, volvió áélla con 
Mario, y ambos se vengaron de sus enemigos. 

6 Alterutram parüm, á uno de los dos partidos. 
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partibus ^, idoneum tempus ratus studiis obsequendi suis, 
Alhenas se contulit. Ñeque eó seciüs adolescentem Maríum, 
hostem judicatum, juvit opibus suis; cujus fugam pecunia 
sublevavit. Ac, ne illa peregrinatio detrimentum aliquod' 
aiferret rei familiari, eódem magnam partem fortunarum 
trajecit suarum. Hic ita vixit, ut universis Atheniensíbus 
mérito esset carissimus. Nam, prseter graliam, qu8e jam 
in adolescentulo magna erat, s^pé suis opibus inopiam 
eorum publicam levavit. Quum enim versuram faceré ^ 
publicé necesse esset, ñeque ejus conditionem sequam ^ ha- 
berent, semper se interposuit, atque ita, ut ñeque usuram 
unquam ab iis acceperit, ñeque longiüs, quám dictum 
esset, eos deberé ' passus sit. Quod utrumque erat iis salu- 
tare; nam ñeque indulgendo inveterascere eorum sbs alie- 
num ^ patiebatur ; ñeque multiplicandis usuris "^ crescere. 
Auxit hoc officium ^ alia quoque liberalitate ; nam universo 
frumento donavit, ita ut singulis septem modii tritici da- 
rentur; qui modus mensur» medimnus^ Athenis appellatur. 



1 ( Véase Favere en las frases.) 

S Detrimentum aliquod , algún perjuicio ó menoscabo. Dice esta, por- 
que en aquellos tiempos de revueltas se confiscaban y vendian los bie- 
nes» no sólo de los proscriptos, sino bastado los ausentes. 

3 Faceré versuram, tomar dinero con usura para pagar otras 
deudas. 

4 Conditianem (gquam, un partido ventajoso. 

5 Eos deberé longiüs... que prolongaran sus deudas por más tiempo. 

6 jEs alienum inveterascere, que se biciesen muy viejas las deudas. 

7 Usuris mulliplicandis, multiplicando más y más los intereses. 
Multiplicandis es un gerundio de ablativo en pasiva. En la activa di- 
riamos : multiplicando usuras, 

8 i7oco/¡$cíttm» este servicio. 

9 Medimnus, medimno. Medida que componiaseis medios romanos. 
El modio venia á ser como nuestro celemin , y se dividia en cuatro de- 
mensos ó cuartillos. 



\ 
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III. 

Hácese querer extraordíDarianionte de los Atenienses. 

Hic autem sic se gerebat, ut communis infimis, par 
principibus^ videretur. Quo factum est, ut huic omnes ho- 
nores, quos possent, publicé haberenl *, civemque faceré 
studerent. Quo beneficio ¡lie uti noluit, quod nonnulli ita 
interpretan tur, amitti civitatem romanam, alia adscitá \ 
Quamdiíi affuit, ne qua sibi statua poneretur, rcstitit; ab- 
sens prohibere non potuit. Itaque aliquod ipsi et Piliae ^ locis 
sanctissímis posuerunt. Hunc enim in omni procuratione 
reipublicse auctorem actoremque ^ habebant. Igitur primum 
illud munus fortunse, quod in ea potissimum urbe natus est, 
in qua domicilium orbis terrarum esset ímperii, ut eamdem 
et patriam haberet, et domum. Hoc specimen prudentia?, 
quod, quum in eam civitatem se contulisset, quae antiqui- 
tate, humanitate, doctrina prsestaret omnes, unus ei ante 
alios fuerit carissimus. 

IV. 

Vuelve á Roma cediendo á las instancias de Sila. 

Huc ex Asia ^ Sulla decedens quum venisset , quamdiü 
ibí fuit, secum habuisPoroponium, captus'' adolescentis et 



1 Communis infimis , par principibus , pequeño con los pequeños, 
grande con los grandes. 

2 (Véase Uahere honores en las frases.) 

3 Civitatem romanam amitti, alia [ civitate) adscútf, que se perdía 
el derecho de ciudadano romano, tomando carta de naturaleza en otro 
pueblo. 

4 Ipsi et PilicB, á él y á su mujer Pilia. 

5 Auctorem actoremque, como su consejero y su verdadero apoyo. 

6 J7uc ex Asia, etc., cuando Sila volvió del Asia para Atenas... Sila 
acababa de vencer á Mitridates y marchaba contra Mario. 

7 CaptuSj prendado. 
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humanitate et doctrina. Sic enim grsecé loquebatur, ut 
Athenis natus videretur. Tanta autem suavitas erat sermo— 
nis latini, ut appareret in eo nativum quemdam leporem 
esse, non adscitum. ídem poémata pronuntíabat et graecé 
et latiné sic, ut supra nihil posset addi ^ Quibus rebus fa- 
ctum est, ut Sulla numquam eum ab se diraitteret, cupe- 
retque secum deducere. Cu¡ quum persuadere tentaret: 
•Noli, oro te, inquit Pomponius, adversüm eos me velle 
ducere, cum quibus, ne contra te arma ferrem, Italiam 
rcliqui.» At Sulla, adolescentis officio collaudato, omnia 
muñera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens jussit deferri. 
Híc complures annos moratus, quum et rei familiar! tantum 
operas daret *, quantum non indiligens deberet paterfami- 
lias, et omnia reliqua témpora aut litteris, aut Athenien— 
sium reipublicae tribueret, nihilominüs amicis urbana offi— 
cia praestitit. Nam et ad comitia eorum ventitavít ^, et,si 
qua res major acta est, non defuit; sicut Ciceroni in ómni- 
bus ejus perículis singularem fidem praebuit: cui ex patria 
fugienti ^ sestertiúm ducenta et quinquaginta millia ' dona- 



1 üt suprá nihil posset addi , que no cabía mejorarse, que no había 
más que pedir. * 

% Ouum daret opercB rei familiarij como cuidase de la conservación 
de su hacienda. 

3 Yentitavit ad comitia eorum ^ asistió con frecuencia á sus juntas. 
Ventitarej verbo frecuentativo de venire y cuya propiedad es significar 
que la acción se ejerce á menudo. La lengua latina abunda en verbos 
de esta clase. La castellana cuenta también algunos (muy pocos), que, 
á imitación de los latinos, expresan una idea semejante. Estos verbos 
acaban en ear, como corretear, gimotear, manosear, parlotear, etc. 

4 Fugienti ex patria, cuando se vio precisado á huir de su patria. 
Alude á cuando Cicerón tuvo que emigrar á Atenas, temiendo los rigo- 
res de Sila, antes dol destierro decretado por el funestamente célebre 
Glodio. 

5 Ducenla et quinquaginla millia sestertiúm (contracción de sestertio- 
fum), doscientos cincuenta mil seslercios. Los latinos suelen expresar 
el sestercio con dos LL y una S, para significar que valia dos libras 



no 

vit. Trancpiillatís autem rebus romanis, remigravit Romam, 
ut opinor, L. Cotia et L. Torquato consulibus. Quem diem^ 
sic universa civitas Atheniensium prosequuta est, ut lacry- 
mis desiderii futurí dolorem indicaret. 

V. 

Hereda una gran fortona. Su intimidad con Cicerón y Hortensio. 

Habebat avunculum Q. Ca^cilium, equitem romanum, 
familiarem L. LucuUi divitem , difBcilimá natura *. Cujus 
sic asperitatem veritus est, ut, quem nemo ferré posset, 
hujus sine offensíone ad'summam senectutem retinuerit 
benevolentiam. Quo fació iulü pietatis fructum ^. Csecilius 
enim moriens testamento adoptavii eum, hseredemque fecit 
ex dodranie K Ex qua hsereditate accepit circiier centies 
sestertiúm \ Érai nupta sóror Attici Q. Tullio Ciceroni •, 
easque nuptias M. Cicero conciliárat, cum quo á condis— 
cipulatu vivebat conjunciissimé, multó etiam familiariüs 
quám cum Quinio; ut judicarí possit, pliis in amicitia valere 
similiiudínem morum, quám aCfiniiatem. Utebatur autem 



y media. El sestercio era la cuarta parte del denario, equivalente á un 
medio real de nuestra moneda. Andando el tiempo aumentó su valor, 
viniendo á correspondcrle entonces unos seis cuartos y medio de los 
nuestros con corta diferencia . 

1 Quem diem, etc. , en cuyo día toda la ciudad de Atenas dejó ver 
su sentimiento, hasta tal punto que... 

2 Dif/íeillimá natura , de muy mal humor, de muy áspero genio. 

3 TulU fmctum pietatis, consiguió el premio de su adhesión. 

4 Ex dodranie, de las tres cuartas partes de la hacienda. La heren- 
cia en conjunto se designaba con el nombre de lu ó «neta, etc., y el 
dodrans significa nueve partes , de las doce que cooipone el a$, 

5 Circiur centies sestertiúm, dies millones de seslercios próxima- 
mente. 

6 Este Quinto era hermano de Marco Tulio Cicerón , y casó con 
Pomponia, hermana de Ático. 
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intime * Q. Hortensio * , qui his temporibus principatum 
eloquenti9B tenebat, ut intelligi non posselr, uter ^ eum plus 
diligeret, Cicero, an Hortensius; et id, quod erat difficilli- 
mum, efBcíebat, ut, inter quos tanta laudis esset aemulatio, 
nulla intercederet obtrectatío, essetque talium virorum 
copula. 

VI. 

Amando su libertad é independencia, rehusa toda clase de empleos, honores 

y distinciones. 

In república itá versatus est, ut semper optimarum par- 
tium^ et esset, et eiistimaretur; ñeque tamen se civilibus 
fluctibus committeret ^, quod non magis eos in sua potestate 
existimabat esse; qui se iis dedissent, quám qui maritimis 
jactarentur. Honores non petit, quum ei paterent propter 
vel gratiam, vel dignitatem; quód ñeque peti more ma- 
jorum, ñeque capi possent conservatis legibus, in tam 
eflFusis ambilús largitionibus, ñeque geri ¿ república sine 
periculo, corruptis civitatis moribus. Ad hastam publicam 
nunquam accessit \ Nullius rei ñeque prses ñeque roanceps 
factus est. Neminem ñeque suo nomine, ñeque subscri— 
bens'', accusavit. In jus de sua Ve nunquam iit: judicium 
nullum habuit. Multorum consulum prsetorumque prsefec- 



1 (Véase Uti en las frases.) 

2 Quinto Hortensio, famoso orador, contemporáneo de Cicerón, y 
su émulo en el foro. 

3 üter^ cual de los dos. 

i Optimarum par tium, del mejor partido. Pars tiene diversa signifi- 
cación encada número. 

5 (Véase Commiítere en las frases. ) 

6 Numquam accessit ad hastam publicam , jamás compareció en una 
almoneda. Es decir, que nunca quiso comprar los bienes que solían 
confiscarse á los proscritos. 

7 Suo nomina ñeque subscrihenSt ni por sí mismo, ni apoyando la 
acusación de otro. 
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turas delatas ^ sic accepit, ut neminem in provinciam sit 
sequutus , honore fuerit contentus, rei familiarís despexerít 
fructum. Qui ne cum Quinto quidem Cicerone voluerit íre 
in Asiam, quum apud eum legati locum obtinere posset*. 
Nom enim decere ^ se arbitrabatur, quum praeturam gerere 
noluisset , asseclam esse prsetoris. Qua in re non solüm dig- 
nitati serviebat ^, sed etiam tranquil litati, quum suspiciones 
queque vitaret criminum. Quo fiebat, ut ejus observantia 
ómnibus esset carior, quum eam officio^ non timori, ñeque 
spei tribuí viderent. 



VII. 

En la guerra civil do toma partido ni por César ni por Pompeyo, y ambos 

le respetan igualmente. 

InciditC8esarianumcivilebel]um^,quum haberet annos 
circiter sexagínta. Usus est aetatis vacatione '', ñeque se 
quóquam movit ex urbe. Quse amicis suis opus fuerant ad 
Pompejum proficiscentibus, omnia ex sua re familiari dedit 
Ipsum Pompejum conjunctum^ non oiFendit: nuUum enim 



1 Prefecturas multorum consulum prcetorumque delatas, los empleos 
que le dieron varios cónsules y pretores. 

% Quum posnet obtinere locum legati apud eum , pudiendo ser lugar- 
teniente suyo. 

3 Non decere, que no estaría bien visto. 

4 (Véase Serviré en las frases). 

5 Eam tribui ofjicio , que era hija del deber. 

6 Bellum civile CcBsarianum incidit, sobrevino la guerra civil de 
César. Alude á la guerra civil entre César y Pompcyo, escrita por César 
mismo, y de la cual presentamos más adelante algunos extractos. 

7 Vacatione cBtatis, del fuero de la edad. De cincuenta arriba estaban 
exentos del servicio militar. 

8 Conjunctum, con quien tenia relaciones de parentesco. La familia 
Cecilia, de quien descendía Ático por parte de madre , estaba enlazada 
con la Cornelia, de^donde venía la mujer de Pompeyo. 



ah eo habebat ornamentum , ut cseteri, qui per eum aut 
honores aut divitias ceperant; quorum partim invitisimi 
contra sunt sequuti, partim summa cum ejus offensione 
domi remanserunt ^ Áttici autem quies tantopere Caesari 
fuit grata, ut victor, quum prívatis pecunias per epístolas 
imperaret*, huic non solüm molestus non fuerit, sed etiam 
sororis filium et Q. Gceronem ex Pompeji castris canees- 
serít. Sic yetere instituto vitse effiígit nova perícula. 



VIII. 

Después del asesinato de César pone á disposición de Bnito una suma de 
dinero para auxiliarle en su destierro, y continúa en el mismo propósito 
de no tomar partido por ninguno. 

Sequutum est illud^. Occiso Csesare, quum respublica 
penes Brutos videretur esse et Cassium ^ ac tota civitas se 
ad eos convertisset , sic Marco Bruto usus est, ut nullo ille 
adolescenssequalifamiliariusquám hoc sene; ñeque solüm 
eum principem consilii baberet, sed etiam in convictu. 
Excogítatum est a quibusdam, ut privatum aerarium Csb— 
saris interfectoribus ab equitibus Romanis constitueretur. 
Id facilé effici posse arbitrati sunt, si et principes illius or- 
dinis pecunias contulissent. Itaque appellatus está C. Flavio 
Bruli familiari, Atticus, ut ejus rei princeps esse vellet. At 
ilIe qui officia amici prsestanda sine factione ^ existimaret, 
semperque á talibus se consiliis removisset, respondit: «Si 



1 Bemanserunt domi cum summa offensione ^us, se quedaron en Ro- 
ma con gran disgusto 9e Pompeyo. 

2 (Véase Imperare en las frases). 

3 Sequutum est illud, tuvo lugar otro acontecimiento. 

4 Penes Brutos et Cassium , en poder de Bruto y de Casio. Estos fue- 
ron los que asesinaron á César en el Senado, un dia 15 de Marzo, dán- 
dole veintitrés puñaladas. 

5 Sine factione, sin atender A su color político. 

Tomo I. 8 
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quid Brutus de suis facultatibus uti voluisset, osarum 
quantum eae paterentur; se ñeque cum quoquam de ea re 
colloquuturum, ñeque coiturum.» Sic ille consensionis glo- 
bus hujus unius díssensione disjectus est ^ Ñeque multó post 
superior^ esse coepit Antonius; ita ut Brutus et Gassíus, 
provinciarum, quae íís necis caussá datse erant k consulibus, 
desperatis rebus, in exsilium proficiscerentur. Átticus, qui 
pecuniam simul cum cspteris conferre noluerat florenti ^ iUi 
parti, abjecto Bruto Italiáque cedenti, sestertiúm centum 
millia muneri misit, eidem in Epiro absens trecenta jussit 
dari. Ñeque eo magis potenti adulatus est Antonio, ñeque 
desperatos reliquit. 

IX. 

No hace liga con los demás en contra de Antonio, declarado enemigo de la 
patria: lejos de eso socorre á su familia y á su mujer Fulvia dejándose - 
llevar de sus sentimientos generosos. 

Sequutum est bellum gestum apud Mutinam K In quo 
si tantüm eum prudentem dicam, minüs quám debeam 
praedicem, quum ille potiüs divinus fuerit: si divinatio 
apellanda est perpetua naturalis bonitas, quae nullis casibus 
ñeque agitur, ñeque minuitur^. Hostis Antonius judicatus, 



1 Ule globus consensionu disjectus est dissensúme hujus unius, aque- 
lla asociación quedó deshecha por haberse negado á tomar parte en ella 
Ático. 

2 Superior , á alzarse con el poder. 

3 Ftore^i, cuando estaba en auge. 

4 Bellum gestum apud Mutinam, la guerra áé Módena. De esta guerra 
fue causa el testamento de César, y tuvo lugar entre Antonio y el jo- 
ven Octavio César. 

5 Ñeque agitur , ñeque minuitur , ni se turba , ni se disminuye. Agitur 
aqui vale tanto como agitatur. Algunos leen augetur queriendo sin dada 
buscar una antitesis con minuitur ; pero tal lección carece ciertamente 
de todo racional sentido. 
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Italia cesserat; spes restituendi^ nulla erat. Non solüm ejus 
inimicí, qui tüm erant potentissími et plurimi, sed etíam 
qui adversarüs ejus se dabant, et in eo Isedendo se aliquam 
coDsequuturos sperabant commendationem, Antonií fami- 
liares insequebantur, uxorem Fulviam ómnibus rebus spo- 
liare cupiebant, liberos etiam exstinguere parabant. Atticus, 
quum Ciceronis intima familiaritate uteretur, amicissimus 
esset Bruto *, non modo nibil iis indulsit ad Antonium vio- 
landum, sed é contrario familiares ejus ex urbe profu- 
gientes, quantum potuit, texit, quibus rebus indiguerunt, 
adjuvit. P. vero Yolumnio ea tribuit, ut plura k párente 
proficisci non potuerint. Ipsi autem Ful vise, quum litibus 
distineretur, magnisque terroribus vexaretur, tanta dili- 
gentiá of&cium suum prasstitit ^, ut nullum illa stiterit ^ 
vadimonium sine Attico, hic sponsor omnium rerum fuerít. 
Quin etiam ^ quum illa fundum secunda fortuna emisset in 
diem, ñeque post calamitatem versuram faceré ^ potuisset, 
Ule se interposuit, pecuniamque sine foenore, sineque ulla 
stipulatione ei credidit ''; máximum existimans qusestum 
memorem gratumque cognosci ^ simulque aperire se non 
fortunae, sed hominibus soleré esse amicum. Quse quum 
faciebat, nemo eum temporis caussá faceré poterat eiisti— 
mare ; nemini enim in opinionem veniebat Antonium rerum 



1 RestUuendi, de ser restitaido ; esto es, de volver á Italia. Resti- 
luendi es aqui gerundio pasivo, y concierta con Ántonii oculto. 

2 Amicissimus (quum) esset Bruto , y á pesar de ser intimo amigo 
de Bruto. 

3 Tanta diligeniiá of/icium suum, sirvió con tal diligencia. 

4 (Véase State en las frases). 

5 Quin etiam, y no fue esto sólo, sino que... 

6 (Véase Faceré versuram en las frases). 

7 (Véase Credere en las frases). 

8 Cognosci memorem (esto es, tamquám virum memorem) gratumque, 
el que se reconociera como hombre que tenia presentes los beneficios 
recibidos, y sabia agradecerlos. 
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potiturum ^ Sed sensim is k nonnullis optimatibus repre- 
hendebatur, quod parüm odisse malos cives videretur. Ule 
autem, sui judicii ^, potiüs quid se faceré par esset, intue- 
batur, quám quid alíi laudaturi forent. 



X. 

Cámbianse las cosas; pero contra lo que todos esperaban. Ático se libra de las 
proscripciones de Antonio» á pesar de su íntima amistad con Cicerón y con 
Bruto. 

Con versa súbito fortuna est. Ut Antonius rediit in Italiam, 
nemo non magno in periculo Atticum futurum putabat^ 
propter intimam familiarítatem Ciceronis et Bruti. Itaque 
ad adventum imperalorum de foro decesserat *, timens 
proscriptionem; latebatque apud P. Yolumnium, cui, ut 
ostendimus paulló ante, opem tulerat ^ (tanta varietas iis 
temporíbus fuit fortunse, ut modo hi, modo illi in summo 
essent aut fastigio aut periculo) ; habebatque secum Q. Gel- 
lium Canum, aequalem simillimumque sui. Hoc quoque sít 
Attici bonitatis exemplum, quod cum eo, quem puerum in 
ludo® cognoverat adeó conjuncté vixit, ut ad extremam 
aetatem amicitia eorum crevcrit. Antonius autem, etsi tanto 



1 Politwun (esse) rerum, se alzaría de nuevo con el poder. Potior 
se construye con acusativo, con ablativo y con genitivo ; pero cuando 
su. complemento es res, rei, en significación del supremo mando, lleva 
siempre el genitivo rerum, 

2 Sui jttdicii (esto es , vir sui judicii) , siguiendo las inspiraciones 
de su conciencia. 

3 Nemo non putabat Atticum in magno periculo, todos creían que 
Ático corría un gran peligro. En latín dos negaciones se destruyen, 
mientras que en castellano niegan c^n más fuerza. 

4 Decesserat de foro, se abstuvo de comparecer en público. 

5 (Véase Ferré opem en las frases). 

6 Puemm in ludo, desde los juegos de la infancia. 
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odio ferebatur ín Ciceronem ^, ut non solüm ei, sed etiam 
ómnibus ejus amicisesset inimicus, eosque vellet proscri- 
bere, multis hortantibus tamen, Attici memor fiüt ofBcii , et 
ei, quum requisisset ubinam esset, suá manu scripsit, ne 
timeret, statimque ad se veniret : se eum, et illius caussá, 
Gcllium Canum de proscriptorum numero exemisse. Ac, ne 
quod in periculum incideret, quod noctu íiebat, prsesidium 
ei misit. Sic Atticus in summo timore non solüm sibi, sed 
etiam ei, quem caríssimum habebat, prsesidio fuit. Ñeque 
enim suse solüm k quoquam auxilium petiit salutis, sed 
conjunctim ; ut appareret nullam sejunctam sibi ab eo velle 
fortunam. Quód si gubernator praecipuá laude fertur*, qui 
navem ex hieme manque scopuloso servat, cur non singu- 
laris ejus existimetur prudentia ^ qui ex tot tamque gravi- 
bus procellis civilibus ad incolumitatem pervenit? 



XI. 



Emplea su caudal para socorrer á sus amigos proscriptos. Recomiéndanse sus 

sentimientos humanos y generosos. 

Quibus ex malis ut se emerserat, nihil aliud egit quám 
vi plurimis, quibus rebus posset, esset auxilio. Quum 
proscriptos prsemiis imperatorum vulgus conquireret, nemo 
in Epirum venit, cui res ulla defuerit; nemini non ibi per- 
petuó manendi potestas facta est ^. Quin etiam post proe- 



1 Etsi ferdfoiur tanto odio in Ciceronem , aunque aborrecía tan pro- 
fandamente á Cicerón. El verbo ferebatur es muy propio para expresar 
aquí á lo vivo el ímpetu de la ira. 

2 Quíii 9Í gubernator ferlur laade pr<BCÍjmá, y si es muy digno de 
aplauso aquel piloto... 

3 Cur prudentia ejm non existimetur singularis, ¿cómo no hemos de 
admirar la prudente conducta de aquel hombre... 

4 Nemini potestas non facta est manendi ihi perpetuó, k todos se les 
dejó en libertad de fijar alli su residencia. 
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lium Philíppense^ interitumque C. Cassii et M. Bruti, L. Ju- 
lium Mocillam praetorium, et ejus filium, Áulumque Tor- 
quatum, caeterosque parí fortuna perculsos , instituerit 
tuerí, atque ex Epiro bis omnia Samothraciam ^ supportari 
jusserít. Difficile enim est omnia persequi, et non necessa- 
ría. Illud unum intelligi volumus, illius liberalitatem ñeque 
temporaríam ñeque callidam ^ fuissc. Id ex ipsis rebus ac 
temporíbus judicarí potest, quod non florentibus se vendi- 
tavit*, sed afflictis semper succurrít. Qui quídem Serviliam, 
Bruti matrem, non minüs post mortem ejus, quám eo flo- 
rente, coluerit. Sic liberalitate utens, nullas inimícitias 
gessit , quód ñeque Isedebat quemquara, ñeque si quam 
injuríam acceperat, malebat ulcisci quám oblivisci. ídem 
immortali memoria ^ percepta retinebat beneGcia ; qua^ 
autem ipse tribuerat, tandiü meminerat, quoad lile gratus 
erat qui acceperat •. Itaque hic fecit, ut veré dictum vi- 
deatur : «Sui cuique mores fingunt fortunam''.» Ñeque 



1 PrcBlium Philippense: en esta batalla fueron vencidos y muertos 
por Antonio y Octavio Bruto y Gasio, asesinos de César. 

2 Samothraciam, á Samotracia. Hoy Samoirachi, isla del mar Egeo, 
cerca de Tracia. Mirábanla como sagrada , y por eso acudían & ella 
como á un asilo seguro los emigrados. 

3 Ñeque temporaríam ñeque callidam, no era hija de las circunstan- 
cias, ni del cálculo. Quiere decir, que Ático era generoso por natural 
inclinación y por el dfsseo de hacer bien , no por miras interesadas ó 
porque las circunstancias le pusieran en el compromiso "de ser generoso 
contra su voluntad. 

4 Non venditamt se florentihus, no se vendió por amigo de los que 
estaban en el poder. 

5 Retindfat memoria immortali, jamás olvidaba; tenia fijos siempre 
en su memoria... 

6 Tamdiü meminerat qnoad Ule, qui acceperat, erat gratus, mientras 
se los recordaba con su gratitud el que los había recibido. 

7 Sui mores fingunt cuique fortunam, la fortuna del hombre pende 
de su conducta. Ya mucho antes habia dicho Apio : Fabrum esse suff 
quemque fortunm , cada cual es el artiñce de su fortuna; cada uno se 
labra su suerte. 
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tamen priüs ílle fortunam, quám se ipse, finxit: qui cavit, 
ne qua in re jure plecteretur. 

xn. 

Sók) hace uso de su crédito para salvar á sus amigos. 

His igitur rebus effecit, ut M. Yipsanius Agrippa ^, íntima 
famüiarítate conjunctus adolescenti Csesari , quum propter 
suam gratiam et Csesaris poten tiam , nullius conditionís non 
haberet potestatem ', potissimum ejus dilígeret aflinita— 
tem, prseoptaretque equitis roniani filiam generosarum nu- 
ptiis '. Atque harum nuptiarum conciliator fuit (non est 
enim celandum) M. Antonius, triumvir reipublícse consti— 
tuendse : cujus gratiá quum agere possessiones posset suas, 
tantum abfuit a cupiditate pecunise, ut nuUa in re usus sit 
eá, nisi in deprecandis amicorum aut periculis aut incom— 
modis. Quod quidem sub ipsa proscriptione perillustre 
fuit. Nam quum L. Saufeii, equitis remaní, sequalis sui, qui 
cum eo complures annos, studío ductus philosophiae, Athe- 
nis habitárat, habebatque in Italia pretiosas possessiones, 
triumvírí bona vendidissent , consuetudine eá quá tum res 



1 M, Vipsanius Agrippa. Este fué yerno de Ático , y estuvo casado 
tres veces: la primera con Pomponia, bija de Ático: la segunda con 
Marcela, bija de Octavia; y la tercera con Julia, bija de César Au- 
gusto. 

2 Quum non haberet potestatem nullius conditionis, pudiendo aspirar 
á los mas ventajosos casamientos. Ya hemos visto que dos negaciones 
se destruyen en latín. Así esta frase vale tanto como: Quum omnis cm- 
ditionis haberet potestatem. 

3 ProBopiaretque filiam equitis romani nuptiis generosarum (familia- 
rum), y prefirió la hija de un caballero romano á las de la más alta 
nobleza. El ablativo nuptiis está regido de la preposición componente 
del verbo, como si dijera: Optarel filiam equitis romani pra nuptiis ge- 
nerosarum. 
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gerebantur, Attici labore atque industria factum, ut eodem 

nuntio Saufeius fieret certior se patrimonium amisisse et 

recuperásse. Idem^ L. Julium Calidum, quem post Lucre- 

tíi, Catullique mortem, multó elegantissimum poétam no- 

stram tulise setatem veré videor posse contendere , ñeque 

minüs virum bonum optimisque artibus eruditum, post 

proscriptionem equitum, propter magnas ejus africanas 

possessiones, in proscriptorum numerum k P. Yolumnio, 

príefecto fabrúm Antonii , absentera relatum , expedivit *. 

Quod in praesenti utrum ei laboriosius an gloriosius fuerít, 

difficilé fuit judicare ; quod in eorum periculis non secüs 

absentes quám praesentes amicos Attico esse curse cogni- 

tum est. 

XIII. 

Vida privada de Ático: es buen padre de familias y excelenfb ciudadano. 

Ñeque vero minüs ille vir bonus paterfamilias habitus 
est qukm civis. Nam quum esset pecuniosas ', nemo illo 
minüs fuit emax, minüs sedificator. Ñeque tamen non in 
primis bené habitavit, omnibusque optimis rebus usus est. 
Nam domum habuit in coUe Quirinali ^ Tamphilanam ^, ab 



1 ídem. ..El orden gramatical es este: ídem expedivit L. Jtdium Ca- 
lidum , qaem veré videor posse contendere cplatem nostram tulisse poétam 
multó elegantissimum post mortem Lucretii Catullique, ñeque minüs virum 
bonum, eruditumqtLe artihus optimis, relatum ahsentem in numerum pro* 
scriptorum á P, Volumnio, prosfecto fabrúm Antonii, post proscriptionem 
equitum propter magnas pos^essiones ejus africanas. 

2 Expedivit, hizo borrar de la lista de los proscriptos. 

3 Pecuniosus, muy rico, de mucho dinero. Los adjetivos en ofM ge- 
neralmente denotan abundancia ó plenitud. 

4 In colU Quirinali, en el collado Quirinal. Uno de los siete que 
rodean á Roma , y en el cual tuva no templo Rómulo, llamado por so- 
brenombre Quirino. 

5 Tamphilanam , llamada Tamfílana. Así dicha del Romano Tanfílo, 
nombre de su primitivo dueño. 
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avúnculo hsereditate relíctam, cujus amoenitas non SBdifício 
sed silva constabat ^. Ipsum enim tectum, antíquitüs consti- 
tutum, plus salis quám sumptus^ habebat; in quo nihil 
commutavít, nisi si quid vetustate coactus est. Usus est fa- 
milia, si utilitate judicandum est, óptima; si forma, vix 
mediocrí : namque in ea erant pueri lite^atissimi, anagno— 
stae optimi 3, et plurimi librarii^; ut ne pedis§equus qui- 
demquisquam esset, qui non utrumque horum pulchré 
faceré posset. Pari modo artífices ceteri, quos cultus 
domesticus desiderat, apprimé boni. Ñeque tamen horum 
quemquam, nisi domi natum domique factum ^ habuit ; quod 
est signum non solum continentise, sed etiam diligenti£e. 
Nam et non intemperantér concupiscere quQd k pluríbus 
videas, continentis debet duci^; et potiüs diligentia quám 
pretio, parare, non mediocris est industrise''. Elegans, non 
magnificus; splendidus, non sumptuosus; omni diligentia 
munditiem, non afDuentiam affectabat. Supellex módica, 
non multa, ut in neutram partem conspici posset ^. Nec 
hoc prseteribo, quamquám nonnullis leve visum iri putem. 
Quum in primis lautus esset eques romanus, et non parüm 



1 Cujus amwniias eonstabat non mdificio, sed silva, la cual no era tan 
bella por la fábrica como por sus jardines. 

2 Plus salis, quám sumptus habebat j era más notable por su buen 
gusto que por la suntuosidad. 

3 Anagnostoe optimi, excelentes lectores. Su destino era hacer al- 
guna lectura en la mesa y en los ratos que se consagraban á los estu- 
dios serios. 

4 Lt6rarn^ copistas. Criados de que se servían los Romanos para 
copiar libros y cuidarlos. 

5 Natum domi, faetumque domi, nacido en su casa, y educado en 
ella. 

6 DAet duci continentis, (esto es, argumentum viri continentis], debe 
mirarse como una prueba de moderación. 

7 Est indttstficB non mediocris, supone no poca habilidad. 

8 üt in neutram partem posset cifiíspici, de suerte que no se le podía 
tildar de extremado en ninguno de los dos conceptos. 
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líberaliter domum suam oronium ordinum homines invita— 
ret, scimus non ampliüs qukm terna millia seris, persequé 
in singulos menses, ex ephemeride^ eum expensum sumptui 
ferré solitum. At€[ue hoc non aditum, sed cognitum prae— 
dicamus; saepé enim propter familiaritatem domesticis re- 
bus interfuimus. 

* XIV. 

Su mesa estaba siempre sazonada con alguna lectura agradable. Buen uso 

que hacia del dinero. 

Nemo in convivio ejus aliud acroama * audivit quám 
anagnostem; quod nos quidem jucundissimum arbitramus. 
Ñeque unquám sine aliqua lectione apud eum coenatum 
est, ut non minüs animo quam ventre convivae delecta- 
rentur. Namque eos vocabat, quorum mores á suis non 
abhorrerent. Quum tanta pecuniae facta esset accessio, nihil 
de quottdiano cultu mutavit, nihil de Titas consuetudine; 
tantáque usus est moderatione, ut ñeque in sestertio vi- 
cies ^, quod k patre acceperat, pariim se splendidé gesse- 
rit, ñeque in sestertio centies ^ afQuentiüs vixerit, quam 
instituerat, parique fastigio steterit in utraque fortuna. 
Nullos habuit hortos, nullam suburbanam aut maritimam 
sumptuosam villam, ñeque in Italia, praeter Ardeatinum et 
Nomentanum rusticum praedium^ omnisque ejus pecunias 



1 Ex ephemeride scimus, por el diario de gastos que llevaba sabe- 
mos que sólo le costaba mensaalmente, etc. 

2 Áeroama aliud, otra armonía. Aeroamata llamaban las piezas de 
canto y música alternadas con algunas narraciones, las cuales estaban 
muy en uso en los convites para deleitar k los comensales. 

3 In sestertio vicies cuando tenia dos millones de sestercios. 

4 In sestertio centies , cuando llegó á tener diez millones de ses- 
tercios. 

5 Prater rusticum prcBdium Áj[deatinum et Nomentanum, excepto 
stls dos granjas de Árdea y de Nomenlo. 
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reditus constabat in epíroticis et urbanis possessionibus. 
Ex quo cognoscí potest eum usum pecuniae non magnítu- 
dine, sed ratione metíri solitum. 



XV. 

Su carácter. Aborrecía la mentira y era amante del trabajo. 

Mendacium ñeque dicebat, ñeque pati poterat. Itaque 
ejus cemitas ^ non sine severitate erat, ñeque gravitas sine 
facilitate; ut difficile esset intellectu utrüm eum amici 
magis vererentur, an amaren t. Quidquid rogabatur, reli- 
gioso promittebat; quod non liberalis, sed levis, arbitraba- 
tur^ poUicerí quod prsestare non posset '. ídem in nitendo, 
quod semel admisisset ^ tanta erat cura, ut non mandatam, 
sed suam rem videretur agere. Nunquám suscepti negotii 
eum pertsesum est. Suam enim existimationem in ea re 
agi ^ putabat, quá nihil habebat c^pus. Quo fiebat, ut 
omnia Giceronum, Catonis, Marii, Hortensii, Auli Torquati, 
multorum prseterea equitum romanorum negotia procura- 
ren Ex quojudicari poterat, non inertiá, sed judicio, fu- 
gisse reipublicse procurationem '. 



1 Itaque ejus comitas, etc. Asi es que su amabilidad iba acompa- 
ñada de cierta severidad , y su gravedad estaba mezclada de cierta 
dulzura. 

2 Árhitrabatur (esse) non liberalis sed levis (hominis) polliceri quod 
non posset prmtare, y el prometer lo que no podria cumplir, le parecía 
m&s propio de un hombre de carácter ligero que generoso. 

3 In nitendo quod semel admisisset, en evacuar con diligencia los 
negocios que una vez tomaba á su cargo. 

4 Ágiin ea re, iba en esto, pendía de esto. 

5 Fugisse procurationem reipublica , huyó de los negocios ; no quiso 
aceptar destinos públicos. 
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XVI. 

Su bondad fué Unta que, viejo, le amaban los jóvenes; como joven, le habían 

amado los viejos. 

Humanitatís vero nullum afferre majus testimoníum 
possum, quám quod adolescens idem seni Sullse fuerit ju— 
cundissiinus ; senex, adolescenti M. Bruto: cum aequalibus 
autemsu¡s,Q. Hortensio et Cicerone sic vixerit, ut judicare 
diffícile sit, cui setatí fuerit aptíssimus ^ ; quamquám eum 
prsecipué dilexit Cicero, ut ne frater quidem ei Quintus 
carior fuerit aut familíaríor. Ei rei sunt indicio, praeter eos 
libros in quibus de eo facit mentionem, qui in vulgus jam 
sunt editi, sexdecim volumina epistolarum, á consulatu ejus 
ad extremum tempus ad Alticum missarum ; quaa qui legat, 
non multiim desideret historiam contextam illorum tempo- 
rum. Sicenim omnia de studiis príncipum, vitiis ducum, 
mutationibus reipublicse perscripta sunt, ut nihil in iis non 
appareat ; et facile existimarit possit prudentiam quodam— 
modo esse divinationem. Non enim Cicero ea solum, quae 
vivo se acciderunt, futura praedixit, sed etiam, quse nunc 
usu veniunt, cecinit ut vates. 

XVII. 

Su amor para con su madre y para con su hermana. 

De pietate autem Attici quid plura commemorem ? quum 
hoc ipsum veré glorianCem audierim in funere matris suse, 
quam extulít* annorum nonaginta, quum esset septem et 



1 Cui atati fuerit aptisimuSy k qué edad se adaptaba mejor. 

2 0^^ extulity etc., á la eual enterró de noventa años, teniendo 
él sesenta y siete. 
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sexaginta, se nunquam cum matre ín gratiam redüsse^ 
nunquam cum sorore fuisse in simultate, quam propé 
aequalem habebat. Quod est signum aut nullam unquam 
Ínter eos querimoniam intercessisse, aut hunc eá fuisse in 
suos indulgentiá , ut, quos amare deberet, irasci eis nefas 
duceret. Ñeque id fecit natura solüm, quamquam omnem 
e¡ paremus, sed etiam doctrina*. Nam et principium phi- 
losophorum ita percepta habuit prsecepta, ut iis ad vitam 
agendam , non ad ostentationem uteretur. 



xvm. 

Su amor á la antigüedad. Sus trabajos Uteraríos. 

Morís etiam majorum summus imitator fuit, antiquíta- 
tisque amator: quam adeó diligenter habuit cognitam, ut 
eam totam in eo volumine exposuerit quo magistratus or— 
dinavit^. Nulla enim lex, ñeque pax, ñeque bellum, ñeque 
res illustrís est populi Romani, quae non in eo, suo tem- 
pore^ sit notata; et, quod difficillimum fuit, sic familiarum 
originem subtexuit, ut ex eo clarorum virorum propagines 
possimus cognoscere. Fecit hoc idem separatim in alus li- 
bris : ut M. Bruti rogatu Juniam familiam k stirpe ad hanc 
a^tatem ordine enumeraverit, notans qui á quo ortus^ quos 



1 Nunquam redüsse in gratiam cum matre y que jamás babia tenido 
necesidad de reconciliarse con su madre. 

2 Natura sed doctrina, por natural carácter, sino basta por con- 
vicción, por sus propias reflexiones. 

3 Quo ordinavit magistratus, donde presentó por orden cronológico 
la lista de los magistrados. 

4 Suo temporCy con expresión de la fecba de los sucesos. 

5 01IÍ á quo ortus (fuisset), de quien era bijo cada uno. 



honores, quíbusque temporibus cepísset. Parí modo^ Mar— 
celli Glaudü , Marcellorum ; Scipionis Gornelií et Fabii Ma- 
ximi , Fabiorum et iEmiliorum quoque : quíbus libris nihil 
potest esse dulcius iis, qui aliquam cupiditatem babent 
notitise clarorum virorum. Attigit quoque poeticen : credi— 
mus, ne ejus expers esset suavitatis ; namque * versibus qui 
honore rerumque gestarum amplitudine cuteros Romani 
populi prsestiterunt, exposuit; ita ut sub singulorum ima- 
ginibus facta magistratusque eorum non ampliüs quaternis 
quinisve versibus • descripserit: quod vix credendum sit 
tantas res tam breviter potuisse declarari. Est etiam unus 
liber, graecé confectus, de consulatu Giceronis. Hactenüs, 
Attico vivo, edita hsec á nobis sunt. 



XIX. 



Llegó á emparentar con Octavio, por su amabilidad , finura y delicadeza. 

Nunc, quoniam fortuna nos superstites ei esse voluU, 
reliquia persequemur; et/quantüm poterímus, rerum exem- 
plis lectores docebimus, sicut supra signifícavimus, «suos 
cuique mores plerumque conciliare fortunam.» Namque 



1 Pari modo. £1 orden gramatical es : Pari modo ( ennmeravit fa- 
miliam) Marcellorum (rogatu) Mar celli Claudü; enumeravit) quopte 
(familiam) Fabiorum et y^mi/torum (regato) Scipionis Comelii et FtAii 
Maximi; del propio roodo.escribió la genealogía de* los Marcelos á ruego 
de Marcelo Claudio ; y la de los Fabios y la de los Emilios á ruego de Es- 
cipion Cornelio y Fabio Máximo. 

2 Namque, El orden gramatical es: Namque exposuit versibus (viros) 
qui proístiterunt certeros populi Romani honore, amplitudineque rerum ges- 
tarum, etc., porque celebró en sus versos á los personajes que más se 
distinguieron en Roma por su dignidad y altos hechos. 

3 Quaternis, quinisve versibus, en solos cuatro ó cinco versos. 
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hic contentus ordine equestrí, quo erat orlus, in affínitatem 
pervenit imperatoris divi Julii filii ^ ; quum jam ante fami- 
liaritatem ejus esset consequutus, nuliá alia re, quám ele- 
gantiá vitoB^ quá ceteros ceperat principes civitatis, dig- 
nitate parí, fortuna humiliore. Tanta enim prosperítas 
Caesarem eum est consequula, ut nibil ei ñon tribuerít 
fortuna, quod cuiquam ante detulerít, et conciliárit quod 
nemo civis Romanus quivit consequi. Nata est autem Attico 
neptis ex Agrippa, cui virginem filiam collocárat. Hano 
Caesar, vix anniculam ^ Tiberio Claudio Neroni, Drusilla 
nato, privigno suo despondit : quse conjunctio necessitu- 
dinemeorumsanxit^ familiaritatem reddidit frequentiorem. 



XX. 



Amistad de César y de Antonio con Ático. 

Quamvis ante hsee sponsalia, non solüm quum ab urbe 
abesset, nunquám ad suorum quemquam litteras misit, 
quin Attico mitteret, quid ageret, in primis quid legeret^ 
*quibus in locis et quandiü esset moraturus; sed etiam , quum 
esset in urbe, et propter suas infinitas occupationes minüs 
saepé, quam vellet, Attico frueretur, nullus dies tamen 



1 Ft7tt divi Julii, hijo del divino César. Ya hemos visto en otra parte 
que este honor, concedido por los Romanos á los Emperadores después 
de su muerte > se le concedieron en vida á Julio César. 

2 Elegantiá vi'/ee, por su delicadeza y finura. 

3 Vix anniculam , cuando apenas tenia un año. 

4 ^nxit necesitudinem eorum , los estrechó más y más. 

5 In primis quid .legeret, á qué clase dé lectura daba la preferencia, 
á qué libros se aficionaba más. Creemos que el in primis más bien 
afecta al legeret que al mitteret Attico que viene obrando en el discurso- 
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temeré intercessit ^, quo non ad eum scriberet; qaum modo 
aliquid de antiquitate ab eó requireret modo aliquam ei 
quaBstionem poeticam proponeret, interdum, jocans, ejus 
verbosioreseliceret epístolas*. Ex quo accidit^, quum aedes 
Jovis Feretríi ^, in Capitolio ab Romulo constituta, vetustate 
atque incuria detecta prolaberetur ^ ; ut Attici admonitu 
Gaesar eam reficiendam curaret. Ñeque vero a M. Antonio 
minus absent literis colebatur; adeó ut accuraté ille ex 
ultimis terris®, quid ageret, curae sibi haberet"^ certiorem 
faceré Atticum. Hoc quale sit, facilius existima vit is qui 
judicare poterit, quantae sit sapientiae eorum retiñere usum 
benevolentiamque, inter quos maximarum rerum non solüm 
aemulatio, sed obtrectatio tanta intercedebat, quantam fuit 
incidere necesse inter Csesarem atque Antonium, quum se 
uterque principem, non solíun urbis Romanee, sed orbis 
terrarum esse cuperet*. 



1 Nullus dies tamen intercessit temeré, ni aun por descuido dejó 
pasar un dia. 

2 Jnterdum jocans, eliceret epistolas ejus verhosiores , y á veces chan- 
ceándose en sus cartas, le comprometía á que le contestase más de largo. 

3 Ex qtto accidit Estas buenas relaciones fueron causa de que.... 

4 jEdes Jovis Feretrii , el templo de Júpiter Feretrio. La palabra eedes 
en singular significa el templo, en plural designa la casa. A Júpiter se le 
dio el sobrenombre de Feretrio á férendo, porque á su templo se lleva- 
ban como santa ofrenda las armas y los despojos cogidos al enemigo en 
los campos de batalla., 

5 Prolaberetur detecta vetustate atque incuria, amenazaba ruina por 
estar ya sin techo á causa de la acción del tiempo y del abandono en 
que se le habia tenido. 

6 Ex ultimis terris , desde las extremidades del imperio. Esto es, 
desde el Egipto donde entonces se bailaba. 

7 Curw sihi haheret , cuidaba con la mayor diligencia. 

8 Quum uterque cuperet , etc., aspirando ainbos á alzarse con el man- 
do no sólo de Roma, sino del mundo todo. Urhis Orbis, paranomásia. 
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XXI. 

Ultima enfermedad de Ático. 

Tal i modo quum septem et septuaginta annos comples- 
set , atque ad extremam senectutem non minus dignitate, 
qu^ gratiá fortunáque crevisset (multas ením haereditates 
nullá alia re quám bonítate est consequutns) , tan taque pros- 
peritate usus esset valetudinis, ut annis triginta medicina 
non indiguisset, nactus est morbum ^, quem initio et ipse et 
medici comtempserunt; nam putárunt esse tenesmon ^ cui 
remedia celeria faciliaque proponebantur. In hoc quum 
tres menses sine uUis doloribus, praeterquam quos ex cu- 
ratione capiebat, comsumpsisset , súbito tanta vis morbi in 
unum intestinum prorupit ', ut extremo tempore per lumbos 
fistula putris ^ eruperit. Atque hoc priusquam ei accideret, 
postquam in dies dolores accrescere , febremque accessisse 
sensit, Agrippam generum ad se arcesiri jussit, et cum eo 
L. Comelium Balbum, Sextumque Peducaeum. Hos ut ve- 
nisse vidit, in cubitum innixus^; «Quantam inquit, cu- 
rara diligentiamque in valetudine mea tuenda hoc tempore 
aShibuerim, quum vos testes habeam, nihil necesse est 
pluribus verbis commemorare. Quibus quoniam , ut spero, 
satisfeci , nihilque reliqui feci ^ quod ad sanandum me per- 



1 Nactus est morbum, contrajo una enfermedad. 

2 T^tesmorij tenesmo. Esto es; pujo, cámaras. 

3 Tanta vis morbi in unum intestinum proru/n'r, cargó tanto ei mal 
sobre un intestino 

i Fistula putris j una apostema, una fistula maligna. 

5 Innixus in cubitum , apoyándose sobre el codo. La preposición in, 
designando quietud, se construye con ablativo. Parece por lo tanto que 
debió decir tn eubitu. Pero empleó el acusativo para significar el movi- 
miento indispensable á fin de tomar la actitud de que se trata. 

6 Nihilque reliqui feci y no be perdonado medio 

Tomo I. 9 
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tineret, reliquum est, ut egomet mihi consulam. Namquc 
bis diebus quídquid cibi sumpsí, ita produxi vitam i, ui 
auxerim dolores sine spe salutis. Quare á vobis peto , pri- 
müm ut consilium probetis meum, deindé ne frustra de- 
hortando conemini *.» 

XXII. 

Muerte y sepultura de Ático. 

Hac oratione habita tanta constantiá vocis atque vultús, 
ut non ex vita, sed ex domo in domum videretur migrare, 
quum quidem Agrippa eum, flens atque osculans, oraret 
atque obsecraret, «ne ad id, ad quo natura cogeret, ipse 
queque sibi acceleraret^ et, quoniam tíim queque posset 
temporibus superesse*, se sibi suisque reservaret;» preces 
ejus taciturna suá obstinatione depressit ^ Sic quum bi— 
duum cibo se abstinuisset, súbito febris decessit, leviorque 
morbus esse ccBpit. Tamen propositum nihilo secius peregit. 
Itaque die quinto postquám id consilium inierat ^ pridie 



I Ita produxi vitam (cibo) quidquid cihi sumpsi his diebus, tanto he 
prolongado la vida con el alimento de estos últimos días 

S Ne conemini frustra dehoríando, que no hagáis esfuerzos inútiles 
por disuadirme.- 

3 Ne ipse quoque acceleraret sibi ad id^ad quod natura oogeret, que 
no apresurase el inevitable término que al cabo traerla la naturaleza. 

4 Supérense temporibus, prolongar sus días. 

5 Depressit preces ^us obstinatione suá taciturna, le hÍ20 desistir de 
sus ruegos guardando un silencio tenaz. 

6 Decessit die quinto postquám inierat id consilium , murió á los cinco 
dias de haber tomado esta resolución. Lástima grande el que un sujeto 
como Ático hubiese muerto tan á lo gentil. El hombre no es el dueño de 
su vida, y debe conservarla cuidadosamente hasta que se la reclame 
Aquél que se la dio como en depósito. El dejarse morir de inedia, con 
intención deliberada, es un acto tan criminal como el suicidio; y no 
puede disculparle lo bastante el deseo de librarse de los dolores, áan 
después de haber ensayado sin fruto todos los medios de curación. 
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Kalendas Aprílis, Cn. Domitio, C. Sossio Coss. decessit. 
Elatus est ín lectícula^ ut ipse prsescripserat , sine ulla 
pompa funerís, comitantibus ómnibus bonis, máxima vulgi 
frequentiá^ Sepultus est juxta viam Appiam, ad quintum 
lapidem \ in monumento Q. Caecilii avunculi sui. 



1 Elatus ett in lectieula , ut ipse prtBscripserat , lleváronle á enterrar 
en ana sencilla litera, segon dejó ordenado. 

2 Máxima frecuentiá vulgi, siguiéndole una gran muUitud de gentes 
del pueblo. 

3 Ád quintum lapidem, (ab urbe), á cinco millas de Roma. Los Ro- 
manos marcaban las millas por medio de piedras ó pilares á que da- 
ban el nombre de miliarios. 



DEBERES DEL HOIBRE CONSTITUIDO EN SOGPAD. 



I. 

Naturaleza del hombre. En qué se diferencia el hombre de los brutos. 

En qué consistan la honestidad y la justicia. 

Principio ^ generi animantium omni est á natura tribu- 
tum, ut se, vitam corpusque tueatur, declínetque ea, quae 
nocitura videantur, omniaque, quse sunt ad vivendum ne- 
cessaria, anquirat et paret*, ut pastum, ut latibula, ut alia 

generis ejusdem Sed inter hominem et belluam hoc 

máxime interest ^, quod hsc tantüm, quantum sensu mo- 
vetur, ad id solüm, quod adest quodque prsesens est, se 
accommodat, paullüm admodüm sentiens prseteritum aut 
futurum. Homo autem (quod rationis est particeps, per 
quam consequentiam cernit, caussas rerum vídet, earumque 
progressus et quasi antecessiones ^ non ignorat, similítu-. 
diñes comparat rebusque praesentibus adjungit atque an- 
nectit futuras) facilé totius víUb cursum videt, ad eamque 
degendam prseparat res necessarias. Eademque natura vi 
rationis hominem conciliat homini ^ et ad orationis^ et ad 



1 Principio, etc., T ante todas cosas, en cuanto á lo primero. Prin- 
cipio no es aquí, como parece, un ablativo de tiempo: es mhs bien 
ablativo de modo equivalente á un adverbio ó expresión adverbial. 

8 Anquirat et paret, á buscar con gran diligencia y procurarse. Nóte- 
se la fuerza de la preposición componente. QuoBrere es buscar; anquirere, 
buscar con gran cuidado, con mucha solicitud, por todas partes. Esa 
misma propiedad se observará en las siguientes expresiones: iré, ir; 
ambire t ir, andar alrededor: esus, comido; amhesus, comido por todas 
partes: urere, quemar, amburere, quemar, poner fuego alrededor, etc. 

3 Hoc máxime interest , esta es la principal diferencia. 

4 Progressus et antecessiones, su marcha y encadenamiento. 

5 Conciliat hominem homini, aproxima á los hombres entre si. 

6 Orationis , de la conversación. 
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vitse socíetatem ; ingeneratque in primis prsecipuum quem- 
dam amorem in eos, qui procreati sunt^; impellitque ut 
hominum coetus et celebrationes et esse, et k se obire velit, 
ob easque caussas studeat parare ea, quse suppeditent et 
ad victum, el ad cultum, nec sibi soli, sed conjugi, liberís, 
Cffiterisque , quos caros habeat , tuerique debeat. Quse cura 
exsuscitat etiam ánimos et majores ad rem gerendam facit ^. 
In primisque hominis est propria veri inquisitio atque in- 
vestigatio. Itaque quum sumus necessariis negotiis enrisque 
vacui, tüm avemus^ aliquid videre, audire, addiscere; 
cognitionemque rerum aut occultarum aut admirabilium, 
ad beaté vivendum necessariam ducimus K Ex quo intelli— 
gitur,quod verum simplex sincerumque sit, id esse naturse 

hominis aptissimum' 

Sed omne, quod est honestum, id quatuor partium ori- 
tur ex aliqua^. Aut enim in perspicientia veri sollertiáque 
versatur; aut in hominum societate tuenda, tribuendoque 
suum cuique '^, et rerum contractarum fide ; aut in animi 
exceisi atque invictí magnitudine ac robore; aut in om— 
nium, quffi fiunt, quseque dicuntur, ordine ac modo in quo 
inest modestia et temperantia ^. 

( Cíe. de Ofíic, IV, V. ) 



1 In eos qui procreati sunt, bacía su« hijos. 

2 Exsusciiat ánimos y et faeit (eos ) majores ad rem gerendam, da ele- 
vación al &nimo, y duplica sus fuerzas para el cumplimiento del deber. 

3 Ávemus, anhelamos. No se confunda avere, codiciar, anhelar, de- 
sear ardientemente, con habere, tener, poseer. 

4 (Véase Dutere en las frases.) 

5 Id quod sit verum, simplex, sincerumque, esse aptissimum natura 
hominis, que la verdad, que la sencillez y la pureza en todo convienen 
admirablemente & la naturaleza del hombre. 

6 Ex aliqua quatuor partium, de uno de estos cuatro principios. 

7 Tribuendoque suum cuique, y en dar á cada uno lo que es suyo. 

8 In quo modestia et temperantia inest , que es en lo que consisten 
la moderación y la templanza. 
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II. 



El cooocimiento de la verdad, el amor al saber, es la virtud del hombre por 
excelencia. Carácter del hombre justo. Fundamento de la justicia. 

Ex quatuor autem locis, in quos honestí ^ naturam 
vimque divisimus, primus ille, qui in veri cognitione con~ 
sistit, máxime naturam attingit humanam. Omnes enim 
trahimur et ducimur ad cognitionis el scientise cupiditatem '> 
in qua excellere pulchrum putamus; labí autem, errare, 
nescire, decipi, et malum et turpe ducimus ^ In hoc genere 
et natural! et honesto dúo vitia vitanda sunt: unum ne in- 
cógnita pro cognitis habeamus, iisque temeré assentiamus, 
quod vitium effugere qui volet ^ (omnes autem velle debent) 
adhíbebit ad considerandas res et tempus et diligentiam. 
Alterumest vitium, quod quidem nimis magnum studium 
multamque operam res obscuras atque difficiles conferunt, 
easdemque non necessarias. Quibus vitiis declinatis, quod 
in rebus honestis et cognitione dignis operae curaeque po- 
netur, id* jure laudabitur 



1 Honesti , de lo honesto, del deber. Honestum se toma aquí en sen- 
tido abstracto, y de consiguiente es un sustantivo. 

2 Omnes enim trahimur et dueimur ad eupiditatem eognitUmis et 
scienticB, porque todos nos sentimos impulsados de un vehemente deseo 
de conocer y de saber. 

3 Malum et turpe ducimus, miramos como un mal, como una cosa 
vergonzosa. 

4 Qui 9olet j el que quiera. El genio de nuestra lengua no consiente 
traducir el volet por el futuro. Pudo haber dicho qui velit,6 qui voluerit, 
pero empleó el modo indicativo (que es el modo de los hechos reales, ó 
que á lo menos se suponen tales) para signiGcar que todos dehen desear 
huir el vicio de que se trata, como luego lo confirma con la observación 
encerrada en el paréntesis. El velit ó voluerit denotaría mera probabi- 
lidad : el vokt supone cierta seguridad fundada en el cumplimiento 
del deber. 

5 Id ... quod Ya en otra ocasión hemos observado que cuando el 
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De tribus autem reliquis latissimé patet ea ratio S quá 
societas hominum ínter ípsos et vitae quasi communita 
continetur. Cujus partes dusB sunt : justitía , ín qua virtutis 
est splendor maximus, ex qua virí boni nominantur*, e 
huic conjuncta beneficentia, quam eamdem vel benígni- 
tatem vel liberalitatem appellari licet^. Sed justitiae primum 
munus est, ne cui quis noceat ^ nisi lacessitus injuria: 
deindé, ut communibus' pro communibus utatur; privatis, 
ut suis 

Fundamentum autem justitiae est fides, id est, dictorum 
conventorumque constan tia et veritas. Ex quo, quamquam 
hqc videbitur fortassé cuipiam durius, tamen audeamus 
¡mitari Stoicos, qui studiosé exquirunt, undé verba sint 
ducta, credamusque, quia/{a(, quod dictum est, appellatam 
fidem. Sed injustitise genera dúo sunt: unum eorum, qui in- 
ferunt, aiterunoi eorum, qui ab iis, quibus infertur, si pos- 
sunt, non propulsant injuriam. Nam qui injusté impetum 
in quempiam facit, aut irá, aut aliquá perturbatione inci- 
tatus, is quasi manus afierre videtur socio: qui autem non 
defendit, nec obsistit, si potest, injurise, tám est in vitio, 
qukm si parentes aut amicos aut patriam deserat. Atque 



antecedente del relativo es uno de los demostrativos id, illud, hoc, 
suele éste colocarse á la ci^eza de la seganda preposición, lo cual es 
muy latino. 

1 Latissimé patet ea ratio quá.., el principio más general de todos es 
aquel por el cual 

2 Ex qua viri nominantur boni, que es el distintivo de los hombres 
de bien. El boni es atributo. 

3 Quam eamdem licet apellara, á la cual podemos llamar también... 
El acusativo de idem con el relativo se traduce por un adverbio afir- 
mativo, como se ve en este lugar. 

4 Ne cui quis noceat (igaal á ne alieui aliquis noceat) en no hacer 
mal á nadie. Aliquis pierde frecuentemente el ali seguido de ^t, nisi, ne, 
num y qub. 

5 Ut communibus, como de una propiedad de todos, común. 
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illae quidem injurise, qu(B nocendi caussá de industria * in- 
feran tur, saepe k metu proficiscuntur ^ , quum ¡s, qui nocere 
alten cogitat, timet, ne, ni8i id fecerit, ipse aliquo afficiatur 
incommodo. Maiimam autem partem ad injuriam faciendam 
aggrediuntur, ut adipiscantur ea, quae concupiverunt : in 
quo vitio latissimé patet avaritia '. 

(Cíe. de Ofic, VI y vii.) 



ni. 



Cómo debe haberse el hombre con aquellos de quienes ha recibido alguna 
injuria. Causa que justifica la guerra. Uso de la victoria. 

Sunt autem quaedam officia etiam adversiis eos ^ ser— 
vanda, k quibus injuriam acceperís. Est enim ulciscendi et 
puniendi modus, atque haud scio an satis sit eum, qui la- 
cessierít, injuríse suse poenitere': ut et ipse ne quid tale 
posthac • et caeteri sint ad injuriam tardiores ''. Atque in 
república máxime conservanda sunt jura belli. Nam, quum 
sint dúo genera decertandi , unum per disceptationem , al- 
terum per vim ; quumque illud proprium sit hominis, hoc 
belluarum: confugiendum est ad posteríus, si uti non licet 



1 De industria, de intento. 

2 ProficiscufUur á metu, nacen, son hijas del miedo. 

3 In quo vitio latissimé patet avaritia, cuyo mal es las más veces 
hijo de la avaricia. 

4 Ádversüs eos, hacia aquellos, para con aquellos. La preposición 
adversüs no siempre denota contrariedad. 

5 Haud sdo an satis sit, pcmitert injuria swb eum qui laeessierit, no 
sé yo si es suficiente el que se arrepienta de la injuria aqael que la 
infirió. El adverbio negativo haud rara ves se junta con verbos ; sin 
embargo es muy latina la frase haud seio an. 

6 Ne quid tale posthae (falta el verbo faciat ó admittat ], para que 
en lo sucesivo no cometa otro desmán semejante. 

7 Tardiores, más contenidos, más mirados. 
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superiore. Quare suscipienda quidem bella sunt ob eam 
caussam , ut sine injuria in pace vivatur ; parta autem vic- 
toria ^ conservandi ii, qui non crudeles in bello, non im- 
manes fuerunt 

Mea quidenftententiá, paci, quse nihil babitura sit in- 
sidiarum, semper est consulendum^..., Et quum iis, quos 
vi deviceris, consulendum est ; tum ii, qui, armis positis ^ 
ad imperatorum fidem confugient ^, quamvis murum aries 
percusserit, recipiendi. In quo tanto opere apud nostros 
justitia culta est, ut ii, qui civitates aut nationes devictas 
bello in fidem recepissent ^, earum patroni essent more 
majorum. Ac belli quidem sequítas sanctissimé fetiali 
populi Romani jure perscripta est. Ex quo intelligi potest 
nullum bellum esse justum, nisi quod aut rebus repetitis^ 
geratur, aut denuntiatum ante sit et indictum. 

(Cic. áe Offic. %!,) 



IV. 



Debemos ser justos aun con nuestros inferiores. 

Meminerimus autem etiam adversüs Ínfimos justitiam 
esse servandam. Est autem Ínfima conditio et fortuna ser*- 
vorum : quibus non malé prsecipiunt qui itá jubent uti ut 
mercenariís '^; operam exigendam, justa prsebenda. Quum 



1 Parta autem victoria , mas después de la victoria. 

2 (Véase Consalere en las frases). 

3 Ármis positis t una vez dejadas las armas, depuestas las armas. 
El positis está en lugar de depositis, que pierde la preposición por afé- 
resis. 

4 (Véase Confugere en las frases). 

5 (Véase Recipere en las frases). 

6 Relms repetitis , después de pedida una reparación. 

7 Qui itá jubent uti («w, esto es, servis) ut mercenariis , que nos 
mandan los tratemos como se trata á los mercenarios. 
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autem duobus modis , id est, aut vi aut fraude , fiat injuria, 
fraus quasi vulpéculas, vis leonis videtur : utrumque homi- 
ne alienissimum ; sed fraus odio digna majore. Totius autem 
injustitise nulla capitalior qukm eorum, quí ^, quum máxi- 
me fallunt, id agunt, ut viri boni esse vídeantur.^ 

(Cic. de Offie. xiii.) 



• V. 

La beneficencia y la liberalidad, bien entendidas, son virtudes muy dignas 

del hombre. 



Deinceps, ut erat propositum, de beneficentia ac de 
liberalitate dicatur: quá quidem nihil est naturae hominis 
accommodatíus^, sed babet multas cautiones^. Yidendum 
est enim prímüm, ne obsit benignitas et íis ipsis quibus 
benigné videbitur fieri, et ca&teris; deindé, ne major be- 
nignitas sit quám facultates: tüm , ut pro dignitate^ cuique 
tribuatur. Id enim est justitiae fundamentum, ad quam haec 
referenda sunt omnia. Nam et qui gratificantor cuípiam, 
quod obsit illi \ cui prodesse velle videantur, non bene— 
fici ñeque liberales, sed pemiciosi assentatores judicandi 
sunt: et qui aliis nocent, ut in alios liberales sint, in eadem 



1 Nulla (injaslitia) eapiíalior (est) quám eorum, qui.,Ag peor de todas 
las injusticias es la de aquellos qne... 

2 Quá quidem nihil est aeeommodatiu8 naturce humana , que es cier- 
tamente la virtud más digna del hombre. Cuando el relativo es comple- 
mento de un comparativo , como el quá en este lugar, que es el caso 
de accommodatius f constituye un modismo que no puede traducirse k 
la letra; y para no embarazarse en la versión, conviene tomarle como 
nominativo en castellano. 

3 fíahet multas cautiones, pide muchas precauciones. 

4 Pro dignitate^ sin lastimar su dignidad. 

5 Qui grati/ieantur euipiam (aliquid) quod chsit illi , los que hacen á 
otro un beneficio, que puede perjudicarle. 
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sunt injuslítia, ut si in suam rem aliena convertant^ Sunt 
autem multí, et quidem cupidi spiendoris et glorise, qui 
eripiunt aliís quod aliis largiantur; hique arbitran tur se 
benéficos in suos amicos visum iri , si locupletent eos qua- 
cumque ratione y Id autem tantíim abest officio , ut nihil 
magís officio possit esse contrarium. Videndum est igitur, 
ut eá liberalitate utamur qusB prosit amicis, noceat nemi— 
ni Nihil enim libérale, quod non idem justum' 

Alter locus erat cautionis, ne benignitas major esset 
qukm facultates; quod, qui benigniores volunt esse quám 
res patitur, primüm in eo peccant, quod injuriosi sunt in 
próximos : quas enim copias iis et suppeditari ¿equius est 
et relinqui, eas transferunt ad alienos^. Inest autem in tali 
liberalitate cupiditas plerumque rapiendi et auferendi per 
injuriam, ut ad largiendum suppetant copias. Videro etiam 
licet plerosque non tám natura liberales, quám quádam 
gloría ductos, ut benefici videantur, faceré multa, quae 
proficisci ab osteniatione ^ magis qukm h volúntate videan» 
tur. Talis autem simulatio vanitati est conjunctior qukm 
aut liberalitati , aut honestati. 

Tertium est propositum, ut in beneficentia delectus 
esset dignitatis; in quo et mores ejus erunt spectandi, in 
quem beneficium conferetur, et animus erga nos, et com- 
munitas ac societas vitae, et ad nostras utilitates officia ante 
coUata : quse , ut concurrant omnia , optabile est ; si minüs, 
plures caussse majoresque ponderís plus habebunt. 

(Cíe. de Offic. XIV.) 



1 Ut si convertatit aliena in suam rem, como si se apropiaran lo 
ajeno. 

2 Quacumque ratione, sin reparar en los medios. 

3 Quod non idem (sit) jus/um, que no sea también jnsto. 

4 El orden es : Transferunt ad alienos eas copias , quas , etc, 

5 Qü<B videantur pro/hisei ah ostentatione^ que más trazas tienen 
de ser hijas de la ostentación... 



no 



VI. 



No ha de despreciarse al hombre en quien se descubra algún rastro de virtud. 
Debemos agradecimiento á los beneficios recibidos; pero no no todos ellos 
nos dejan obligados de una misma manera. 

Quoniam autem vivitur non cum perfectis hominibus 
planéque sapientibus, sed cum iis, in quibus prseclaré agi- 
tar si sunt simulacra virtutis ^ ; etiam hoc intelligendum 
puto, neminem omninó esse negligendum , in quo aliqua 
significatio virtutis* appareat; colendum autem esse itá 
quemque máxime, ut quisque máxime ^ virtutibus bis lenio- 
ribus erit ornatus, modestia, temperan tiá, bao ipsá de qua 
multa jam dicta sunt, justitiá. Nam fortis animus et magnus 
in homine non perfecto neo sapiente ferventior plerumque 
est: ilte virtutes virum bonum videntur potiiis attingere. 
Atque haec in moribus. De benevolentia autem, quam 
quisque habeat erga nos , primum illud est in officio ^, ut ei 
plurimum tribuamus, á quo plurímum diligimur : sed be— 
nevolentiam non adolescentulorum more ardore quodam 
amoris, sed stabilitate potiüs et constantiá judicemus. Sin 
erunt menta , et non ineunda, sed referenda sit gratia ^ 
major quaedam cura adhibenda est. NuIIum enim officium 
referenda gratiá magis necessarium est ^ 



1 /n quibus pradaré agitur si sunt simulacra virtutis, respecto de 
los cuales no tan malo si llegamos á descubrir en ellos un exterior vir- 
tuoso. 

2 Aliqua significatio virtutis, alguna sombra de virtud. 

3 üt quisque máxime, etc., según que esté mejor dotado de esas 
dulces virtudes, á saber, la modestia y la templanza, etc. 

4 Primum illud est in officio, u/...lo primero que el deber recla- 
ma es... 

5 (Véase en las frases Inire gratiam y Referre gratiam). 

6 Nullum enim officium est magis necessarium gratiá referenda, por- 
que el reconocimiento es el primero de todos los deberes. Á la letra : 
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Etenim si in eos, quos speramus nobis profíituros , non 
dubitamus oiBcia conferre ^ ; ¿ quales in eos esse debemus, 
qui jam proíuerunt? Nam quum dúo genera liberalitatis sint, 
unum dandi beneficii, alterum reddendi; demus necne^ 
in nostra potestate est : non reddere viro bono non licet \ 
modo id &ceret possit sine injuria. Acceptorum autem be- 
neficiorum sunt delectus habendi ; nec dubium , quin máxi- 
mo cuique plurímum debeatur. In quo tamen in jprímis, 
quo quisque animo, studio, benevolentiá fecerit, ponde- 
randum est. Multi enim faciunt multa témerítate quadaro, 
sine judicio vel modo, in omnes, vel repentino quodam 
quasi vento, Ímpetu animi incitati: quae beneGcia sequé 
magna non sunt habenda atque ea, quse judicio conside— 
raté constanterque delata sunt. Sed in collocando beneficio 
et in referenda gratia, si csetera paria sunt, hoc máxime 
officii est, ut quisque magis opis indigeat, itá ei potissimíun 
opitulari : quod contra fit h plerísque. A quo enim plurí- 
mum sperant, etiam si is non eget, tamen ei potissimum 

inserviunt. 

(Cic. de Offic.iy.) 

VIL 

Principales vínculos de la sociedad humana. 

Optim¿ autem societas hominum conjunctioque serva- 
bitur si , ut quisque erit conjunctissimus ^, ita in eum be— 



porque ningún deber es más oecesario que el de dar las gracias ó mos- 
trarse agradecido. El refereniá graíiá es ablativo, complemento del 
comparativo magis. 

1 (Véase Conferre officia en las frases). 

2 Demus, necM, al dispensar un beneficio, ó no... 

3 Reddere viro bono non licet , un hombre de bien no puede dispen- 
sarse de hacerle (el beneficio). Ftro bono es complemento de licet, no de 
reddere. 

i Ut quisque erit eanjunetissimus , según que cada uno nos toca más 
de cerca. 
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nignítatis plurímíun conferetur. Sed, quse natura principia 
sint communitatis el societatis humanas, repetendum vide- 
tur altiüs ^. Est enim prímüm, quod cernitur in universi 
generis humani societate. Ejus autem vinculum est ratio et 
oratio, qusedocendo, discendo, communicando, disceptan- 
do, judicando, conciliat inter se homine^ conjungitque na- 
tural! quadam societate : ñeque ullá re longiüs absumus á 
natura ferarum \ in quibus inesse fortitudinem ssepé dici- 
mus, ut in equis, in leonibus; justitíam, sequitatem, boni- 
tatem, non dicimus^: sunt enim rationis et orationisex— 

pertes 

Quidquid sine detrimento dari possit , id tribuatur vel 
ignoto K Ex quo sunt illa communia : non prohibere aquá 
profluente; pati ab igne ignem capero, si quis velit; consi- 
lium fidele deliberantí daré : quse sunt iis utilia , qui acci- 
piunt danti non molesta. Quare et his utendum est, et 
semper aliquid ad communem utilitatem afferendum. Sed, 
quoniam copise parvee singulorum sunt, eorum autem, qui 
iis egeant, infinita est multitudo, vulgaris liberalitas refe- 
renda est ad illum Ennii finem^ : Nihilominus ipsi lucet: ut 
facultas sit, quá in nostpos simus liberales. 

( Gic. de Offie, xvi. ) 



1 Videtur repeiendum (esse) altiüs, paréceme que debe considerarse 
á mayor altura. 

2 Ñeque ulla re longiüs absumus á naíurá ferarum ^ y en nada nos 
diferenciamos más de ios brutos. 

3 Non dicimus: falta el verbo inesse ¡ oculto por elipsis por venir 
ya obrando en el discurso. 

4 Vel ignoto, aunque se trate de una persona á quien no conozca- 
mos. Vel es una de las conjunciones de sentido más lato é indetermi- 
nado. Su raiz es velle, querer. Vel ignoto, aun al hombre menos cono- 
cido, si se quiere. Nótese la analogía de las dos lenguas. 

9 Ad illum finem Ennii, etc., según el consto de Enio : Que nuestra 
lámpara no se quede sin luz; para de esta suerte poder ser útiles á nues- 
tros prójimos. 
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VIII. 

Diversos grados de la sociedad humana. 

Oradus autem plures sunt societatis hominum. Ut enim 
ab illa infinita discedatur, propior est ejusdem gentis, na— 
tionis, linguae, quae máxime homines conjunguntur ; interius 
ctiam est ejusdem esse civitatis. Multa enim sunt civibus 
Ínter se communia: forum, fana, porticus, vise, leges, jura, 
judicia, suffragia, consuetudines prseterea et familiarítates, 
multseque eum multis res rationesque contracta ^. Arctior 
vero colligatio ^ est societatis propinquorum : ab illa enim ^ 
immensá societate humani generis in exiguum angustumque 
concluditur. Nam, quum sit hoc natura commune animan- 
tium, ut habeant libidinem procreandi, prima societas ín 
ipso conjugio est ; próxima in liberis : deindé una domus, 
communia omnia. Id autem est pnncipium urbis et quasi 
seminarium reipublicse. Sequuntur fratrum conjunctiones; 
posf consobrinórum sobrinorumque , qui, quum una domo 
jam capi non possint, in alias domos tanquam in colonias 
exeunt. Sequuntur connubia et afBnitates, ex quibus etiam 
plures propinqui. Quae propagatio et sobóles origo est rerum 
publicarum *. Sanguinis autem conjunctio benevolentiá de- 
vincit homines et caritate. Magnum est enim eadem habere 
monumenta majorum, eísdem uti sacris, sepulcra habere 
communia. Sed omnium societatem nulla praestantior est, 
nuUa firmior, qukm quum viri boni, moríbus símiles, sunt 
familiarítate conjuncti'. Illud enim honestum, quod saepé 



1 Res rationesque contraetce cum multis ^ y los intereses y relaciones 
quo nos ligan con muchos. 

2 Aretior vero colligatio, pero el vinculo más estrecho. 

3 Áh illa enim , etc., porque á diferencia de aquella inmensa socie- 
dad primitiva, esta (la de la familia) se reduce y estrecha mucho más. 

4 Rerum publicarum, de las naciones. 

5 Quhm quum viri bm, similes moribus, sunt conjuneti /amt'/íart- 
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dicimus * etiam si ín alio cernimus, tamen nosmovet, atque 
illi , in quo id inesse videtur, amicos fácil. Et quanquam 
omnis virtus nos ad se allicit, facitque, ut eos diligamus, 
in quibus ipsa inesse videatur^, tamen justitia et liberalitas 
id máxime efficit. Nihil autem est amabilius neo copulatius, 
qukm morum similitudo bonormn. In quibus enim eadem 
studia sunt, esedem volúntales : in iis fit, ut sequé quisque 
altero delectetur, ac se ipso ^: efBciturque id, quod Pytha- 
goras vult in amicitia, ut unus fiat ex pluribus. Magna etiam 
illa communitas est, quae conficitur ex beneficiis ultró, citró 
datis, acceptis ^ : quse et mutua et grata dum sunt, ínter quos 
ea sunt, firma devinciunlur societate. Sed quum omnia ra- 
tione animoque lustráñs ^, omnium societatum nulla est 
gravior, nulla carior, qukm ea, quae cum república est uni- 
cuique nostrúm. Cari sunt parentes, cari liben propinqui, 
familiares ; sed omnes omnium caritates patria «ina com- 
plexa est: pro qua ¿quis bonus dubitet mortem oppetere si 
ei sit profuturus? Quod est detestabilior istorüm immanitas, 
qui lacerárunt * omni scqlere patriam , et in eá funditüs de- 
lenda occupati et sunt et fuerunt. Sed si contentio qusedam 



tate. Como la (]^e los hombres de bien unidos con los vínculos de las 
costumbres y de la amistad. 

1 Qmd scBpé dicimus , de que tantas veces hemos hablado. 

2- In quibus ipsa videatur inesse, en quienes nos parece descubrirla 
ó encontrarla. 

3 ^qui ac se ipso, como consigo mismo. 

4 ültrd, citrb, datis, acceptis, dados y recibidos mutuamente, do 
una y de otra parte. 

5 Sed, quum omnia ratione animoque lustráris, más recorriendo con 
la razón y el pensamiento todas esas sociedades. Lustráris es una sin- 
copa ó contracción de lustr<kveris> Entre los latinos es muy frecuente 
emplear la segunda persona en lugar de la tercera , como si el escritor 
hablara sólo con aquel que lee. La lengua castellana ha adoptado tam- 
bién esta manera de decir, pero más bien en plural que en singular. 

6 Istorum qui lacerárunt , de esos infames que han desgarrado, etc. 
Jste entre los latinos es muchas veces signo de menosprecio. 
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et comparatio fiat, quibus plurímum tribuendum sil ofBcii, 
principes sint patria et parentes, quorum beneficiis ma- 
ximis obligati sumus; proximi liberi ^ totaque domus, quae 
spectat in nos solos ^, ñeque aliud ullum potest habere 
perfugium. Deinceps bené convenientes propinqui, qui— 
buscum communis etiam fortuna plerumque est. Quam ob 
rem necessaría praesidía vitse debentu'r' iis máxime quos 
ante dixi: vita autem victusque communis, consilia, ser- 
mones, cohortationes, consolationes , interdüm etiam ob~ 
jurgationes in amicitiis vigent máxime, estque ea jucundis- 
sima amicitia, quam similitudo morum conjugavit. 

(Cic. de Offic. XVII.) 

IX. 

M^xlo de cumplir los humanos deberes con nuestros semejantes. 

Sed in bis ómnibus officiis tribuendis videndum erit, 
quid cuique máxime necesse sit , et quid quisque , vcl sine 
nobis, aut possit consequi, auf npn possit. 

Ita non iidem erunt necessitudinum gradus, qui tempo- 
rum^, suntque ofQcia, quse alus magis quám aliís debean- 



1 Proximi liberi, despnes de estos síguense los hijos. 

^ QwB $]^^at in Mo$ solos, etc, que no confía m¿8 qnc en nosotros, 
ni puede hallar consuelo sino en nosotros. 

3 lía non iidem erunt gradus necessitudinum, qui temporum^ así no 
siempre será una misma la escala de nuestras obligaciones, que la de 
los tiempos. Esta frase pide explicación. Cicerón ha manifestado que en 
el orden de los humanos deberes se ha de atender con preferencia á los 
más santos y respetables, como son los que tienen derecho á exigir 
aquellos que nos tocan más de cerca. Así por ejemplo: los hijos sojí an- 
tes que los parientes , estos antes que los compatriotas, los compatriotas 
antes que los extraños, etc., etc. hé aqvLi el gradus necessitudinum. Pero 
los tiempos, las circunstancias , pueden hacer que se altere esa escala, 
porque si á mi prójimo, v. gr., se le quema la casa, antes debo acudir 
¿ favorecerle á él, que no á un pariente que no se encuentre en tan 
Tomo I. 10 
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tur: ut vicinum citiiis adjuveris ¡n fructibus percipiendis, 

quám autfratrem, aut familiarem ; ai si lis in judicio sit, 

propinquum potiüs et amicum, qukm vicinum defenderis. 

Hsec igitur et talia circumspicienda sunt in omni oflicio, et 

consuetudo exercitatioque capienda, ut boni ratiocinatores 

officiorum esse possimus*, et addendo deducendoque vi- 

dere, quae reliqui summa fiat*: ex quo, quantum cuiquo 

debeatur, intelligas. Sed, ut nec medici, nec imperatores, 

nec oratores, quamvis artis prsBcepta perceperint, quid- 

quam magna laude dignum sine usu et exercitatione consc- 

qui possunt; sicofficii conservandi praecepta traduntur illa 

quidem ut facimus ipsi ; sed ^ rei magnitudo usum quoque 

exercitationemque desiderat. 

(Cic. de Offie. xviii.) 



X. 



No hay acción, no hay sentimiento laudable, si no tienen por compañera 

á la justicia. 

Sed ea animi elatio, quae cernitur in periculis et labo- 
ribus, si justitiá vacat pugnatque non pro salute communi. 



grande apuro. Y vé ahí como el gradus necessitudinum no siempre es el 
mismo que el gradus temporum. De consiguiente, lo que ha querido de- 
cir Cicerón es: que en todo caso las circunstancias han de decirnos 
cuándo hemos de atender con preferencia á éste, cuándo al otro. Por lo 
demás, nótese la sintaxis üdem..,. qui lemporum. Aunque no es raro en- 
contrar el relativo empleado como en este lugar, lo más común es ha- 
cer uso de quám, ac ó atque después de adjetivos de diversidad ó seme- 

janza:]tt(2«m quám (emporum, esto es, quám qradus temporum; iidem 

ac ó atque temporum. 

1 Ut possimus esse honi ratiocinatores officiorum, para que podamos 
apreciar con acierto cómo han de cumplirse estos deberes. 

2 Qu(B summa reliqui fiat, qué es lo que nos resta que hacer. 

3 Traduntur illa quidem , sed se enseñan, sí, pero Párese la 

atención en esta frase, que es eminentemente latina. 
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sed pro suis commodis , in vitio est ^ Non modo enim id 
virtutis non est, sed est potiüs immanitatis omnem humani- 
tatem repellentis. Itaque prob¿ definitur á stoicis fortitudo, 
quum eam virtutem esse dicunt propugnan tem pro sequi— 
tate *. Quocirca nemo, qui fortitudinis gloriam consequutus 
est insidiis et malitiá, laudem est adeplus. Nihil honestum 
esse potest, quod justitiá vacat 

Itaque viros fortes et magnánimos eosdem bonos et sim- 
plices, veritatis amicos miniméque fallaces esse volumust 
qudB sunt ex media laude justitiae^. 

Sed illum odiosum est, quod in hác elatíone et magni— 
tudine animi facillimé pertinacia et nimia cupiditas princi- 
patus innascitur. Ut enim apud Platonem est, omnem morem 
Lacedaemoniorum inflammatum esse cupiditate vincendi: 
sie, ut quisque animi magnitudine máxime excellit, ita má- 
xime vult princeps omnium vel potiüs solus esse. Difficile 
autem est, quum prsestare ómnibus concupieris, servare 
sequitatem, quae est justitise maxim¿ propria. Ex quo fit, ut 
ñeque disceptatione vinci se, nec ullo publico ac legitimo 
jure patiantur, existuntque in república plerumque largi— 
tores et factiosi, ut opes quám máximas consequantur, et 
sint vi potiüs superiores, quam justitiá pares. Sed quo difíi- 
cilius, hoc prseclarius *. Nullum est enim tempus, quod ju- 
stitiá vacare debeat. Fortes igitur et magnanimi sunt ha- 
bendi non qui faciunt, sed qui propulsant injuriam. 

Vera autem et sapiens animi magnitudo honestum illud, 
quod máxime natura sequitur, in factis positum non in 
gloria judicat; princípemque se esse mavult, quam vide— 



1 la vitio est , degenera en vicio. 

2 Pro cequilate , en defensa de la equidad. 

3 Qu<B sunt ex media laude justitice , coyas cualidades son esenciales 
á la justicia. 

4 Quo dif/icilius, hoc prmclarius , cuanto más difícil , tanto más glo- 
rioso. La sintaxis es: Quo difficilius est aliquid, hoc prceclarius est. 
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r¡. *. Elenim, qui ex errore imperilae multitudinis pendet, 
hic in magnis viris non est habendus. Facillimé autem ad 
res injustas impellitur, ut quisque altissimo animo est^ 
gloríse cupiditate: qui locus est sané lubricus, quod vix in- 
venitur, qui laboribus susceptis periculisque aditis non 
quasi mercedem rerum gestarum desideret gloriam. 

(Gic. de Offic. XIX.) 



XI. 

« 

En qué coosistan la fuerza y la grandeza del alma. 

Omninó fortis animus et magnus duabus rebus máximo 
cernitur, quarum una in rerum externarum despicientia 
ponitur, quum persuasum sit nihil hominem, nisi quod 
honestum decorumque sit, aut admiran ^^ aut optare, aut 
expetere oportere, nullique ñeque homini ñeque perturba- 
tioní animi nec fortunae succumbere. 

Altera est res, ut quum itá sis affectus animo ^, ut su- 
prk dixi , res geras magnas illas quidem et máxime útiles, 
sed ut vehementer arduas plenasque laborum et pericu- 
lorum tüm vitae, tüm multarum rerum , quse ad vitam 
pertinent. 

Harum rerum duarum splendor omnis et amplitudo, 
addo etiam utilitatem, in posteriore est;-caussa autem et 



1 Mavult se esse principem^ quám videri, más aspira á ser el prí- 
mero que á merecerlo. 

2 Ut quisque est animo altissimo ^ /act7/>m¿.....1as almas grandes y 
elevadas son las que más fácilmente ' 

3 Nihil oportere hominem admirari, qne no debe el hombre aplau- 
dir nada Hominem es el sujeto de admiran', y los dos infinitivos que 

siguen, y nihil el acusativo, complemento directo de los mismos; pero 
como negativo se le da la preferencia en la colocación..... 

4 Quum itá sis affectus anitno, teniendo el alma tan bien dispuesta..... 
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ratío efBciens magnos viros in priore ^ In eo est enim íllud, 
quod excellentes ánimos et humana contemnentes ^ facit. 
Id autem ipsum cerniiur in duobus, si et solüm id, quod 
honestum sít, bonum judices, et ab omni animi perturba— 
tione liber sis. Nam et ea, quse eximia plerisque et prseclara 
videntur, parva ducere^, eáque ratione stabili firmáque 
contemnere, fortis animi magnique ducendum est: et ea 
quse videntur acerba, quse multa et varia in hominum vita 
fortunáque versantur, ita ferré, ut nibil a statu naturas dis- 
cedas, liihil á dignitate sapientis, robusti animi est, mag- 
nseque constantiae. Non est autem consentaneum, qui metu 
non frangatur, eum frangi cupiditate: nec, qui invictum 
se á labore praestiterit^, vinci á voluptate. Quam ob rem 
et hsec videnda, et pecuniae fugienda cupiditas. Nihil enim 
est tam angusti animi tamque parvi, quám amare divitias: 
nihil honestiusmagnifícentiusque, quámpecuniam contem- 
nere, si non babeas; si babeas, ad beneficentiam liberali- 
tatemque conferre '. 

Cavenda est etiam gloríse cupiditas, ut suprá dixi ; eripit 
enim libertatem, pro qua magnanimis viris omnis debet 
esse contentio ^. Nec vero imperia expetenda, ac potiüs aut 



1 In posteriore , en la segunda ; in priore, en la primera. Pudo decir 
posteriori, priori, porque estos dos adjetivos forman el ablativo en e ó en i. 

2 Et contemnentes humana, y despreciadores de las cosas humanas; 
esto es, superiores k las cosas humanas, que saben triunfar de la hu- 
mana debilidad y miseria. 

3 Parva ducere, mirarlas como poco dignas de atención. Seria lo 
mismo decir parvi ducerel No, lo primero indica que se las puede esti- 
mar , pero sin darles más valor del que realmente tienen ; lo segundo 
excluye más abiertamente la idea de estimación. 

4 l^t prmliterit se invictum á labore, que salió victorioso, que no 
se dejó vencer de las fatigas. 

5 Conferre ad beneficentiam liberalitatemqtíe , emplearlo en actos de 
beneficencia y liberalidad. 

6 Pro qua omms contentio débet esse viris magnanimis, por cuya de< 
fensa deben combatir con todas sus fuerzas las almas grandes, 
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non accipienda inlerdüm, aut deponenda nonnunquam. 
Vacandum auiem omni est animi perturbatione, tiim cupi- 
di tale et metu, iüm ^ etiám SBgritudine et voluptate nimia, 
et iracundia, ut tranquilinas animi et securitas adsit, quae 
affert quum constantiam, tum etiam dignítatem^. 

Multi autem et sunt et fuerunt, qui eam quam dico, 
tranquillitatem cxpelentes, k negoliís publicis se remove- 
runt, ad otiumque perfugerunt : in his et nobilissimi philo- 
sophi longéque principes, et quidam homines severi et 
graves, nec populi nec principum mores ferré potuerunt, 
vixeruntque nonnulli in agris delectati re suá familiar!. His 
Ídem propositum fuit, quod regibus, ut ne quá re egerent, 
nec cui parerent, libértate uterentur: cujus proprium est 
sic vi veré ut velis. 

(Cíe. de OfficTLX.] 



XII. 

El hombre se debe á su patria, y no ha de rehusar sacrifícarse por ella , si 
es preciso. Prendas que debe reunir el hombre encargado de los destinos 
públicos. 

Quare , quum hoc commune sit potentias cupidorum ^ 
cum iis, quod dixi, otiosis^* alterisse adipisci idposse ar- 
bitrantur, si opes magnas habeant; alteri si contenti sint 
et suo et parvo. In quo neutrorum omninó conlemnenda 
sententia est, sed et fácil ior et tutior et miniís alus gravis 
aut molesta vita est otiosorum : fructuosior autem hominum 



1 Tüm iüm, no sólo, sino también. Guando en el primer miembro 

hay quum y el segando tUm , este sirve entonces para i^forzar la idea 
contenida en la oración antecedente, como se ve en la siguiente nota. 

2 Quum coMtantiamt tum etiam dignitatem, no sólo la constancia, 
sino lo qu^ es más, la dignidad de la vida. 

3 Cupidorum poientim , que bascan el poder. 

4 Otiosis, que viven en reposo; esto es, alejados de los negocios 
públicos. 
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generi ct ad daritatem amplitudincmquc aplior eorum, 
qui se ad rempublicam el ad magnas res gerendas accom- 
iQodaverunt. Quapropter et eis forsitan concedendum sil * 
rempublicam non capessentibus, qui exceHenti ingenio 
doctrina; sesededíderunt: et iis, qui aut valetudinis imbe- 
eillitate, aut aliquá graviore caussá impediti, a república 
i'ecesserunt, quum ejus administrand¿e potestatem alíis 
laudemque concederent. 

Quibus autem talis nulla sit caussa, si despicere se 
dicantea, quse plerique mirentur, imperia et magistratus, 
lis non modo non laudi, verüm etianí vitio dandum puto^ 
Quorum judicium in eo, quod gloriam contemnant et pro 
fiihilo putent, diflicilé factu est non probare, sed videntur 
labores et molestias, tüm ofFensionum et repulsarum quasí 
<[uamdam ignominiam timere et infamiam. Sunt enim, qui 
in rebus contrariis paríim sibi constent; voluntatem se— 
verissimé contemnant, in dolore sint molliores; gloriam 
negligant , frangantur infamia : atque ea quidem non satis 
constanter. 

Sed iis qui habent k natura adjumenta rerum gerenda- 
rura, abjectá omni cunctatione , adipiscendi magistratus et 
gerenda respublica est ': nec enim aliter aut regi civitas, 
aut declarari animi magnitudo potest. 



1 Forsitan concedendum sit iis , tal vez se debe condescender con- 

aquellos Esto es, se les debe autorizar para que, huyendo de los car* 

gos públicos, se consagren á sus tareas literarias, si tienen inclinación 
y genio para cultivarlas con fruto. 

2 Non modo puto non dandum (essé) laudi, verüm etiam vitio, creo 
que no sólo no se les debe aplaudir por ello, sino que merecen las más 
graves censuras. El anlecedenlc del quibus es el m de la última oración 

3 Sed iis. El orden es: magistratus adipiscendi (sunt) et respyhUca 
gerenda (est) omni cunctatione abjectá , iis qui habent á natura adjumeíita 
rerum gerendarum: pero los hombres, á quienes la naturaleza dotó de 
prendas para gobernar con acierto, deben, sin vacilar, aspirar &los 
cargos y destinos públicos lis, dativo, es la persona agente de los ver- 
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Capessentibus autem rempublicam nihilo minüs quam 
philosophis, haud scio an magis etiam et magnificentia el 
despicientia adhibenda sil rerum humanarum , et ea quam 
saepé dico, tranquillitas animí atque securitas: si quídam 
nec anxii futurí suntet cum gravitate constantiaque victuri. 
Qu8B faciliorá sunt philosophís, quó minüs* multa patent 
in eorum vita, quse fortuna fcriat, et quó minüs multís 
rebus egent: et quia, si quid adversi eveniat, tam graviter 
cadere non possunt K Quocirca non sine caussa majores 
motus animorum concitantur, majorque cura efficiendi 
rempublicam gerentibus quam quietis: quo magis iis et 
magnitudo est animi adhibenda , et vacuitas ab angoribus. 

Ad rem gerendam autem qui accedit, caveat, ne id 
modo considerct quam illa res honesta sit ^ , sed etiam ut 
habeat efficiendi facultatem: in quo ipso considerandum 
est, ne aut temeré desperet propter^ ignaviam , aut nimis 
confidat propter cupiditatem. In ómnibus autem negotiis 
priüs quám aggrediare ^, adhibenda est preparatio diligens. 

[Cíe. de Offic, XXI.) 



bos adipiscendi, gerenda, la cual se pone muy frecuentemente en esto 
caso, cuando el verbo se expresa por los tiempos de obligación, como 
aquí sucede. 

1 Qüd mtnífs, etc. , por lo mismo que están menos expuestos á los 
reveses de la fortuna. A la letra: porque en su género de vida hay ma- 
chas menos cosas donde pueda ensañarse la fortuna. ^. .* 

2 Non possunt cadere tan graviter, no puede ser tan fuerte el golpe; 
no pueden caer de tan alto. 

3 Quám honesta sit illa res, cuan honroso sea aquel cargo. 

4 Priüs quám aggrediare, antes de comenzar, ánles de dar principio. 
Aggrediare, segunda persona del presente de subjuntivo, aggrediaris 6 
aggrediare y empleada en lugar de la tercera, lo cual es muy latino, 
como ya hemos visto en otra parte. Ággredi es propiamente emprender 
una cosa que ofrece dificultad en su ejecución: es lo que eq castellano 
llamamos acometer una empresa. 



EXCELENCIA Y VENTAJAS DE LA VEJEZ. 



I. 

Causas por las cuales juzgan algunos que es desgraciada la vejez. 

Quum contemplor animo, quatuor reperio caussas , cur 
senectus misera videatur : unam, quód avocet á rebus ge— ' 
rendis; alteram, quod corpus facial infirmius; tertiam, 
quod privet ómnibus feré voluptatibus ; quartam, quod 
haud procul absit a morte. Earum, si placet, caussaruro, 
quanta quámque sit justa unaquaeque, videamus^. 

(Cic. de SvMcX. V.) 

Primer cargo que se hace contra los viejos: á saber, que ya no pueden tomar 

parte en los negocios públicos. Contestación. 

A rebus gerendis senectus abstrahit. Quibus ^? an iis, 
qu« juventute gerentur et viribus? Nullane igitur res sunt 
seniles quae, vel infírmis^ corporibus, animo tamen admi- 
nistrentur? Nihil ergo egebat Q. Maximus? Nihil L. Paul— 
lus*,j;)ater luus, Scipio, socer optimi viri filii mei? Cseteri 



1 V\itaii\u% quanta quámque justa sit uncquwque earum caussarum, 
pasemos á examinar cuánto es el valor de cada una de esas cuatro cau- 
sas y hasta qué punto puedan decirse justas. 

2 Quibusl y cuáles son esas cosas? La gramática es: á quibus rebus 
abstrahit senectus? 

3 In/irmis, debilitados. La preposición in en composición con adje- 
tivos es las más veces privativa y equivale á non (no) asi en latín como 
en castellano : infirmus vale tanto como non firmus. 

4 L PauUus. Paulo Emilio triunfó de Perseo el año 585 de la funda* 
cioo de Roma, y murió cuatro años después siendo Censor. 
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senes, Fabricii, Curii, Coruncanii*, quum rempublicaiu 
consilio et auctoritate defendebant, nihíl agebant ? 

Nihil ¡gitur afferunt, qui * in re gerenda versan sene- 
ctutem negant, símilesque sunt ut si qui gubernatorem in 
navigando nihil agere dicant, quum alii malos scandant, 
alii per foros ^ cursen!, alii sentinam exhauriant, ille autem 
clavum ^ tenens quietus sedeat in puppi. Non facít ea, qu¿e 
juvenes : at vero multó majora et meliora facit. Non viri- 
bus, aut velocitatibus, aut celcritate corporum res magn«e 
geruntur, sed consilio, aucloritate, sententiá: quibus non 
modo non orbari, sed etiam augeri seneclus solet 

Apud Lacedaemonios quidem ii, qui amplissimum ma- 

gistratum gerunt, ut sunt, sic etiam nominan tur senes. 

Quod si legere aut audire voletis^ externa, máximas respu- 

blicas ab adolescentibus labefactas, á senibus sustentatas 

et restitutas reperietis Temeritas est videlicet florentis 

a^tatis, prudentia senescentis. 

(Cic. de Senecl. vi.) 

111. 

Segundo cargo: «La memoria se debilita en los viejos, tampoco tienen Ia5 

fuerzas que los jóvenes.» Contestación. 

At memoria minuitur. Credo, ni eam exerceas, aut si 
sis natura tardior. Themistocles omnium civium perceperat*^ 



1 Tiberio Coruncanio^ hombre nuevo (como llamaban los Romanos 
á los que se elevaban por sus virtudes y talento , y no por la nobleza de 
su cuna), fué el primer PontíQce Máximo, cargo sacerdotal de grande 
importancia en la república. 

2 Nihil igitur afferunt ^ qui... es vana pues la opinión de los que 

3 Per foros f por los puentes. 

4 Clavum, el timón. 

5 Quod si voletis, y si queréis, si deseáis. Hubiera podido decir en 
buen latin volutritis , pero emplea el modo indicativo porque supone 
que realmente tendrán esc deseo. 

6 Perceperat , sabia de memoria. 
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nomina : num igitur censetis eum, quum setute processisset, 
qui Aristides esset, Lysimachum salutare solitum ^? Equi- 
dem non modo eos novi qui sunt , sed eorum paires etiam 
et aves. Nec sepulcra legens vereor , quod ajunl*, ne me— 
moriam perdam : his ením ipsis legendis in memoriam 
redeo mortuorum. Nec vero quemquam senem audivi obli- 
tum, quo loco thesaurum obruisset. Omnia, quae curen t 
meminerünt; vadimonia constituía *, qui sibi, cui ipsi de- 
beant. Quid jurisconsulli? quid pontifices? quid augures? 
quid philosophi senes? quam mulla meminerunl ! Manent 
ingenia senibus^, modo permaneat sludium el industria: 
nec ea solüm in claris et honoralis viris, sed in vita etiam 

prívala et quieta 

Possum nominare ex agro Sabino rústicos Romanos, vi- 
cinos et familiares meos, quibus absentibus nunquam feré 
ulla in agro majora opera fiunt, non serendis, non perci- 
piendiSy non condendis fructibus. Quamquám in aliis mi- 
nüs hoc mirum; nemo enira est Úm senex, qui se annum 



1 Censetis eum solitum (fuisse) salutare Lysimachum (eum) qui essel 
Aristidesl creéis que á Aristides le dio nunca el nombre de Lisimaco? 
El acusativo recipiente, término de la acción de salutare, do es Lysi- 
machum , sino eum (hominem), antecedente del relativo. El Lysimachum 
se funde, por decirlo así» en el verbo, con el cual viene á expresar una 
sola idea , como si digera salutare-Lysimachum. 

2 Quod ojunt, como áke el vulgo. Creia en efecto el supersticioso 
pueblo que se perdía la memoria leyendo los epitafios de los sepulcros. 
Esta infundada opinión era tal vez hija de una observación delicada: á 
saber, que la memoria de los que fueron debe conservarse en el co- 
razón de los vivos) en vez de quererla perpetuar en las lápidas de los 
enterramientos. 

3 Manent ingenia senibus, no se extingue el talento en los ancianos. 
¿Pudo decir también senesl Cierto que el verbo manere tiene esa doble 
construcción, más con el dativo se significa la continuación de una cosa 
que ya se tenia, mientras que el acusativo señala aquello de que tal 
vez antes careciamos. 
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non putet posse vivero: sed iidem in eis elaborante, qua^ 

scíunt nihil ad se omninó pertinere 

Ut adolescentibus boná índole prseditis^ sapientes senes 
delectantur, leviorque ^ fit eorum senectus, qui k juventute 
col un tur; sic adolescentes senum prseceptis gaudent, qui- 
bus ad virtutum studia ducuntur. Nec minüs intelligo, me 
vobis quam mihi vos esse jucundos. Sed videtis, ut sene- 
ctus non modo lánguida atque iners non sit, verüm etiam 
sit operosa ^ et semper agens aliquíd et moliens ; tale scí- 
licet quale cujusque studium in superiore vita fuit. Quid? 
qui etiam"? addiscunt aliquid , ut Solonem versibus glorían- 
tem videmus, qui se quotidié aliquid, addiscentem dicit 
senem fien; ut ego feci, qui Grsecas li Iteras senex didici: 
quas quidem sic avidé arrípui, quasi díuturnam sitim 
explore cupiens, ut ea ipsa mihi nota essent, quibus me 

.nunc exemplis uti videtis. 

(GiG. de Senect. i, vti t viii.] 

IV. 

Se añade : «El viejo no tiene las fuerzas que el joven » Contestación. 

Nec nunc quidem vires desidero ^ adolescentis (is enim 
erat locus altor de vitiis senectutis) non plus, quam ado- 
lescens tauri aut elephanti desiderabam. Quod est, eo decet 
uti; et, quidquid agas, agoré pro viribus. ¿Quae enim vox 
potest esse contomptior, quam Milonis Crotoniatae? qui 



1 Elaborant in m^ qtuBf etc., trabajan en cosa$, cuyo fruto saben 
muy bien que no han de percibirle ellos. 

2 Praditis boná indoU^ dolados de buena índole, bien inclinados. 

3 Levior, más llevadera. 

4 Operosa, laboriosa. 

5 ^td? ^ttt etiam, etc., y ¿que diremos de aquellos que, aun siendo 
viejos, aprenden algo? 

6 Desidero, echo de menos. 
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quum jam senex esset athletasque se exercentes in curriculo 
videret, adspexisse lacertos suos dicitur, illacrimansque 
diiisse : « At hi quidem mortui jam sunt. » Non vei*ó tkm 
isti, quám tu ipse, nugatorM Ñeque enim ex te unquam 
es nobilitatus, sed ex lateríbus et lacertis tuis. Nihil Sex. 
/Elius tale ^, nihil multis annis ante Ti. Coruncanius, nihil 
modo P. Crassus, á quibus jura civibus preescribebantur: 
quorum usque ad extremum spiritum ^ est provecta pru— 
dentia. 

Orator metuo ne languescat senectute : est enim munus 
ejus non ingenii solüm, sed laterum etiam et virium^. Omni- 
nó canonmi illud in voce splandéscit etiam, nescio quo 
pacto', in senectute: quod equidem adhuc non amisi; et 
videtis annos^ Sed tamen decorus est senis sermo, quie- 
tus et remissus, facitque perssepé ipsa sibi audientiam 
diserti senis compta et mítis oratio. Quam si ipse exsequT 
nequeas, possis tamen Scipioni prsecipere et Laelío. ¿Quid 
enim jucundius senectute stipatá studiis juventutis? ¿An ne 
cas quidem vires senectuti relinquemus, ut adolescentulos 
doceat, instituat, ad omne ofScii munus instruat? Quo qui- 
dem opere '' quid potest ésse praeclarius? 

(GiG. de Senect. i, xi.) 

1 Nugator non tám isti (mortui sanl) quám tu ipse (mortuus es]l 
Necio, no son tus brazos los que han muerto, eres tú! pues que no has 
sabido adquirir celebridad por tí mismo , etc. 

2 Nihil tale: falta el verbo dixit 6 loquutus est, que fácilmente se 
infiere del contexto. 

3 Usque ad extremum spiritum, hasta su último aliento, hasta el fin 
de la vida. 

4 Sed laterum etiam et virium^ sino que pide también buenos pul- 
mones y robustez. 

5 Nescio quo pacto, yo no sé cómo. 

6 Et videtis annos, y ya veis si tengo edad. Cicerón contaba 63 años 
cuando escribia este Tratado de la Vejez , y 66 su amigo Ático á quien 
se le dedica. 

7 Quo quidem opere , etc., y ¿qué ocupación pueJe haber más her- 
mosa? 
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V. 

Modo de compensar los defectos de la vejez. 

¿Non sunt in senectute vires? Ne postulantur quideni 
vires k senectute. Ergo et legibus et institutis vacat * setas 
nostra muneribus íis , qu8B non possunt siné víribus sustine- 
ri. Itaque non modo quod non possumus, sed ne quantum 
possumus, qüidem, cogimur. At ita^, multi sunt imbecilli 
senes, ut nullum officii aut omninó vit¿e munus cxsequi 
possint. At id quidem ^ non propríum senectutis vitiura esl, 
sed commune valetudinis 

¿Quid mirum ígitur in senibus, si infirmi sunt aliquan- 
do, quum id ne adolescentes quidem eflugere possint? Re- 
sislendum senectuti est, ejusque vitia * diligentiá corapen- 
*sada sunt; pugnandum, tamquám contra morbum, sic 
contra senectutem. Habenda ratio valetudinis; utendum 
exercitationibus modicis; tantum cibi et polionis adhiben- 
dum est, ut reficiantur vires, non opprimantur. Nec vero 
corpori solüm subveniendum est, sed menti atque animo 
multó inagis: nam hsec quoque ; nisi tamquam lumini oleum 
instilles, exstinguuntur senectute. Et corpora quidem exer- 
citatione ingravescunt ; animi autemse exercendo levantur. 

Ut petulantia , ut libido magis est adolescentium quam 
scnum, ncc tamen omnium adolescentium, sed non probo- 



1 Vacat legibus et institutis iis muneribus, está dispensada , por las 
leyes y por las coslumbres, de aquellas funciones. El complemenlo de 
vacat es muneribus: ¡egibus -es un ablativo de causa. Nótese que este 
verbo con dalivo significa estar ocupado ^ darse ó entregarse á una eosa\ 
con ablativo designa precisamente todo lo contrario. 

2 At itá. Objeción que puede hacerse contra lo que viene soste- 
niendo. At ffá, pero se dirá : hay muchos viejos etc. 

3 At id quidem, etc., cierto, pero eso no es un vicio de la vejez, etc. 
Contestación á la objeción antecedente. 

i Vitia ejus, sus males, sus defectos. 
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nim ; sic ista senilis stuUitia, quae deliratio appellari solet, 
senum levium est, non omnium. 

Itá enim senectus honesta est, si se ipsa defendit, si jus 
suum retinet, si nemini mancipata est, si usque ad ultimum 
spiritum dominatur in suos. Ut enim adolescentem, in quo 
senile aliquid, sic senem , in quo est aliquid adolescentis, 
probo; quod qui sequitur, corpore senei esse poterit, animo 
nunquam erit 

Adsum amicis; venio in Senatum frequens, utroque 
affero res multum et diü cogitatas , easque tueor animi , non 
corporis, viribus. Qu» si eisequi nequirem, tamen me lec- 
tulus oblectaret meus ea ipsa cogitan tem, quse jam agere 
non possem: sed ut possim, facit acta vita. Semper enim in 
his studiis laboribusque viventi non intelligitur *, quandó 
obrepat senectus. Ita sensim sine sensu aetas senescit ; nec 
súbito frangitur, sed diuturnitate exstinguitur. 

(Cic. de Senect. \i.) 

VI. 

Tercer cargo que se hace contra la vejez, á saber: «que en esa edad no se 

puede gozar de ios placeres. » Contestación. 

Sequitur tertia vituperatio senectutis, quód eam carero 
dicunt voluptatibus. ¡O prsBclarum munus setalis, si quidem 
id aufert nobis, quod est in adolescentia vitiosissimum ! 
Accipite enim, optimi adolescentes, veterem orationem 
ArchytsB Tarentini, magni in primis et praeclari viri, qua» 
raihi tradita est, quum essem adolescens Tarenti cum Q. Ma- 



1 Nm irtíelligitur viventi in his studiis, ele. El que vive entregado 
á estos estudios y tareas no se apercibe de que viene á sorprenderle ia 
vejez. Viventi, dativo, es la persona agente de intelligilur, en lugar de 
ab homiw viveníe , cuya construcción es harto común con algunos ver- 
bos pasivos, y señaladamente con audiri, suscipi , intelligi , elaboran y 
otros de significación análoga. 



160 

ximo. «NuIIam capítaliorem pestem \ quam corporís vo- 
luptalem, homínibus dicebat k natura datam, cujus volup- 
tatis avidfiB libídines temeré et eífrenaté ad potiundum 
incitarentur. Hinc patrise proditioneS, bine rerumpublicarum 
eversiones, bine cum hostibus clandestina coUoquia nasci; 
nullum denique scelus, nullum malum facinus esse, ad 
quod suscipiendum non libido voluptatis impelleret ; stupra 
vero et adulteria et omne tale flagítium nullis excitare alus 
illecebris, nisi voluptatis. Quumque homini sive natura si ve 
quis deus nihil mente prsestabilius dedisset; huic jdjvino 
muneri acdono nihil esse tam inimicum, quám voluptatem. 
Neo enim libídine dominante ^ temperantise locum esse, 
ñeque omninó in voluptatis regno virtutem posse consis- 
tere.» Quód quo magis intelligí posset, fingere animo ju- 
bebat tanta incitatum aliquem voluptate corporís, quantá 
percípit posset máxima : nemini censebat fore dubium, quin 
tamdiü, düm itá gauderet, nihil agitare mente, nihil ratione, 
nihil cogitatione consequi posset. Quocirca nihil esse tám 
detestabile, támque pestiferum, qukm voluptatem : si qui— 
dem ea , quum major esset atque longior \ omne animi lu- 
men exstingueret. 

Ego vero propter sermonis delectationem tempostivis ^ 
quoque con viviis delector, neo cum sequalibus soliim , qui 
pauci admodüm restant ^, sed cum vestra etiam state, atque 



1 Nullum capítaliorem peBtem, ningún mal más pernicioso, de más 
fatales consecuencias. Usa del epíteto capítaliorem (de captt^)para sig- 
nificar que el vicio que aqui combate es como cabeza y origen de otros 
infinitos males. 

2 Nec enim libídine dominante, etc., y que donde reina la sensua- 
lidad no cabe la moderación. 

3 Major atque lovgior, demasiado viva y prolongada. 

4 Tempestivis, que se prolongan. Estoes, en los cuales no se acaba 
la conversación con el último plato, sino que se hacen agradables por 
los coloquios útiles que siguen de sobremesa. 

Tí Qui pauci admodüm resiant , pues de estos quedan ya muy pocos. 
Párese la atención en esta frase, que ciertamente es muy latiitíi. 
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vobiscum: habeoque senectuti magnam gratiam ^, quse mihí 

sermonis aviditatem auxit, potionis et cibi sustulit. Quód si 

quem etiam ista delectant (ne omninó bellum indixisse vi- 

dear voluptati^, cujus est etiam fortasse quídam naturalis 

modus), non intelligo, ne in istis quidem volupiatibus ipsis 

carere sensu ^ senectutem. Me vero et magistería delectant á 

majoribns instituía; et is sermo, qui more majorum k summo 

adhibetur in poculis, et pocula, sicut in Symposio Xeno- 

phontis est ^, minuta atque rorantia '; et refrígeratio sestate, 

et vicissim aut sol aut.ignfs hibernus. Quse quidem etiam in 

Sabinis persequi soleo, conviviumque vicinorum quotidie 

eompleo; quod ad multam noctem quám máxime possumus 

vario sermone producimus 

Cíe. de Senect., xii, xiv.) 



VII. 

Placeres honestos de que pueden gozar los viejos: delicias del campo. 

Yenio nunc ad voluptates agricolarum, quibus ego in- 
credibiliter delector: quae nec ullá impediuntur senectute, 
et mihi ad sapientis vitam proximé videntur accederé. Ha— 
bent enim rationem cum térra , quae nunquam recusat impe- 
ríum , nec unquam sine usura reddit quod accepit, sed alias 
minore, plerumque majore cum fenore. Quamquam me 



1 (Véase Haberé gratiam en las frases). 

2 Ne videar indixisse hellum omnind voluptati , porque no se diga que 
me declaro abiertamente contra toda clase de placeres. (Véase Indicere 
en las frases). 

3 Carere sensu , etc. , no es sensible á ese género de placeres. 

4 Sicut est in Symposio Xenophontis , de qae se nos babla en el 
banquete de Jenofonte. 

5 Minuta atque rorantia ^ pequeñitas, y que destilan el licor gota á 
gota, ¿ manera de rocío. 

Tomo I. 1 1 
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quideni non fructus modo, sed etiam ipsius terrae vis ac 
natura delectat. Qua3 quum gremio moliito ac subacto^ 
sparsum semen eicepit, primum id occoecatum cohibet (ex 
quo occalio, quae hoc efficit, nominata est]: deindé tepe- 
factum vapore et compressu suo-difíindit et elicit herbes- 
centem ex eo viriditatem : quae nixa fibris stirpium sensim 
adolescit, culmoque erecta geniculato vaginis jam quasi 
pubescens includitur; é quibus quum emersit, fundit frugem 
spici ordine structam, et contra avium minormn morsus 
munilur vallo aristarum. Quid egó vilium orius', satus, in- 
crementa commemorem? Satiari delecta tione non possum, 
ut mese senectulis requietem oblectamentumque seniiatis. 
Omitto enim vim ipsam omnium, quae generan tur é 
térra; quae ex fici tan lulo grano*, aut ex acino vinaceo*, 
aut ex ceterarum frugum ac stirpium minutissimis semi- 
nibus tantos truncos ramosque procreat. Malleoli, planta», 
sarmenta, viviradices, propagines nonne ea efficiunt, ut 
quemvis cum admiratione delectent? Vitis quidem, qua) 
natura caduca est ', et nisi fulta sit, fertur ad terram, eadem 
ut se erigat, claviculis suis^ quasi manibus, quidquid est 
nacfa, coniplectitur ; quam serpentem multiplici lapsu et er- 



1 Gremio moliito ac suhaclo, en sus entrañas, en sa seno ablandado 
y abierto por la reja. 

2 Ortus vitium, el desarrollo de las vides. Yitiwm, genitivo piara! 
de vitis, is. 

3 Tantído grano, de un granito. 

4 Ex acino vinaceo, de una pepita de uva. 

5 QucB caduca est natura, que naturalmente cae al suelo. El adje- 
tivo caducus viene á cadendo, y es epíteto muy propio para designar la 
naturaleza de la vid, que se arrastra por la tierra, si no tiene en dónde 
apoyarse. El castellano caduco, aunque derivado del latino C(i<iuctt5, no 
se u.«a en esta acepción. 

6 Claviculis suis , con sus tijeretas. Así se llaman en las vides 
aquellos hilitos que van enroscándose en cuanto tropiezan, y les sirven 
para asirse y levantarse. 
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ratíco ferro amputans coercet ars agrícolarum *, ne silvescat 
sarmentis et in omnes partes nimia fundatur. Itaque inounle 
veré in iis, quae relicta suni, exs'stit tanquám ad artículos 
sarmentorum ^ ea quse gemma dicitur; á quá oriens uva 
sese ostendit, quse et sueco terrae et calore solis augescens, 
primo est peracerba gustatu^, deindé maturata dulcescit, 
vestitaque pampinis nec módico tepore caret, et nimios 
solis defendit ardores. Quá quid potest esse tüm fructu lie- 
tius, tüm adspectu pulcbrius? Cujus quidem non utilitas 
me solum, ut ante dixi, sed etiam cultura et ipsa natura 
delecta! : adminiculorum ordines, capitum jugatio, religatio 
etpropagatio vitium, sarmentorumque ea, quam dixi, alio- 
rum amputatio, aliorum imniis-^io ^. 

¿Quid ego irrigationes , quid fossiones agri repastinatio- 
nesque proferam^, quibus (it multo térra fecundior? Quid 
de utilitate loquar stercorandi? Nec vero segetibus solüm et 
pratis et vineis et arbustis res rustiese Isetae sunt, sed etiam 
hortis et pomariis: ttm pecudum pastu, apium examini— 
bus ^, florum omnium varietate. Nec consitiones modo de- 



1 Quam serpentem muUiplici et errático lapsu^ ars agricolarum coer- 
cei amputuns (illam) ferro , y los labradores la mondan con arte , baciendu 
uso de la podadera, cuando multiplica ^us sarmientos, extendiéndose 
por todas partes. Serpentem es participio presente del verbo serpcre, y 
concierta con vitem oculto: errático concierta con lapsu, no con ferro. 

2 Ad arlieulos íiarmentorvm , en las articuhiciones de las ramas. 
Ártieuli, orum, es diminutivo de artuus, vum;yen la acepción de nu- 
do, artejo, juntura, se usa las más veces en plural. 

3 Peracerba gústala, muy agria al paladar. La proposición per, en 
composición con adjetivos, les da muchas aoccs fuerza de superlativos. 
Peracerba aqui vale tanto como acerbissima. La misma pn piedad tiene 
en castellano en las voces per-durable, per-ilvstre, per-incliio y per-i- 
puesto, 

4 Ea, quam dixi, amputalio aliorvm, immissio aliorum, y como he 
dicho, podar los unos, replantar los otros. 

5 Quid proferam,, ..á qué he de hablar 

6 Examinibus apium,, ^or los enjambres de abejas. 
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lectant, sed etiam insítiones: quibus nihil invenit agricul— 

tura solertius. 

{Cic.de SeMcU xv.) 



VIII. 

No puede ser apacible la vejez si no fué virtuosa la juventud. 

Sed in omni oratione mementote eam me senectutem 
laudare qus fundamentis adolescentise constituía sit. Ex 
quo efBcitur id, quod ego magno quondam cum assensu 
omnium dixi : miseram esse senectutem , quae se oratione 
defenderet. Non cani, non rugae ^ repente auctoritatem 
arripere possunt ; sed honesté acta superior setas fructus 
capit auctorítatis extremos. Haec enini ipsa sunt honorabilia, 
quae videntur levia atque communia, salutari, appeti, de- 
cedi, assurgi, deduci, reduci^ consuH; qusB et apud nos 
et in alus civitatibus, ut quseque optimé morata, ita dili- 
gentissimé observan tur. 

Lysandrum Lacedaemonium dicere ajunt solitum Lace- 
daemonem esse honcstissimum domicílium senectutis : nus- 
([uam enim tantüm tribuitur aetati , nusquam est senectus 
honoratior. Quin etiam memoriae proditum est , quum 
Athenis, ludis, quidam in theatrum grandis natu venisset, 
in magno concessu locum nusquam ei datum á suis civibus: 
quum autem ad Lacedsemonios accessisset, qui, legati 
quum essent, certo in loco consederant, consurrexisse 
omnes et senem illum sessum recepisse ^. Quibus quum á 



1 Non cani, non rugoe, ni las canas, ni las arrugas.... En cani, ad- 
jetivo, se sobrentiende crines ó capilli. El non, repelido como aquí, es 
muy latino y muy expresivo, y equivale al ni castellano repetido en 
las enumeraciones. 

2 Deduci, reduci, el sacarnos de casa y volvernos acompañando 
¿ ella. 

3 Recepisse sessum illum senem, dieron asiento al anciano. 
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cancto concessu plausus esset multiplex datus, dixisse ex 
iis quemdam : Athenienses scire, quse recta essent, sed fa- 
ceré nolle. Multa ín nostro collegio preclara ,^: sed hoc, de 
quo agimus, in prímis ; quod , ut quisque aetate antecedit, 
ita sententiae príncipatum tenet': ñeque solüm honore 
antecedentibus, sed iis etiam, qui cum imperio sunt, majo- 
res natu augures anteponuntur. 

¿Quee sunt igitur voluptates corporis cum auctoritatis 
prsmiis comparandse? quibus qui spiendidé usi sunt, ii 
mihi videntur fabulam setatis peregisse ^ , nec tanquam 
ineiercitati histriones in extremo actu corruisse. 

(Cíe. de Senect, xvii.) 

IX. 

Vicios que se imputan á los viejos. Contestación. 

At sunt^ morosi, et anxii, et iracundi et difficiles senes. 
Si quaBrimus , etiam ayarí. Sed hsec morum vitia sunt , non 
senectutis. Ac morositas tamen et ea vitia, quae dixi, habent 
aliquid excusationis, non illius quidem justae, sed qu8e pro- 
barí posse videatur ': contemni se putant, despici, illudi: 



1 Multa (facía) praelara (sunt) in collegio nostro, muchas excelentes 
priclicas tiene sancionadas naestro colegio. 

8 Ul quisque antecedit estáte, ita tenet prineipatum sententiae , los más 
ancianos son los que primero dicen su parecer. 

3 (Véase Peragere en las frases). 

4 At suñt Pero se dirá: los ancianos son Prolépsis oratoria 

que coDsiste en anticiparse á refutar una objeción que puede hacerse 
contra lo que se viene diciendo. 

5 Non illius quidem justes, sed qua videatur posse prohari, si no 
justa, pero que, á lo menos, tiene su explicación. Párese la atención en 
el uso del illius, que es muy latino. Realmente no hacia falta esa pa- 
labra para la integridad gramatical , pero Cicerón la emplea para que 
se fije más el lector en el género de excusa de que se trata. 
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praeterea in fragili corpore odiosa omnis oflFensio est. Qu» 
tamen omnia dulciora fíunt el moribus bonis et artibus: 
idque tüm in vita, tum in scGena, intelligi potest ex üs fra- 
tribus, qui in Adelphis ^ sunt. ¡Quanta in altero duritas, in 
altero comitas! Sicse res habet^, ut enim non omne vinum, 
sic non omnis setas vetustate coacescit. Severitatem in se- 
nectute probo, sed eam, sicut alia, modicam; acerbitatem 
nullo modo. Avaritia vero senilis quid sibi velit, non intel- 
ligo. ¿Potest enim quidquam esse absurdius, quám, quo 
minus vise resta t, eo plus viatici quaerere^? 

( Gic. de Senect. xviii. ) 



X. 

Cuarto reparo que se poae á la vejez, á saber: su proximidad á la muerte. 

Quarta restat caussa, quae máxime angere atque solli- 
citam habere nostram setatem videtur, appropinquatio mor- 
tís, quse certe á sent'ctute non potest long«^ abesse. ¡O mi* 
serum senem, qui mortem contemnendam esse in tam longá 
setate non viderit! quse aut plané n'*g]igenda est si omninó 
exstinguit animum; aut etiam optanda, si aliquó eum de— 
ducit, ubi sit futuras seternus. Atqui tertium certé nihil in- 
veniri potest. ¿Qui igitur timeam, si aut non miser post 
mortem aut beatus etiam futurus su n? Quamquam quis est 
tam stultus, quamvis sit adolesuens, cui sit exploratum, se 



1 In Ádelphif. Lo qne aquí dice Cicerón de los dos personajes de 
esta comedia de Terencio, eso mismo podemos decir nosotros de la ti- 
tulada El Viejo y la Nina de nuestro Moralin, donde vemos dos tan di- 
versos caracteres en los dos hermanos viejos que en ella figuran. 

2 Sic se res habet, así son las cosas, tal es el mundo. 

3 Quo minus vUb resíat, eo plus viatici qwBrere, cuanto menos ca- 
mino queda, hacer mayor acopio de provisiones. 
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ad vespenim esse viclunim? Quin eliam aetas illa ^ mulló 
plures quém nostra mortis casus habet: faciiiüs in morbos 
incidunt adolescentes, graviüssegrotant, tristiüs^ curantur. 
Itaque pauci veniunt ad senectulem: quod ni ila accideret ^, 
melíüs et prudentiüs viveretur. Mens enim et ratio et con— 
silium in senibus est^: qui si nulli fuissent, nullce omninó 
civitates essent. Sed redeo ad mortem impendentem. ¿Quod 
illud est crimen senectutis, quum illud videatis cum ado- 
leseen tiá esse commune? Sensi ego tüm in óptimo filio meo, 
tüm in exspectatis ad amplissimam dignitatem fratríbus 
tuis, Scipio, mortem omni aetati esse communem. 

At sperat' adolescens diü se victurum: quod sperare 
Ídem senei non potes!. Insipienter sperat. ¿Quid enim stul- 
tius quám incerta pro certis habere, falsa pro veris? Senex 
ne quod speret quidem habet. At est eo meliore conditione 
quám adolescens, quum id, quod ille sperat, hic jam con- 
sequutus est. Ule vult diü vivere, hic diü vixit. Quanquam, 
ó dii boni! quid est in hominis vita diú^t Da enim supre- 
mum tempus: eispectemus Tartessiorum regis ¿Ptatem. Fuit 
enim, ut scriptum video, Arganthonius quidam Gadibus, qui 



1 Quin etiam atas illa, antes bien aquella edad Quin eliam, quin 

imd, y & veces sólo el imó ó immd, al principio de la frase, sirven para 
rectificar las ideas, y constiluyen una especie de corrección. 

2 Tristiüi má.s difícilmente. 

3 Quod niita accideret, y si así no fuera Bello modismo latino, 

que le es muy familiar á Cicerón. El ni es una contracción de nisi, que 
pierde su última silaba por apócope. 

4 Esí. Parece que debia decir sunt, teniendo por sujetos á mens, 
ratio, consilium. Pero cuando hay cierta analogía en las ideas, esto es, 
cuando las palabras vienen á ser sinónimas, los latinos suelen dejar el 
verbo en singular, formando una oración con cada sujeto. Lo mismo 
exactamente sucede en castellano. 

5 Át sperat: pero se dirá: el joven tiene esperanza Prolépsis ora- 
toria, cuya propiedad ya hemos visto en otra parte. 

6 Quid est diii in vita hominisl ¿Que quiere decir largo tiempo, tra- 
tándose de la duración de la vida del hombre? 
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octoginta regnavit annos, centum et viginti vixit. S^^ mihi 
ne diuturnum quidem quidquam videtur, in quo est aliquíd 
extremum. Quum enim id advenit, tune illud , quod praí- 
terit, efiluxit: tantum remanet, quod virtute et recté faetis * 
consequutus sis. Horae quidem cedunt, et dies, et menses, et 
anni: neo praeteritum tempus unquam revertitur; neo, quid 
sequatur, scire potest. Quod cuique temporis ad vivendum 
datur, eo debet esse contentus. 

Breve enim tempus aetatis satis est longum ad bené ho- 
nestéque vivendum : sin processeris longiüs ^, non magis 
dolendum est, qukm agricolíE dolent, praeteritá verni tem- 
poris suavitate , sestatem autumnumque venisse. Ver enim 
tanquám adolescentiam significat, ostenditque fructus fu- 
turos: reliqua témpora demetendis fructibus et percipiendis 
accommodata sunt. Fructus autem senectutis est, ut saepé 
dixi, ante partorum^ bonorum memoria et copia. Omnia 
vero, quse secundüm naturam, fiunt, sunt habenda ín bo— 
nis. ¿Quid est autem tan secundüm naturam, quám senibus 
emori? quod idem contingit adolescentibus adversante et 
repugnante natura. Itaque adolescentes mori sic mihi vi- 
dentur, ut quum aquse multitudine vis flammae opprimitur: 
senes autem, sicut suásponte, nullá adhibitá vi, consum- 
ptus ignis exstinguitur: et quasi poma ex arboribus, cruda 
si sint, vix avelluntur*, si matura et cocta, decidunt'; sic 
vitam adolescentibus vis aufert, senibus maturitas, qua3 
quidem mihi tam jucunda est, ut, quo propiüs ad mortem 



1 Virtute et recté faetis (esto es, et rebas recté faetis), con la virtad 
y las baenas acciones. 

2 Stit processeris longiüs , pero si se prolonga más la vida Proce- 
deré es propiamente andar para adelante ; más aquí se toma en sentido 
figarado por el acto de continuar viviendo. 

3 Partorum ante , atesorados antes. Partorum es participio del verbo 
parió, peperi^ partum. 

4 Vix avelluntur, cuesta trabajo el arrancarlos. 

5 Decidunt se caen por sí mismos. 
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accedan), quasi terram videre videar, aliquandóque in 
portum ex longa navigatione esse venturus. 

(Gic. de Senect, xix.) 

XI. 

opinión de Cicerón en orden á la inmorlalidad del alma. 

Equidem non video , cur, quid ipse sentiam de morte 
non audeam vobis dicere : quod eo meliüs mihi cerneré 
videor, quod ab ea propiüs absum^ Ego vestros paires, 
P. Scipio, tuque C. Lseli, viros claríssimos mihíque amicis— 
simos, vivere arbitror, et eam quidem vitam, quae est sola 
vita nominanda.^Nám, düm sumus in bis inclusi compagi- 
bus corporis, muñere quodam necessitatis et gravi opere 
perfungimur *: est enim animus coelestis ex altissiino domi- 
cilio depressus et quasi demersus in terram, locum divina» 
naturae aeternitatique contrarium. Sed credo déos immorta^ 
les sparsísse ánimos in corpora humana, ut essent, qui 
térras tuerentur, quique coelestium ordinem contemplantes 
imitarentur eum vitae modo atque constantise. Nec me solüm 
ratio et diputatio impulit ut ita crederem: sed nobilitas 
etiam summorum Philosophorum et auctorítas. 

Quid multa ^? sic mibi persuasi , sic sentio: quum tanta 
celerítas animorum sit, tanta memoria prseterítorum, futu- 
ronimque prudentia, tot artes, tantee scientise, tot inventa; 
non posse eam naturam , qu8B res eas contineat , esse mor- 
talem: quumque semper agitetur animus nec principium 



1 Ábsum propiüs ab eá,\a. veo más de cerca , la tengo más cercana. 
Párese la atención en este modismo: ahesse es estar áisi^nie, y propiüs 
más cerca ; de modo que á la letra dice : estoy distante más cerca de la 
muerte. En castellano seria viciosa esta tradaccion. 

2 (Véase P^r/ufi^i en las frases.) 

3 Quid multal á qué más? La gramática es : ¿quid multa verba pro* 
feraml 
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motus habeat, quia se ipse movet; finem quidem habitu- 

rum esse motus, quia nunquam se ipse sit relicturus : ei, 

quum simplex aniíui natura esset, ñeque haberet in se 

quidquam admixtum dispar sui atque dissimile ^ non posse 

eum dividi ; quod si non possit , non posse interire: magno- 

que esse argumento homines scire pleraque ante, quám 

nati sint , quod jam puerí , quum artes difficiles discant, 

ita celeriter res innumerablles arripiant, ut eas non tüm 

prímnm accipere videantur, sed reminisci et recordari. 

HsBC Platonis fere *. 

(Gic. de Senect. xxi.) 



XII. 

Opinión de Ciro el Grande (citado por Cicerón) en orden á la misnuí naatería. 

Apud Xenophontem autem moríens Cyrus major hsec 
dicit: «Nolite arbitraria ó mihi caríssimi filii, me, quum á 
vobis discessero ^, nusquam aut nullum fore. Nec enim, 
düm eram vobiscum , animum meum videbatis : sed eum, 
esse in hoc corpore ex iis rebus , quas gerebam , intellige- 
batis. Eumdem igitur esse creditote, etiam si nullum vide- 
bitis *. Nec vero clarorum virorum post mortem honores 
permanerent, si nihil eorum ipsorum animi efíieerent quo- 
diutiüs memoríam sui teneremus^ Mihi quidem nunquam 
persuaden potuit, ánimos, düm in corporibus essent mor- 



1 Dispar atque dissimile sui , diferente y diverso de si misma (del 
alma). Sui es genilivo del plural del recíproco primitivo. 

2 Hcec Platonis fere, casi toda esta doctrina es de Platón. 

3 ^ttttm á vobis discessero, cuando me separe de vosotros (esto es, 
por la muerte). 

4 Etiam si nullum videbitis, aunque no le veáis. 

5 Quo teneremus diutiüs memoriam sui, para conservar duradero su 
recuerdo. Sui es genilivo del plural del reciproco, que se refiere á viro- 
rum clarorum. 
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talibus , vivere ; quum exissent ex eis, emori : nec vero tiim 

animum esse insipientem, quum ex insipienti corpore eva- 

siss^et; sed quum omni admixtione corporís liberatus^ 

purus et integer esse coepisset, tüm esse sapientem. Atque 

etiam, quum hominis natura morte dissolvitur, caeterarum 

renim perspicuum est quo quseque díscedant ^ ; abeunt 

enim ílluc omnia, unde, orta sunt : animus solus, nec quum 

adest, nec quum discedít, apparet. Jam vero videtis, nihil 

esse morti tám simile qukm somnum. Atqui dormienlium 

animi máxime declaran! divínitaiem suam ': multa enim, 

quum remissi et liberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo 

intelligitur, quales futuri sint, quum se plané corporís 

vincnlis relaxaverint. Quare, si hoec itá sunt, sic me colitote 

ut deum; sin una est interíturus animus cum corpore, vos 

tamen, déos verentes, qui hanc omnem pulchrítudinem 

tuentur et regunt, memoríam nostrí pié inviolateque ser- 

vabítis.» 

(Cíe. de Seneet, xxii.) 

XIII. 

Seotimientos de Cicerón en orden á la muerte. 

Quód ^iquis deus mihi largiatur, ut ex hac ¿etate repue- 
rascam*, etin cunis vagiam, valdé recusem. Nec vero ve- 
lim, quasi decurso spatio ad carceres á calce revocari. Quid 
enim habet vita commodi? quid non potiüs laboris? Sed 



1 Liheratus omni admixtione corpori$, libre de las ataduras del 
cuerpo; no teniendo que ver nada con el cuerpo. 

2 Quo quaque discedant, adonde va á parar cada una. 

3 Divinitatem suam, su divino origen. 

4 Ut repueraseam ex hae cBtate, salir de esta edad para volver á la 
de los niños. Repueraseere vale tanto como rwsüs puerum es&et y signi- 
fica propiamente remozar, rejuvenecer. 
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habeat sané ; habet certé tamen aut satieiatem aui modum. 
Non lubet enim mihi deplorare vitam, quodmulti, etii 
docti saepé fecerunt : ñeque me vixisse poenitet, quoniam 
itá vixi, ut non frustra me natum existimem : et ex vita ita 
discedo, tanquám ex hospitio, non tanquám ex domo. 
Commorandi enim natura deversorium nobis, non habí tan- 
di ^ dedit. ¡O prfficlarum diem, quum ad illud dívinum 
animorum concilium csetumque proficiscar, quumque ex hac 
turba et colluvione ' discedam ! 

Quod si in hoc erro, quod ánimos hominum immorta- 
les esse credam, lubenter erro; nec mihi huno errorem, 
quo delector, düm vivo, extorquen voló; sin mortuus, ut 
quidam minuti philosophi ^ censent, nihil sentiam; non 
vereor, ne hunc errorem meum mortui philosophi irrideant. 
Quod si non sumus immortales futuri, tamen exstingui homi- 
ni suo tempere optabile est. Nám habet natura , ut aliarum 
omnium rerum, sic vivendi modum. Senectus autem aetatis 
est peractio, tanquám fabulae^: cujus defatigationem fuge- 
re debemus , prsesertim adjunctá satietate. 

(Cíe. de Senect, xxiii.) 



1 Commorandi, non hahitandi, para descansar en él, no para habi- 
tarle siempre. 

2 Ex hac turba et coUuviotie , del impuro contado de esta multítnd. 

3 Minuti philosophi , filósofos vulgares. 

4 Peractio astatis, tanquám fábula, el término de la edad, como el 
desenlace de una comedía. 



EXCELENCIA DE LA AMISTAD. 



1. 

Es la verdadera amistad un don tan precioso, que, fuera de la sabiduría, 

no hay otro con que pueda compararse. 

Est autem amicitia nihil aliud, nisi omnium divinarum 
humanarumque rerum cum benevolentia et caritate summa 
consensio ^ : quá quidem haud scio ' an, excepta sapientiá, 
quidquam melius hominí sit á diis iromortalibus datum. 
Dívitias alii prceponunt, bonam alií valetudinem ^, alii po- 
tentiam, alii honores, muí ti etiam voluptates. Belluarum 
hoc quidem eitremum est : illa autem superiora caduca et 
incerta, posita nom tám in consiliis nostris, quám in for- 
tunee temerítate ^. Qui autem in virtute summum bonum 
ponunt, prseclaré illi quidem^; sed hsec ipsa virtus amici- 
tiam et gígnit et continet ; nec sine virtute amicitia esse uUa 
pacto potest. 

Jam virtutem ex consuetudine vitse sermonisque nostrí 
interpretemur, nec eam, ut quidam docti, verborum magni- 
íicentia metiamur, virosque bonos eos, qui habentur, nu- 
meremus, Paullos, Catones, Gallos, Scipiones, Philos. His 



1 Sunana consensio, una perfecta conformidad. 

2 Quá quidem haud scio,,. y no sé si , después de la sabiduría, ha po- 
dido el cielo darle al hombre un don más precioso que el de la amistad. 

3 Bonam valetudinem , la salud robusta. VaUtudo es nn vocahulum 
médium f que significa buena ó mala salud, según el epíteto que le 
acompaña. 

4 Posiia non tüm in consiliis nostris , quitm in temeritate fortuna, y no 
tanto penden de nuestra prudencia, cuanto 'del capricho de la fortuna. 

5 Proeclaré illi quidem (agunt), muy dignos son de aplauso, piensan 
con mucho juicio. 
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communis vita contenta esf : eos aufem omittamus, quí 
omninó nusquam reperiuntur. Tales igítur inter \ iros ami- 
citia tantas oportunitates habet, quantas vix queo dicere. 

Principio ^ qui potest esse vita vitalis, ut ait Ennius, 
quse non in amici mutua benevolentia eonquiescat? Quid 
dulcius, quám habere qulcum omnia audeas sic loqui, ut 
tecum'? Quis esse tantus fructus in prosperis rebus, nisi 
haberes, qui illis aequé ac tu ipse^ gauderet? Adversas vero 
ferré difficile esset sine eo, qui illas graviüs etiam, quam 
tu , ferret. 

Denique caeterse res, qua; expetuntur, opportunse sunt 
singulae rebus feré singulis: divitia;, ut utare; opes, ut co- 
lare; honores, ut laudere; voluptates, ut gaudeas; valetu— 
do, ut dolore careas et muneribus fungare corporis. Amici- 
lia res plurimas continet: quoquó (e verterís, ^ pr¿estó est; 
nullo loco excluditur : nunquam intempestiva, nunquam 
molesta est. Itaque non aquá, non igni, ut ajunt, pluribus 



1 Principio, gui potest esse vifa vitalis, y, aute todas cosas, ¿cómo 
paede darse un vivir qao sea un verdadero vivir... Ya en otra ocasión he- 
mos vislo que el ablativo principio, á la cabeza del período, no desig- 
nando tiempo, equivale al castellano ante todo, ante todas cosas, en pri- 
mer lugar. El i ntei rogativo qui, á la cabeza de la frase, no teniendo 
antecedente en quien apoyarse, equivale á un adverbio y se traduce 
por el castellano cómo. 

2 Quám habere [bominem , amicum) qutcum audeas loqui sic ut tecun? 
como el tenor un amigo con quién poder habbir con la misma confianza 
que contigo mismo? Qvtcum está en ablativo en lugar de eumquo, pos- 
puesta la preposición por anástrofe. Pudo también decir ^uocum, aunque 
estii forma no es tan usada en Cicerón. El antecedente en que se apoya 
qutcum es hominem, amicum, virum u otro equivalente, oculto por elipsis. 
Estas omisiones del antecedente son también rouy comunes en caste* 
llano, como en las siguientes frases: ««No tengo á quien volver los ojos: 
No sé de quien fiarme. » etc. Últimamente, el ut está separado del sie, 
interpuestas otras palabras por la tmesis. 

3 jEqué ac tu ipse, tanto como tú mismo. 

4 Quoqud te verteris prastd est, adonde quiera que vuelvas los ojos, 
alli viene en tu ayuda 
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locis ulímur, quam amicitíá. Ñeque ego nunc de vulgari aut 
de mediocri, quae tamen ipsa et delectat et prodest, sed de 
vera et perfecta loquor, qualis eorum, qui pauci nomi- 
nantur, fuit. Nam et secundas res splendidiorcs facit ami- 
citia, et adversas, partiens communicansque, leviores^ 

(Cic. de Amic, vi.) 

11. 

Ventajas que trae la amistad. 

Quumque plurimas et máximas commoditates aniicitia 
contineat, tíim illa nimirüm prsestat ómnibus, quod boná 
spe pr^lucet in posterum, neo debilitan ánimos aut cadere 
patitur. Verum enim amicum qui intuetur, tanquam exem- 
plar aliquod intuetur sui. Quocirca et absentes adsunt, et 
egentes abundant, et imbellici valent, et, quod dilíicilius 
dictu est*, mortui vivunt: tan tus eos bonos, memoria, de— 
siderium prosequitur amicorum. Ex quo illorum beata mors 
videtur, horum vita laudabilis. Quód si exemeris ex rerum 
natura benevolenti^ conjunctionem, nec domus ula, nec 
urbs stare poterit ; nec agri quidem cultus permanebit. Id si 
minüs intelligitur, quanta vis amiciti¿B concordiseque sit, ex 
dissensionibus atque discordiis percipit potest. ¿Qu3b enim 
domus Úm stabilis, quae tám firma civitas est, quae non 
odiis atque dissidiis funditüs possit everti? Ex quo, quantum 
boni sit in amicitia, judicari potest. 

Itaque , si quando aliquod officium exstitit amici in pe- 
riculis aut adeundis aut communicandis, quis est, qui id 
non maximis elTerat laudibus? ¡Qui clamores tota caveá 



1 Lemres, más llevaderas. Falla el verbo facit , que viene ya 
obrando en el discurso. 

2 DifficUius esl dictu, parece una paradoja. El 8upino en u es pasivoi 
y sirve de compleuiénlo á los adjetivos optimus, dignus, mirahilis, dif' 
ficiliSf incredihilis y algunos otros, con las palabras fus^ nefas y pudel. 
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nuper in hospiüs el amici mei M. Pacuvií nova fábula! 
quum ignorante rege, uter eorum esset Orestes, Py lacles 
Orestem se esse diceret, ut pro illo necaretur; Orestes*au- 
tem, ¡tá ut erat, Orestem se esse perseveraret. Stantes 
plaudebant in re ficta * : quid arbitramur in vera facturos 
fuissé? Facilé indicabat ipsa natura vim suam*, homines, 
quod faceré ipsi non possent, id recté fieri in altero judi- 
carent. 

(Gic. de Ámic. vir.) 



111. 



El amor, la probidad y la >'irtud son los fundamentos de la sólida amistad. 

Ssepissimé igitur mihi de amicitia cogitanti^ máxime 
illud considerandum videri solet *, utrüm propter imbécil- 
litatem atque inopiam desiderata sit amicitia, ut in dandis 
recipiendisque meritis, quod quisque minüs per se ipse 
posset, id acciperet ab alio, vicissimque redderet; an esset 
hoc quidem proprium amicitise , sed antiquior et pulchrior, 
et magis á natura ipsa profecta alia caussa? Amor enim , ex 
quo amicitia nominata, princeps est ad benevolentiam con- 
jungendam. Nam utilitates quidem etiam ab iis percipiuntur 
ssepé, qui simulatione amicitiaB coluntur et observantur 
temporís caussa ^ ; in amicitia autem nihil fictum , nihil si- 
mulatum; et, quidquid est, id et verum et voluntarium. 



1 In re ficta, no obstante que aquello era una ficción , una comedia. 

2 Vim stiam , su poder. 

3 Mihi cogxtanti, reflexionando yo. El dativo mihi es complemento 
del xnáeri de más abajo; pero cuando la frase se expresa, como aqui, 
por el participio, la ley de la claridad pide que por ella misma se dé 
principio á la traducción. 

4 lUni solet mátri considerandum (esse) máxime, paréceme que lo 
que más importa averiguar es ... 

5 Caussa temporis, en atención á las circunstancias. 
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Quapropter á natura mihi videtur potiüs, quám ab indi- 

gentia orta anúcitia , applicatione magis animi cum quodam 

sensu aniandiy quám cogitatione, quantum illa res utilitatis 

esset habitura. Quod quidem, quale sit^ etiam in bestiis 

quibusdam animad vertí potest, qus ex se natos ^ itá amant 

ad quoddam tempus et ab eis itá amantur, ut facilé earum 

sensus appareat. 

Quod in homine midtó est evidenüus; primüm ex ea 

caritate, quae est inter natos et parentes, quse dirimi nisi 

detestabili scelere non potest: deindé, quum similis sensus 

exstitit amoris^, si aliquem nacti sumus, cujus cum moríbus 

et natura congruamus, quód in eo quasi lumen aliquod 

probitatis et virtutis perspicere videamur. Nihil est enim 

amabilius virtute ; nihil, quod magis alliciat ad diligendum: 

quippé quum propter virtutem et probitatem eos etiam, 

quos nunquam vidimus, quodam modo diligamus. Quis est, 

qui C. Fabricii , M. Curíi non cum caritate aliqua et bene— 

volentia memoriam usurpet, quos nunquam viderit? Quis 

autem est, qui Tarquinium Superbum, qui Sp. Cassium, 

Sp. Ma'Uum non oderit? 

(Cic. de Amtc. vrir.) 



IV. 

La amistad do nace del interés, aun cuando no excluya los servicios reciprocos 
de los a migos. Son incapaces de este ndble sentimiento los que todo lo refieren 
al placer. 

Quód si tanta vis probitatis est, ut eam vel in eis ^, quos 
nunquam vídimus, vel , quod majus est, in hoste etiam dilí- 



1 Quak hoe sír, cuál sea este sentimiento. 

2 Natos ex ie^ á sus hijos. 

3 Sensus amoris, sentimiento de amor, predisposición á amar. 

4 Vel in eis, áon en aquellos, hasta en aquellos. 

Tomo I. t2 
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ganius; quid mirum, si ^ animi hominum moveantur, quum 
eorum, quibuscum usu con june ti esse possunt, virtutem et 
bonitatem perspicere videantur? Quanquam confirmatur 
amor et beneficio accepto et studio perspecto et consuetu- 
diñe adjunctá: quibus rebus ad illum primum motum animi 
et amoris adhibitis ', admirabilis qusedam exardescit bene- 
volentiae magnitudo. Quam si qui putant ab imbecillitate 
profícisci ^, ut sit, per quem assequatur quod quisque desi- 
deret; humiiem sané relínquunt, et minimé generosum, ut 
itá dicam, ortum amicitise, quam ex inopia atque indigentia 
natam volunt. Quód si itá esset, ut quisque minimum in se 
esse arbitraretur, itá ad amieitiam esset aptissimus; quod 
longé secus est^ Ut enim quisque sibi plurímüm confidit, 
et ut quisque máxime virtute et sapientiá sit munitus est, ut 
nullo egeat, suaque omnia in se ipso posita judicet ; ita in 
amicitiis expetendis colendisque máxime excellit. 

Quid enim ^? Africanus indigens mei? Minimé hercle*! 
ac ne ego quidem illius: sed ego admiratione quadam vir- 
tutis ejus ¡lie vicissim opinione fortasse nonnullá, quam de 
meis morí bus habebat'', me dilexit: auxit benevolentiam 



1 Quid mirum sL. ¿qué extraño es que ¿Deberá admiramos el 

que... Después de verbos que denotan admiración suele hallarse en latin 
la conjunción si , la cual equivale en esle caso k quod que. 

2 Quihus rdms adhibitis, agregando todos estos móviles. 

3 Profidsci ah imbécil litai e , que tiene su fundamento en nuestra 
(debilidad (esto es , porque débiles, como somos, necesitamos del auxilio 
ajeno, y le buscamos por cálculo en el amigo). 

4 Longé secus est, sacede muy al contrario. 

5 O^id enim 7 pues que 

6 Minimé herclel nada menos que eso. Hercle es una contracción 
del vocativo Hercule, por quien solian jurar los hombres, y se emplea 
como una interjección que tiene por objeto dar aseveración á loque se 
expresa. Es como si dijéramos: ¡Vive Hércules que no I 

7 Fortasse nonnullá opinione, quam hahd^at de morihus meú, quizá 
á la tal cual estimación que hacia de mis costumbres. Emplea aqui 
Cicerón el negativo nonnullá por modestia. 
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coDSuetudo. Sed quanquám utilitates multae et magnae con- 
sequuUe sunt, non sunt tamen ab earum spe caussse dili- 
gendi profectoe. Ut enim benefici liberalesque 8umus, non 
ut exígamus gratiam (ñeque enim beneficium feneramur; 
sed natura propensi ad liberalitatem sumus); sic amicitiam 
non spe mercedis adducti, sed quód omnis ejus fructus in 
ipso amore inest, expetendam putamus. 

Atií, qui pecudum ritu ad voluptatem omnia referunt, 
longé dissentiunt: nec roirum. Níhil enim altum, nihil ma- 
gnificum ad divinuro suspicere possunt, qui suas omnes 
cogitationes abjecerunt in rem tám humilem támque con- 
temptam. Quamobrem hos quídem ab hoc sermone re- 
moveamus: ipsi autem intelligamus, natura gigni sensum 
diligendi et benevolentise caritatem factá signifícatione pro- 
bitatis; quam qui appetiverunt, applicant sese et propiüs 
admovent, ut et usu ejus, quem dilígere cceperunt, fruan- 
tur et*moribus; sintque pares in amore et sequales, pro- 
pensioresque ad bené merendum quám ad reposcendum. 
Atque hdBC inter eos fit honesta certa tio ^ Sic et utilitates 
ex amicitia maximse capíentur, et erit ejus ortus á natura 
quám ab imbecillitate et gravior et verior. Nám si utilitas 
amicitias conglutinaret ^ , eadem commutata dissolveret: 
sed, quia natura mutari non potest, idcircó verse amicitiae 
sempiternas sunt. 

(Cic. de Amie, ix.) 

V. 

Cómo debe entenderse la verdadera amistad. 

Haec igitur prima lex amicitise sanciatur, ut ab amico 
honesta petamus; amicorum caussá honesta faciamus; ne 



1 (krtatiOf emulación. 

2 Si utilitas conglutinar et amicitias, si el interés fuera quien for- 
mara las amistades. Cotfglutinare es propiamente pegar con cola ó con 
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exspectemusquidem, düm rogemur *; stijidium semper ad- 
sit, cunctatio absit; consilium vero daré gaudeamus liberé. 
Plurimüm ín amicitia amícorum bené suadentium valeat 
auctoritas, eaque et adhibeatur ad roonendum non modo 
apcrté, sed etiam acriter, si res postulabit; et adhibitse 
pareatur^ Nam quibusdam, quos audio sapientes hábitos 
ín Graecia, placuisse opinor mirabilia qusedam (sed nibil 
est, quod illi non persequantur suis argutiis); partim fu— 
giendas esse nimias amicitias, ne necesse sit unum sollicitum 
esse pro pluribus; satis superque esse suarum cuique.re- 
rum 3; alienis nimis implican molestum esse; commodissi- 
mum esse quám laxissimas habenas habere amicitiae ^ , quas 
vel adducas, quum velis, vel remittas ; caput * enim esse ad 
beaté vivendum securitatem, quá frui non possit animus, si 
tanquám parturiat unus pro pluribus. AI ios autem dicere 
ajunt multó etiam inhumaniüs (quem locum breviter per- 
strinxi paulló ante) praesidii adjumentique caussá, non be- 
nevolentioe ñeque caritatis amicitias esse expetendas. Ita- 
que, ut quisque minimum firmitatis habeat minimumque 
virium, itá amicitias appetere maxim¿: ex eo fieri, ut mu- 
lierculse magis amicitiarum praesidia quaerant, quám viri, 



engrudo. No en vano emplea Cicerón este verbo en el lugar presente; 
porque, en efecto, la amistad que no tiene otro fundamento que el in- 
terés, es una amistad pegada con engrudo. 

1 Ne quidem exspeclemus düm rogemur, sin aguardar á que nos pi* 
dan , anticipándonos á sus deseos. 

2 Et pareatur adhibitcB [esto es, aucloritali), oigamos con docilidad 
el buen consejo que nos den. 

3 Satis svperque esse cuique suarum rerwrij que cada cual tiene 
harto en qué pensar con sus cosas. 

4 Haber e quám laxissimas habenas amidtioBt dejar todo lo más flojo 
posible los vínculos de lu amistad. Quám con los superlativos latinos 
sirve para reforzar su idea, y constituye un modismo que no tiene equi- 
valente en castellano, debiendo por lo tanto traducirse la frase por 
medio de una circunlocución. 

5 Caput, lo principa], lo más capital. 
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et inopes quám opulenti, et calamitosi quám ii, qui putentur 
beati. ¡ O prceclaram sapientiam ! ^ Solem enim é mundo 
toUere videntur, qui amicitiam ¿ vita toUunt ; quá á düs 
immortalibus nihil melius habemus, nihil jucundius. ¿Qusb 
est enim ista securílas, specie quidem blanda, sed reapse 
multis locis repudianda^? Ñeque enim est consentaneum 
ullam honestam rem actíonemve, ne sollicitus sis, aut non 
suspicere aut susceptam deponere. 

Qu6d si curam fugimus, virtus fugienda est, quse necesse 
est cum aliqua cura res sibi contrarias aspernetur atque 
oderit; ut bonitas malitiam, temperantia libidinem, igna- 
viam fortitudo. Itaque videas rebus injustis justos máxime 
doleré, imbellibus fortes, ilagitiosis modestos. Ergo hoc 
proprium est animi bené constituti , et Isetari bonis rebus, 
et doleré contrariis. Quamobrem, si cadit in sapientem 
animi dolor (qui profectó cadit , nisi ex ejus animo exstir- 
patam humanitatem arbitremur) ^ ¿quse caussa est, cur ami- 
citiam funditüs tollamus é vita, ne aliquas propter eam 
suscípiamus molestias? Quid enim interest ^, motu animi 
sublato, non dico inter hominem et pecudem, sed inter ho- 
minem et saxum aut truncum aut quid vis generis ejusdem? 

Ñeque enim sunt isti audiendi , qui virtutem duram et 
quasi ferream quamdam volunt : quae quidem est, quum 
multis in rebus, tüm inamicitia teñera atque tractabilis, ut 
et bonis amici quasi diffimdatur, et íncomodis contrahatur. 
Quamobrem angor iste, qui pro amico ssepé capiendus 



1 ¡O proBclaram sapientiam! Excelente filosofía! Estas palabras do 
Cicerón son irónicas. 

2 Blanda quidem specie , sed repudiando reapse multis lods? que ha- 
laga á primera vista, pero que, en realidad, por mil razones, no puede 
admitirse? 

3 Nisi arhitremur humanitatem exstirpatam (esse) ex animo fju», k 
menos que no le vayamos á creer destituido de humanos sentimientos* 

i Quid enm int$re$t porque ¿qué diferencia hay 
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est, non tantüm valet, uttoliat é vita amicitiam ; non plus, 

quám ut virtutes, qua nonnullas curas et molestias affe- 

runt, repudientur. 

(Cíe. de Amie. xiii.) 

VI. 

El sentimiento de la verdadera amistad es inspirado por la naturaleza misma. 

Quum autem contrahat amicitiam , ut supra dixi, si qua 
significatio yirtutis eluceat, ad quam se similis animus ap- 
plicet et adjungat; id quum contingit, amor exoriatur ne- 
cesse est. ¿Quid enim tám absurdumquám delectan multís 
inanibus rebus , ut honore , ut gloria , ut sediBcio, ut vesti- 
tu cultuque corporís ; animo autem virtute praedito, eo, qui 
vel amare, vel, ut itá dicam , redamare ^ possit , non admo- 
düm delectan? Nihil est enim remuneratione benevolentis, 
nihil vicissitudine studiorum officiorumque ' jucundius. 
Quód si etiám illud addimus, quod recté addi potest, nihil 
esse quod ad se rem ullam tám alliciat et tám attrahat, 
quám ad amicitiam similitudo ; concedetur profectó verum 
esse, ut bonos boni diligant, adsciscantque sibi quasi pro- 
pinquitate conjunctos atque natura. Nihil est enim appe- 
tentíus similium sui nihil rapacius quám natura ^. 



1 Amara, vd redamare, ul iiá dicaml amar ó reamar, por decirlo 
asi? Guando los buenos escritores emplean una palabra que tiene algo 
de chocante, ó por lo atrevido de la idea que expresa, ó porque ya no 
está en uso , ó por cualquier otro concepto, suelen atenuar el mal efecto 
que pudiera producir con la fórmula por decirlo asi, si asi puede decirse, 
si es permitido expresarse de este modo, etc. En este caso se encuentra 
el verbo reamar, anticuado ya, el cual significa amar mucho, corres- 
ponder al amor, y es el equivalente del latino redamare. 

2 Vicissitudine studiorum officiorumque, que la reciprocidad de los 
afectos y servicios. 

3 Nihil rapacius quám natura, ningún sentimiento más irresistible 
que el inspirado por la naturaleza. 
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Sed eadem bonitas etiam ad multitudínem pertinet. 
Non est ením inhumana vírtus, ñeque immunis, ñeque 
superba , quse etiam popules universos tuerí eisque optimé 
consulere ^ soleat, quod non faceret prefecto , si á caritate 
vulgi abhorreret ^. Atque etiam mihi quidem videnlur, qui 
utilitatis caussá fingunt amicitias, amabilissimum nodum 
amicitix tollere. Non enim tám utilitas parta per amicum, 
quám amící amor ipse ' delectat: tíimque illud fit, quod 
ab amico est profectum ^, jucundum, si cum studio est 
profectum ; tantümque abest ut amicitiae propter indigen— 
tiam colantur, ut i¡, qui opibus et copiis maximéque virtute 
prsediti, in qua plurimum est prsesidii, minime alterius 
indigeant, liberalissimi sint, et beneficentissimi. Atque, 
haud scio, an ne opus sit quidem, nihil unquam onminó 
deesse amicis. ¿Ubi enim studia nostra viguissent, si nun— 
quám consilio, nunquám opera nostrá neo domi nec mi- 
litiae ' Scipio eguisset? Non igitur ^^ utilitatem amicitia, sed 
utilitas amicitiam consequuta est. 

(Cíe. deAmic, xiv.) 



VIL 



No comprenden ni profesan la verdadera amistad los que viven anegados 
en k)s placeres. El hombre tiene necesidad de amar y de ser amado. 

Non ergo erunt homines deliciis diffluentes audiendi, 
si quandó de amicitia , quam nec usu nec ratione habent 
cognitam, disputabunt. Nam quis est; pro deúm fidem 



1 ( Véase Consulere en las frases.) 

9 ( Véase Ahkorrere en las frases.) 

3 Amor ipse amiei, el amor del amigo en si mismo. 

4 Quod profectum est áb amico, que procede del amigo. 

5 Nec domi f¡ee militicB, ni en la paz ni en la guerra. 

6 Non igitur, etc., de lodo esto se sigue que no es la amistad hija 
de la utilidad, sino la utilidad hija de la amistad. 
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atque hominum ^ ! qui veUt , ut ñeque diligat quemquain, 
neo ipse ab ullo diligatur, circumfluere ómnibus copiis 
atque in omnium rerum abundan tia vivere? Heec est enim 
tyrannorum vita, in qua nimiriim nulla fides, nulla cari- 
tas, nulla stabilis benevolentiae potest esse fiducia : omnia 
semper suspecta atque sollicita; nullus locus amicitíse. 
¿Quis enim aut eum diligat , quem metuat ; aut eum, k quo 
se metui putet? Coluntur tamen simulatíone dumtaxat* 
ad tempus. Quód si forte, ut fit plerumque, ceciderint; tüm 
intelligitur, quám fuerint inopes amicorum. 

Quod Tarquinium dixisse ferunt, tüm exulantem se 
intellexise, quos fidos amicos habuisset, quos ínGdos, quum 
jam neutris gratiam referre posset. Quanquám miror , illa 
superbia et importunitate, si quemquam habere potuit '. 
Atque, ut hujus, quem dixi, mores veros amicos parare 
non potuerunt, sic multorum opes prsepotentium excludunt 
amicitias fideles. Non enim soliim ipsa Fortuna coeca est, 
sed eos etiam plerumque efficit ccecos, quos complexa est. 
Itaque efferuntur feré fastidio et contumacia: ñeque quid* 
quam insipiente fortúnate intolerabilius fieri potest ^. Atque 
hoc quidem videro licet ^, eos qui antea commodis fuerunt 
moiibus*, imperio, potestate, prosperis rebus immutari, 



1 Pro fidem deúm atpte hominum! decidme en nombre del cielo ! Fór- 
mula ó conjuro muy común á los latinos para encarecer lo que se dice. 
Diüm es genitivo plural , contracción de deorum, 

2 Simulatione dumtaxat , sólo en la apariencia. 

3 Si poluit hahere quemquam (amicum), de que hubiese podido t«ier 
alguno. 

4 Intolerabilius insipiente fortuwUo, más insoportable queun rico tonto. 

5 Licei videre hoc, puede observarse también... El hoc no hacia falta 
para la integridad gramatical, y sólo sirve para preparar la oración de 
infinitivo que sigue. Ya hemos visto que este uso de los demostrativos 
hoct id, illud, es muy frecuente en latin. 

6 Commodis moribus, de costumbres sencillas. El sustantivo que de- 
signa las cualidades de las personas ó de las cosas, se expresa muchas 
veces por el ablativo. 
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sperni ab iis veteres amicitias, indulgen ^ novis. ¿Quid 
autem stultius quám, quum plurimüm copiis, facultatibus, 
opibus possint, caetera parare, quse parantur pecunia, 
equos, fámulos, vestem egregiam, vasa pretiosa: amicos 
non parare , optimam et pulcherrimam viUe , ut itá dicam, 
supellectilem? Etenim caetera quurn parant, cui parent, 
nesciunt, nec cujus caussá laborent; ejus est enim istorum 
quidque, qui vincit viribus^* amicitiarum sua cuique per— 
manet stabilis et certa possessio , ut etiam si illa maneant, 
quae sunt quasí dona Fortunse : tamen vita inculta et de- 
serta ab amicis non possit esse jucunda. 

(CiG. de Amic, xv.) 

VIII. 

Hasta qué punto deba llegar la amistad. Diversas opiniones sobre esta 

materia. Refútalas Cicerón. 

Constituendi sunt autem, qui sint in amicitia fines et 
quasi termini diligendi; de quibus tres video sententias 
ferri ^ quarum nullam probo , unam , ut eodem modo erga 
amicos affecti simus, quo erga nosmet ipsos ^; alteram, ut 
nostra in amicos benevolentia illorum erga nos benevo- 
lentiaa pariter sequaliterque respondeat; tertiam, ut, quanti 
quisque se ipse facit, tanti fiat ab amicis^. Harum trium 



1 (Véase índulgere encías frases]. 

S Quidque istorum (bonorum) est ejus qui vincit viribus , todos estos 
bienes son del más fuerte, del que más puede. 

3 (Véase Ferré sententiam en las frases). 

4 Ut affecti simus erga amicos eodem modo quo (aífecti sumus) erga 
nosmet ipsos y que amemos á nuestros amigos como nos amamos á nos- 
otros mismos. La silaba met es pleonástica, y se afiade muchas veces 
á los pronombres personales para mayor encarecimiento. 

5 üt quisque fiat ab amicis tanti, quanti ipse facit se, que cuanto uno 
se estima ¿ sí mismo, otro tanto ha de ser estimado por los amigos. El 
verbo faceré , construido con los genitivos de precio tanti, quanti, plu- 
rist parvi, etc. , significa siempre estimar. 
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sententiarum nulli prorsiis assentior ^. Nec enim illa prima 
vera est, ut, quemadmodum in se quisque, sic in amicum 
sit animatus. ¡ Quám multa enim, quae nostrá caussá nun- 
quám faceremus, facimus caussá amicorum! precarí ab 
indigno, supplicare, tum acerbiüs in aliquem invehi ínse- 
ctaríque vehementiüs ; quae in nostris rebus non satis ho- 
nesté , in amicorum fiunt honestíssimé : multaeque res sunt, 
in quibus de suis commodis virí boni multa detrahunt de- 
trahique patiuntur, ut iis amici potiüs quám ipsi fruantur. 

Altera sententia est^, quse definit amicitiam paribus 
oíBciis ac voluntatibus. Hoc quidem est nimis exigué et 
exiliter ad cálculos vocare amicitiam, ut par sit ratio ac- 
ceptorum et datorum. Divitior mihi et affluentior videtur 
esse vera amicitia , nec observare restricté , ne plus reddat, 
qukm acceperit. Ñeque enim verendum est, ne quid exci- 
dat; aut, ne quid in terram defluat; aut, ne plus aequo 
quid in amicitiam congeratur. 

Tertius vero ille finis deterrimus ^, ut , quanti quisque 
se ipse faciat, tanti fiat ab amicis. Ssepé enim in quibusdam 
aut animus abjectior est , aut spes amplifícandae fortunse 
fractior^. Non est igitur amici talem esse in eum, qualis 
ille in se est ; sed potiíis eniti et eíBcere ut amici jacentem 



1 (Véase Assentiri en las frases). 

2 Altera sententia est, etc., la segunda opinión quiere qne el celo 
y los buenos oficios sean iguales por ambas partes. 

3 Deterrimus, el peor de todos. Guando él adjetivo termina en er, 
forma el superlativo en rimus. La lengua castellana conserva algunos 
superlativos de esta clase, tomados del latín, como integérrimo, paupér- 
rimo, ceUbérrimú, etc. 

4 Abjectior.., fractiw, un tanto abatido... algo más debilitado de lo 
qife convendría. Es notable la propiedad que tienen algunas veces los 
comparativos latinos, los cuales presentan debilitada la idea principal, 
asimilándose en cierto modo á los diminutivos. Esta propiedad , que no 
es rara en latin, se ve más claramente en el siguiente pasaje del mis- 
mo Cicerón : <»Senectus est natura loquaeior ,** los viejos son de suyo algo 
habladores. 
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animum excitet, inducatque in spem cogitationemque me— 
liorem. Alius igitur finís verae amicitiae constituendus est, 
si príüs, quid máxime reprehenderé Scipio solitus sit, 
edixero. Negabat ullam vocem inimiciorem amicitiaB po— 
tuisse reperiri quám ejus, qui dixisset itá amare oportere, 
ut si aliquandó esset osurus: nec vero se adduci posse, ut 
hoc, quemadmodum putaretur, k Biante esse dictum cre- 
deret, qui sapiens habitas esset unus é septem ^ ; impuri 
cujusdam aut ambitioni aut omnia ad suam potentiam re— 
vocantis ^ esse sententiam. ¿Quonam enim modo quisquam 
amicus esse poterit, cui se putabit inimicum esse posse? 
quin etiam necesse erit cupere et optare, ut quám saepissi- 
mé peccet amicus, quo plures det sibi tanquám ansas ad 
reprehendendum : rursüm autem ^ recté factis commodis— 
que amicorum angi, dolore, invidere. Quare hoc quidera 
praeceptum, cujuscumque est, ad tollendam amicitiam 
valet. niud potiüs praecipiendum fuit, ut eam dih'gentiam 
adhiberemus in amicitiis comparandis, ut ne quandó amare 
inciperemus eum , quem aliquandó odisse possemus. Quin 
etiam si minüs felices in diligendo fuissemus, ferendum 
id Scipio potiiis quám inimícitiarum tempus cogitandum 

putabat. 

(GiG. de Amic, xvi.) 

IX. 

Parecer de Cicerón en orden á esta materia. 

His agitur finibus utendum arbitror, ut, quum emen— 
dati mores amicorum smt, tum sit inter eos omnium rerum, 



1 Unu$ é septem , uno de los siete sabios de Grecia. Estos siete sa- 
bios á qaienes Cicerón alude, fueron : Tales de Mileto, Solón Ateniense, 
Quilon de Lacedemonia, Pitaco de Metelin, Bias de Priene, Cieóbulo 
de Lindo y Periandro de Corinto. La sabiduría de estos siete luminares 
de la Grecia consislia en resolver el problema de la felicidad humana 
por el ejercicio de la virtud. 

2 Revoeantis omnia ad suam potentiam, que todo lo refiere á su poder. 

3 Rursum autem, y viceversa , y por el contrario. 
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consiliorum, voluntatum, sine ulla exceptione cornmunitas: 
ut etiam, si qua fortuna acciderit ^, ut minüs justae amico- 
rum volúntales adjuvandae sint, in quibus eorum aut capul 
agatur aut fama, declinandum sit de via; modo ne summa 
turpitudo sequatur : est enim quatenüs amicitise dari venia 
possit. Neo vero negligenda est fama ; nec mediocre telum 
ad res gerendas existimare oportet benevolentiam civium, 
quam blanditiis el assentando colligere turpe est. Yirtus, 
quam sequitur caritas, minimé repudianda est. Sed S8ep¿ 
(etenim redeo ad Scipionem , cujus omnis sermo eral de 
amicitia*) querebatur, quod ómnibus in rebus homines 
diligentiores essent: utcapras el oves quot quisque habe- 
ret, dicere posset, amicos quothaberet, non posset dicere: 
et in illis quidem parandis adhibere curam, in amicís eli- 
gendis negligentes esse, neo habere quasi signa quaedam 
et notas, quibus eos, qui ad amicitiam essent idonei , judi- 
carent. Sunt igitur firmi et stabiles et constantes eligendi, 
cujus generis est magna penuria: et judicare difficíle est 
sané nisi expertum ^ ; experiendum est autem in ipsa ami- 
citia: itá praecurrit amicitia judicium^, toUitque experiendi 
potestatem. Est igitur prudentis sustinere , ut currum , sic 
impetum benevolentiae, quo utamur, quasi equis tentatis ', 
sic amicitiis, aliquá parte periclitatis moribus amicorum. 



1 Si qua fortuna acciderit, si sobreviniese algan apuro. Fortuna es 
un vocabulum médium, que, según las circunstancias, puede tomarse 
en buena ó en mala parte. En castellano suele suceder lo mismo, aun- 
que no con tanta frecuencia. 

2 Cujus omnis sermo erat de amicitia, cuya conversación rodaba 
siempre sobre la amistad. 

3 Nisi expertum, sino después debaberle probado, después de expe- 
rimentado. 

4 Itá amicitia prcecurrit judicium, de esta suerte se forma la amis' 
tad antes de haber hecho juicio de las cualidades del amigo. 

5 Ut currum (sustinemus) quasi equis tentatis, como se va soste- 
niendo un carruaje, cuando se prueban los caballos. 
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Quidam saepé ín parva pecunia ^ perspiciuntur, qukm 
sint leves; quidam, quos parva moveré non potuit, cogno- 
scuntur in magna. Sin erunt aliqui reperti, qui pecuniam 
prseferre amicitiae sordidum existiment: ubi eos inveniemus, 
qui honores, magistratus, imperia, potestates, opes, amici- 
tiae non anteponant, ut, quum ex altera parte proposita 
hsecsint.exalterajus amicitise, non multó illa malint? Im- 
becilla enim natura est ad contemnendam potentiam : quam 
etiam si neglectá amicitiá consequuti sunt, obscuratum iri 
arbitran tur, quia non sine magna caussa sit neglectá ami- 
citiá. Itaque verse amicitise difficillímé reperiuntur in iis, 
qui in honoribus reque publica versan tur ^. Ubi enim istum 
invenias^, qui honorem amici anteponat suo? Quid? hsec 
ut omittam, quám graves, quám difficiles plerisque videntur 
calamitatum societates! ad quas non est facile inventu qui 
descendat. Quamquam Ennius recté : 

6 AmicQs certus in re incerta cernitur.» 

Tamen haecduo levitatis etlnfirmitatis^ plerosque con- 
vincunt, aut si in bonis rebus conlemnunt, aut in malis 
deserunt. 

( Cic. de Ámic. xvii. ) 

X. 

Dificultad deeocoDlrar un buen amigo. Prendas que deben adornarle. 

Qui igitur utráque in re gravem, constantem, stabiiem 
se in amicitiá praestiterit, hunc ex máxime raro hominum 



t In parva pecunia, coando tienen pocos recursos. 

2 j^t in honoribus reque publica versantur, que se hallan al frente 
de los negocios públicos , y cargador de honores. 

3 Ubi istum invenias... ¿dónde hallar un hombre... 

4 Levitatis et infirmiíatis , de liviandad é inconstancia. Estos geniti- 
vos penden -del ablativo crimine 6 culpa, oculto por elipsis. 
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genere judícare debemus et psené divino. Firmamentum 
autem stabilitatis constantiseque ejus, quam in amicitia 
quaerimus, fídes * est. Nihil enim stabile est, quod inGdum. 
Simplicem praeterea et communem et consentientem, qui 
rebus eisdem moveatur', eligi par est: quse omnia perti- 
nent ad fidelitatem. Ñeque enim fidum potest esse multíplex 
ingenium et tortuosum ^ ; ñeque vero, qui non eisdem rebus 
movetur naiuraque consentit, aut fidus aut stabilis potest 
esse. Addendum eodem est, ut ne críminibus aut inferen- 
dis delectetur aut credat oblatis : qu(B omnia pertinent ad 
eam, quam jamdudüm tracto, constantiam. Ita fit verum 
illud quod initio dixi ^, amicitiam, nisi inter bonos, esse 
non posse. Est enim boni viri, quem eumdem sapientem 
licet dicere^, haec dúo tenere in amicitia: primüm, ne quid 
fíctum sit, nevé simulatum; aperté enim vel odisse magis 
ingenui est, quám fronte occultare sententiam*: deindé, 
non solíim ab aliquo allatas crimina tienes repeliere, sed ne 
ipsum quidem esse suspiciosum, semper aliquid existiman- 
tem ab amico esse violatum. Accedat hüc suavitas qusedam 
oportet sermfonum atque morum , haudquaquam mediocre 
condimentum amicitiee ''. Trístítia autem et in omni re se- 
veritas, habet illa quidem gravitatem ^ ; sed amicitia remis- 



1 Fides, la fidelidad. 

2 Simplicem, communem, consentientem, qui moveatur iisdem rebus, 
sencillo, de las mismas inclinaciones y sentimientos, de los mismos 
gastos que nosotros. 

3 Ingenium muitiplex et tortuosum, an carácter doble y torcido. 

4 Ita fit verum illud, quod initio dixi, asi se justifica lo que al prin- 
cipio dije. 

5 Quem eumdem Ueet dicere sapientem, al cual también podemos lla- 
mar sabio. Ya en otra ocasión bemos visto que el adjetivo idem loma á 
veces el sentido de un adverbio afirmativo. 

6 (Véase Oecultare en las frases). 

7 Haudquaquam mediocre condimentum amicitice, que no es el menor 
encanto de la amistad. 

8 Habei illa quidem gravitatem , tiene, si, cierta gravedad; pero 
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sior esse debet liberior et dulcior et ad omnem comitatem 

fácil itatemque proclivior ^ 

(Cic. de Amie. iviii.) 

XI. 

Las amistades antiguas deben preferirse á las nuevas. 

Bxsistit autem hoc loco qusedam qusestio subdifficilis': 
nüm quandó amici novi, digni amiciCiá, veteribus sint ante- 
ponendi ut equis vetulis teneros anteponere solemos? Indi- 
gna homine dubitatio ! Non enim amicitiarum debent esse, 
sicut aliarum rerum satietates. Veterrima quseque ^, ut ea 
vina , quae vetustatem ferunt , esse debent suavissima : ve— 
rumque illud est, quod dicitur, multes medios salis simul 
edendos esse, ut amicitise munus expletum sit. Novitates 
autem, si spem afierunt, ut tanquám in herbis non fallaci- 
bus, fructus appareat, non sunt illae quidem repudiandce; 
vetustas tamen suo loco conservanda : máxima est enim vis 
vetustatis et consuetudinis. Quin ipso equo, cujus modo 
mentionem feci, si nulla resimpediat, nemo est, qu¡ non eo, 
quo consuevit, liben tiüs utatur, quám intractato et novo: 
nec vero in hoc, quod est animal, sed in iis etiám, quse 
sunt inamma , consuetudo valet ; quum locis ¡psis delecte- 
mur, montuosis etiam et silvestribus, in quibus diutiüs 
commorati sumus. Sed máximum est in amicitia , superiorem 



Nótese el aso del demostrativo illa en esta frase ; delicado modismo so- 
bre el caal ya hemos llamado la atención en otra parte. 

1 Proclivior ad omnem comitatem et faeilitatem , supone más aban- 
donó, más libertad. 

2 Súbdiffieilis, harto capciosa. A la letra : un poco difícil de resol- 
ver ((ronia). La preposición sub en composición designa muchas veces 
disminución de la idea principal. Svbrideref sonreír ; subrubere, ponerse 
algo rojo; gubdurus, algo duro; subviridis, que tira á verde, etc. 

3 Velérrima quw^ue , las más antiguas. 
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parem esse inferiorí: sappé enim excellentiae quaedam sunt, 
qualis erat Scipionis in nostro, ut ita dicam, grege K Nun- 
qukm se ille Philo, nunqukm Rupilio, nunqu&m Mummio* 
anteposuit, nunquam inferioris ordinis amícis. Q. vero Má- 
ximum fratrem 3, egregium virum omninó, sibi nequáquam 
parem, quód is anteibat SBtate, tanquám superiorem oole- 
bat, suosque omnes per se. esse ampliores volebat. Quod 
faciendum imítandumque est ómnibus, ut, si quam praes- 
tantiam virtutis, ingenii, fortunae, consequuti sunt, impertiant 
ea suis communicentque cum proximis; ut si parentíbus 
nati sinthumilibus, si propinquos habeant imbecilliores vel 
animo vel fortuna ^; eorum augeant opes eisque honorí sint 
et dignitati ', ut in fabulis*, qui aliquandiü propter igno— 
rationem stirpis et generis in famulatu fuerint, quum cog- 
niti sunt, et aut deorum aut regum filii inventi, retinen t 
tamen caritatemin pastores, quos patres muí tos annos esse 
duxerunt. Quod multó prefecto magis in veris patribus cer- 
tisque faciendum. Fructus enim ingenii et virtutis omnisque 
prsestantiae tüm maximus capitur, quum in proximum quem- 
que confertur ''. 

(Cic. ^e Amic, xix.) 

1 /n nostro grege ^ ut ita dieam, en nuestro gremio , por decirio asi. 
^ Alude á Mumio, hermano del triunfador de Araya» á quien se 
dio el sobrenombre de Ácayo. 

3 Este fué hijo de Paulo Emilio, adoptado por Quinto Fabio Máximo. 

4 Imbecilliores vel animo vel fortuna, oscuros y de fortuna humilde. 

5 Sint ei8 honori et dignitati, les den honra y consideración. El 
verbo sum con dos dativos significa ¿ la letra servir de.,,6 cavsar; pero 
si el dativo de cosa consiente formar un verbo, es más propio de la ín- 
dole del castellano traducir por ¿1 la frase: v. gr.: Esse honori alieui, 
honrar auno: — iristitioe, entristecerle, — impedimento, estorbarle, etc. 

6 In fabulis, en las ficciones poéticas (novelas, comedias, cuentos). 

7 Fructus enim maximus ingenii, el virtutis, omnisque praslantia ca- 
pitur tüm, quum confertur in proximum quemque, porque el fruto del ta. 
lento, de la virtud y de la superioridad, en cualquier sentido que sea, 
nunca brilla tanto como cuando redunda en bien de todos nuestros pa- 
rientes. 
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XII. 

Fundamentos de la amistad sólida y perfecta. 

Sed plerique perversé, ne dicam imprudenter, amicum 
habere talem volunt, quales ipsi esse non possunt: quaeque 
ípsi non tribuunt aniicis, hsec ab eis desiderant. Par est 
autem,.prímum ipsum esse virum bonum, lüm alterum si- 
milem sui quserere. In talibus ea, quam jamdudüm tracta- 
mus, stabilitas amicitiae confirman potest, quum homines 
benevolentiá conjuncti primüm cupiditatibus iis, quibus 
ceteri serviunt, imperabunt; deinde «quilate justitiáque 
gaudebunt, omniaque alter pro altero suscipiet; ñeque 
quidquam unquám nisi honestum et rectum alter ab altero 
postulabit; ñeque solüm se colent inter se ac diligent, sed 
etiam verebunlur. Nám máximum ornamentum amicitiae 
lollit, qui ex ea tollit verecundiam *. 

Itaque in iis perniciosus est error, qui existimant, libidi- 
num peccatorumque omnium patero in amicitia licentiam '. 
Virtutum amicitia adjutrix ^ á natura data est, non vitio- 
rum comes, ut, quoniam solitaria non posset >irtus ad ea, 
qu¿B summa sunt, pervenire, conjuncta et consociata cum 
altera perveniret. Quae si quos inter societas aut eA aut 
futura est, eorum est habendus ad summum naturse bonum 
optimus beatissimusque comitatus. 

Hsec est, inquam, societas, in qua omnia insunt quae 



1 Verecundiam, el respeto. 

2 O^i existimant licentiam Uhidinum peccatorumque omnium palere in 
amicitia, los que ciecn que la amistad autoriza el libertinaje y toda 
clase de desórdenes. 

3 Adjutrix, auxiliadora, ayudadora. Los sustantivos verbales en trix 
como adjutrix, genitrix, venatrix, etc., designan que la acción es ejercida 
por un ser del sexo femenino. Á imitación del latin formó la lengua cas- 
tellana varios sustantivos semejan tT;s, acabados en iz, como: actriz ^ 
cantatriz f fregatriz, etc. 

Tomo T. 13 
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putant homines expetenda, honestas, gloria, tranquillitas 
animi atque jucunditas: ut ^, et, quüoi hsec adsínt, beata 
vita sit, et^ sine his esse non possit. Quod cum optimum 
maximumquesit, si id volumus adipisei , virtuti opera danda 
est ^, sine qua nec amicitiam ñeque ullam rem expeten- 
dam consequi possumus. Ea vero neglecta, qui se amícos 
habere arbitrantur, tüm ^ se denique errasse sentiunt, quum 
eos gravis aliquis casus experirí cogit. Quocirca (dicendum 
estenim saepiüs) quum judicaveris, diligere oportet '; non, 
quum dilexeris, judicare. Sed quum multís in rebus negli- 
gentiá plectimur, tüm máxime in amicis et diligendis et 
colendrs: praeposterís enim utímur consiliis et acta agimus ^ 
quod vetamur velero proverbio. Nam implicati ultro et 
citró vel usu diutumo, vel etiam officiis, repente in medio 
cursu amicitias, exortá aliqua offensione, disrumpimus. 

(GiG. d^ Ámic. xxti.) 



1 Utfáe tal conformidad , que 

2 El.,, et.., no sólo... sino que... 

3 ( Véase Daré operara en las frases.) 

4 No hacia falla el tüm para la integridad gramatical , y sa oficio 
es preparar el quum de la oración siguiente. 

5 Oportet diligere , quum judicaveris , non judicare , quum düexeris, se 
debe amar al amigo después de conocerle ; no ha de haber necesidad de 
conocerle después de amarle. 

6 Utimur consiliis prasposteris , et agimus acta, son tardías ya nues- 
tras reflexiones , y queremos deshacer lo hecho. 



PIEZAS ENTRESACADAS 



DE LOS 



COMENTARIOS DE U GUERRA CIVIL, 

ESGMTOS POR CAYO JULIO CÉSAR. 



I. 



Parte César á Roma. — Quéjase de sus enemigos, y quiere hacer proposiciones 
de paz á Pompeyo, pero no encuentra quien quiera encargarse de esta co- 
misión. — Pompey o envia los generales, Yibulio, y Domicio á Espafia y 
Galla (Marsella).— Los Marselleses cierran las puertas á César.— Habla 
éste con algunos de ellos, y les aconseja la paz, lo cual ponen en conoci- 
miento de sus paisanos. 

His rebus confectis, Caesar, ut reliquum tempus á la- 
bore intermitteretur ^, milites in próxima municipia deducit: 
ipse ad urbem proficiscitur. Coacto senatu', injurias ini- 
raicorum commemorat: docet, se nullum extraordinaríum 
honorem appetiisse , sed exspectato legitimo tempere con- 
sulatus , eo fuisse contentum , quod pmnibus civibus pateret: 
latum ab decem tribunis plebis ^, centrad icen tibus inimicis, 



1 (Véase Intermitiere en las frases.) 

2 (Véase Cogeré en las frases.) 

3 Latum ah decem tribunis píebis, que los diez tribunos de la plebe ha- 
blan dispaesto... Los tribunos del pueblo eran unos magistrados que se 
crearon para contrarestar ¿ los nobles cuando abusaban de su poder. AI 
principio sólo fueron dos, luego se aumentaron hasta cinco, y última- 
mente llegaron á diez. Su creación vino de que, habiendo pedido los ple- 
beyos al Senado que los favoreciese contra el orgullo é injusticia de los 
nobles, desestimada su pretensión, se salieron todos de Roma, jurando 



Catone vero acerrimé repugnante, et pristiná consuetudine, 
dicendi mora dies extrahcnte^, ut sui ratio absentis habe- 
retur, ¡pso consule Pompeio, qui si improbasset, cur ferri 
passus esset? sin probassct, cur se uli populi beneficio pro- 
hibuisset? Patieñtiam proponit suam, quuní de exercítibus 
dimittendis ultró postulavisset; in quo jacturam Hignitatis 
atque honoris ipse facturus esset. Acerbitatem inimirorum 
docet, qui, quod ab altero postularent, in se recusaren! *, 
atque orania permisceri mallent, qukm imperium exerci- 
lusque dimitiere. Injuriam in eripiendis legionibus praedicat: 
crudelitatem et insolentiam in circumscribendis tribunis 
plebis ^, condiliones k se latas, et expedita colloquia et de- 
negata, commemorat. Pro quibus rebus orat ac postulat, 
rempublicam suscipiant, atque unk secum administrent. 
Sin timore defugiant, illis se oneri non futurum, et per se 
rempublicam administraturum *. Legatos ad Pompeium de 
compositione mitti oportere, ñeque se reformidare, quod 
in scnatu paulló ante Pompcius dixisset, ad quod legati 
mitterentur, ¡is auctoritatem attribui ', timoremque eorum, 
qui mitterent, significari: tenuis atque infirmi* haec animi 



no volver á ella, si el Senado no les autorizaba para elegir dos individuos 
(le su seno con poder bastante para defenderlos de las injusticias y ve- 
jaciones de la nobleza, lo cual se les concedió al fin. 

1 Extrahenie dies mora dicendi , dejando pasar dias y más dias con 
sus largos discursos. 

8 Recusarent in se quod postularent ab altero, exigían de él una cosa 
á la cual ellos no querían someterse. 

3 In cifcumscribendis tribunis pMs, en coartar las facultades á los 
tribunos del pueblo. Gerundio pasivo; en activa diría: m cireumscri' 
bendo tribunos plebis, 

4 Se no» futurum (esse) oneri illis, et administratorum (esse) rempu- 
blicam per se, que no les seria gravoso, y gobernaria por si solo. 

5 Auctoritatem attribui iis, adquos legati mitterentur, que enviar 
comisionados cerca de una persona , era lo mismo que reconocer auto- 
ridad en ella. 

6 Ánimi teñáis atque infirmi, de una alma débil y apocada. 
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videri: se vero, ut operíbus anteire studucrit, sic justitiá 
et squitate velle superare. 

Probat rem senatus de mittendis legatís, sed, qui mitte- 
rentur; non reperiebanlur *, maximéque timoris caussá pro 
se quisque id munus legationis recusabat. Pompeius ením 
discedens ab urbe in senatu dixerat, eodem se habiturum 
loco ' qui Romae remansissent, et qui in castris Círsaris 
fuissent Sic iriduum disputatíonibus excusationibusque ex- 
trahitur. Subjicitur etiam L. Metcllus, tribunus plebis, ab 
inimicis Caesaris, qui hanc rem distrahat, reliquasque res, 
quascumque agere institucrit, impediat. Cujus cognito con- 
silio, Caesar, frustra diebus aliquot consumptis, ne reli— 
quum tempus onaittat, infectis iis, quae agere destinaverat, 
ab urbe proficiscitur, atque in ulteriorem Galliam pervenit. 

Quó quum venisset, recognoscit, missum in Hispaniam 
h Pómpelo Yibullium Rufum, quem paucis diebus ante 
Corfinii', captum ipse dimiserat: profectum item Domitium 
ad occupandam Massiliam^ navibus actuaris YII, quas Igilii 
et in Cossano^ á privatis coactas, servis, libertis, colonis 
suis compleverat ; praemissos etiam legatos Massilienses 
domum, nobiles adolescentes, quos ab urbe discedens 
eral adhortatus, ne nova Caesaris officia, veterum suorum 
beneficiorum in eos memoriam expcllerent. Quibus man- 



1 Non reperiehantur (bomines, legati, nunt¡i> etc.], ^ut milterentur, 
no bailaban á quién enviar. El antecedente del relativo está oculto: 
construcion que también admite la lengua castellana , como se ve por 
la traducción de esta frase. 

2 Se habiturum (esse) eodem loco, etc., que por tan enemigos tendría 
á los que se quedasen en Roma, como á los que fuesen al campo de 
César. Es decir, que miraría como enemigos á los hombres neutrales 
que no siguiesen sus banderas. 

3 Cor/iniif en CorGnio. Ciudad de los Pelignos, cerca del monte 
A peni no. Hoy St. I'elino, 

4 Massiliam, Marsella, ciudad de Francia. 

5 Igilii et in Cossano , en Cig^o y Cozano. 
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datís acceptis, Massilienses portas Csesarí clauserant; Al- 
bicos, barbaros homínes, qui in eorum fidem antiquítüs 
erant, montesque supra Massiliam incolebant, ad se voca- 
verant; frumentum ex finitimis regionibus atque ex ómni- 
bus castellis in urbem convexerant; armorum officinas* in 
urbe instituerant, muros, classem, portas reficiebant. 

Evocat ad se Csesar Massiliensium quindecim primos ': 
cum bis agít, ne initium inferendi belli h Massiliensibus 
oríatur^: «deberé eos Italia^ totíus auctorilatem sequi po- 
tiíis , quám unius hominis voluntati obtemperare. » Reliqua, 
quse ad eorum sanandas mentes^ pertinere arbitrabatur, 
commemorat. Cujus orationem domum legati referunt; at- 
que ex auctoritate haec Caesari renuntiant^: «Intelligere se 
divisum esse populum romanum in partes duas; ñeque 
sui judicii, ñeque suarum esse virium, discernere, utra pars 
justiorem habeat caussam®; principes vero esse earum 
partium Gn. Pompeium et C. Csesarem, patronos civitatis; 
quorum alter agros Volcarum, Arecomicorum et Helvio— 
rum "^ publícé iis concesserit; alter bello victas Gallias 
attríbuerít, vectigaliaque auxerit. Quare paribus eorum 
benefíciis parem se queque voluntatem tribuere deberé, 



1 Offieinas armorum, armerías, fábricas de armas. 

2 Quindecim primos, quince de los principales. 

3 Ne initium beüi inferendi oruUur d Massiliensihus , que no tomen 
la iniciativa, que no sean los Marselleses los primeros en hacer la 
guerra. 

4 Ád mentes eorum sanandas, á hacerles entrar en razón. Gerundio 
pasivo : en activa diria : ad sanandum mentes eorum, 

5 Renuntiant hac Cassari ex auctoritate, y por orden de sus conciu- 
dadanos vuelven con esla respuesta k César. Nótese la fuerza de la pre- 
posición componente. 

6 Utra pars habeat caussam justiorem , cuál de los dos partidos es- 
taba más en lo justo, llevaba más razón. 

7 Agros Volcarum, Arecomicorum et Helviorum el territorio del Lan- 
güedoc y del Vivares. 
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et neutru|D eorum contra alterum juvare^ aut urbe aut 
portibus recipere. » 

(GsBS. de bell. eiv xxxii y sig.) 



II. 



Los MarseUeses dan el mando de la ciudad á Domicio:— Toma Cesarla vuelta 
de Marsella con su ejército, y encarga del bloqueo á Trebonio.— Manda á 
C. Fabio que vaya á España con tres legiones. — Arroja éste del Pirineo las 
fuerzas que lo guardaban, y va contra el ejército de Afranio. 

HsBc düm Ínter eos aguntur, Domitius navibus Massiliam 
pervenit; atque ab iís receptus, urbi pr^eficitur ^ Summa 
ei belli administrandi permittítur. Ejus imperio classem 
quoquoversiis ^ dimittunt: onerarias naves *, quas ubique 
possunt, deprehendunt, atque in portum deducunt; parüm 
clavis aut materia atque armamentis instructis ad reliquas 
armandas reficiendasque utuntur ; frumenti quod inventum 
estin publicum conferunt; reliquas merces commeatusque 
ad obsidionem urbis, si accidat, reservant. Quibus injuriís 
permotus Caesar', legiones tres Massiliam adducit, turres 
vineasque® ad oppugnationem urbis agere, naves longas 
Arélate"^ número XII faceré instituil. Quibus cífectis, ar— 
matisque diebus triginta k qua die materia caesa est ^, 



1 El neutrum eorum juvare contra alteruyíij y no dar auxilio al uno 
contra el otro, es decir, que debian mantenerse neutrales. 

2 Pra/icitur urbi, toma el mando de la ciudad. 

3 Quoquoversüs , en todas direcciones. 

4 Naves oMrarias, naves de trasporte. 

5 Qdhus injuriis permotus Cassar, irritado César con tal injuria 

6 Turres vineasqwe, torres y manteletes. 

7 Arélate, en Arles , ciudad de Francia, 

8 Di^us irigiwta á qua die materia casa f ¿I , á los treinta dias de 
baberse cortado la madera. 
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adductisque Massilíam, his D. Brutum pra^ficit: Q. Trebo- 
níum legatum ad oppugnationem Massilise relinquit. 

Dum haec paral atque administrat, C. Fabium legatum 
cum legionibus tribus, quas Narbone ^ circüroque ea loca 
hiemandi caussá disposuerat, in Hispaniam prsemitit, cele- 
riterque Pyrenseos saltus occupari jubet, qui eo tempore ab 
L. Afranio Legato prsesidiis tenebantur; reliquas legiones, 
quse longiüs hiemabant^, subsequi jubet. Fabius, ut erat 
imperatum , adhibitá celeritate, praesidium ex sal tu dejecit, 
magnisque itineribus ad exercitum Afranii contendit. 

(Caes, de bell. civ. xxxvi y xxxvii.) 



III. 



Ai llegar VibuUo, Afraoio, Pctreyo y Varron, comparten el mando de las 
tropas.— Pompeyo se dirige al campo de Afranio.—Fuerzas de ambos ejér- 
citos.— César reparte dinero á los suyos. — Encuentros repetidos éntrelos 
soldados de Fabio y los de Pompeyo. — Una fuerte avenida se lleva el 
puente del Segre. 

Adventu Yibulii Rufi , quem á Pooipeio missum in Hi- 
spaniam demonstratum est, Afranius, et Petreius, et Varro, 
legati Pompeii (quorum unus tribus legionibus Hispaniam 
citeriorem: alter á saitu Castulonensi ad Anam ^, duabus 
legionibus; tertiusab Ana Yettonum agrum Lusitaniamque * 
parí numero legionum obtinebat) , offlcia inter se partiuntur, 
uti Petreius ex Lusitania per Vellones cum ómnibus copiis 
ad Afranium proficisoelur. Varro cura iis, quas habebat, 
legionibus omnem ulteriorem Hispaniam luealur. His rebus 



1 Narbone , en Narbona. Ciudad de Francia. 

2 Hiemabant longiüs y estaban invernando á mayor distancia de alli. 

3 Á sallu CasitUmensi ad Anam, desde Cazorla al Guadiana. 

4 Agrum Vettonum Lusilaniamque , el territorio de los Vetones y la 
Lusitania. El territorio de los Vetones es la Extremadura, y la Lusi- 
tania el Portugal, 
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coDStitutis, equites auxiliaquo toti LusitanisB á Petreio; 
Celtiberis, Cantabris, Barbarisque ómnibus, qui ad Occea- 
num pertinent*, ab Afranio imperantur *. Quibus coactis, 
celeriter Petreius per Vellones ad Afranium pervenit. Con- 
sliliiunt communi consilio bellumad Ilerdam, propleripsius 
loci opporlunílalem, gerere^. 

Erant, ut suprá demonslratum esl, legiones Afranii 
Ires, Pelreii duae; praelereá sculalse Cilerioris provinciae, el 
celralae Ulterioris Hispaniae cohortes circiter LXXX ; equi- 
lum utríusque provinciae circiter V millia. Csesar legiones 
in Hispaniam praemiserat) ad VI millia auxilia pedilum, 
equitum III millia, quse ómnibus superioribus bellis habue- 
ral, el parem ex Gallia numerum, quem ipse paraveral, 
nominatim ex ómnibus civilatibus nobilissimo el fortissimo 
quoque evócalo ^. Hinc optimi generis homines ex Aquila- 
nis monlanisque» qui Galliam provinciam atlingunt \ Au- 
dieral Pompeíum per Mauritaniam ® cum legionibus iter 
in Hispaniam faceré , confeslimque esse venlurum ; simul á 
Iribunis militum cenlurionibusque mutuas pecunias sum^ 
psit ; has exercilui dislribuil. Quo fado, duas res consequu- 
tus esl, quod pignore ánimos centurionum dje**iWi,:T^ 
4arg¡lione redemil militum volúntales. * *" 



• ^ , ' '• 

1 CeltiberiSf Cantabris, Barbarisque omniba8,^,ui pertinenfixd'Vcea-^ 
num , á los Celtiberos (Aragoneses), Cántabros (Vizcainas)^dei^j^j|ir^ * 
blos que habitan la cosía del Océano. 

2 (Véase Imperare en las frases.) 

3 Gerere bellum ad Ilerdam , llevar la gtierra á los campos de Lé- 
rida. Ciudad de España en Cataluña. 

4 Quoque (viro) nobilissimo et fortissimo evócalo nominatim ex óm- 
nibus ctv¿(a/t6tt5, habiendo hecho salir de todas las ciudades determina- 
damenle los más valientes y esforzados que habia en ellas. 

5 Ex A quitanis monlanisque , qui attingunt provinciam Galliam , de la 
Aquitania (hoy Guienne) y de las montañas de la Galla, que tocan ya 
con el imperio romano. 

6 Per Mauritaniam, por la Mauritania. Hoy Berbería, región de 
África que comprende los reinos de Fez, Marruecos y Argel, 
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Fabius finitimarum civitatum ánimos litteris nuntiisque 
tentabat. In Sicore flumine ^ pontes effecerat dúos, inter se 
distantes millia passuum quatuor. Hispontibuspabulatum ' 
mittebat, quód ea, quas citra flumen fuerant, superioribus 
diebus consumpserat. Hoc idem feré, atque eádem de 
caussá, Pompeiani exercitús duces facicbant; crebróque 
Ínter se equestribus praeliis contendebant ^. Hüc quum quo— 
tidianá consuetudine congressae pabulatoribus praesidio ^ 
proprio legiones Fabianae duse flumen transissent, impedi- 
mentaque ^ etomnis equitatus sequeretur; súbito vi vento- 
rum et aquse magnitudine pone est interruptus, et reliqua 
multitudo equitum interclusa. Quo cognito k Petreio et 
Afranio ex aggere atque cratibus, quae flumine ferebantur^ 
celeriter suo ponte Afraniüs, quem oppido castrisque con- 
junctum habebaty legiones lY equitatumque omnem trans- 
jecit, duabusque Fabianis oceurrit legionibus. Cujus ad- 
ventu nunliato, L. Plancus, qui legionibus praeerat'', neo- 
cesaría re coactus, locum capit superiorem , diversamque 
aciem in duas partes constituit ^ , ne ab equitatu circunve- 
niri posset. Ita congressus impari numero, magnos Ímpetus 
legionum equitatusque sustinet. Commisso ab equitibus 
praelio, signa ^ duarum legionum procul ab utrisqne con- 
spiciuntur, quas C. Fabius ulteriore ponte subsidio nostris 



1 In.Sieore flumine, en el Segre. Rio de Cataluña. 

2 Pábulaium , á forragear. Supino en um , que sólo puede usarse 
con yerbos de movimiento. 

3 Contendebant crebrd praliis eqtustrihus, tenían frecuentes encuen- 
tros con la caballeria. 

4 ProBsidio pabulatorilms, para proteger k los forrajeros. 

5 Impedimenta, los bagajes. 

6 Ex aggere atque cralihus, qum ferentibur flumine, por los maderos 
y despojos que arrastraba la riada. 

7 QuiproBerat legionibus, que mandaba las legiones. 

8 Capit locum mperiorem constituitque aeiem diversam in duas parles, 
toma una altura, y forma sus tropas haciendo frente por ambos lados. 

9 Signa, las banderas. 
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misserat, suspícatus fore id, quod accidit ^ ut duces ad- 
versaríonim occasione et beneficio fortunse ad nostros op- 
prímendos uterentur : quarum adventu prselium diremitur, 
ac suas uterque legiones reducit in castra. 

(Caes, de helL eiv» i. xxxvni y sig.) 

IV. 

Manda César rehacer el puente.— Parte á Lérida , y fortifica su campo frente 
al de Afranio.— Provócale en vano el enemigo á la batalla para impedir 
que se haga fuerte. 

Eo biduo Gaesar cum equitibus DCCCC, quos sibi prae- 
sidio reliquerat , in castra pervenit. Pons, qui fuerattem- 
pestate intenruptus, pené erat refectus : hunc noctu perfici 
jüssit. Ipse, cognitá loconim natura, ponti castrisque prse- 
sidio sex cohortes relinquit, atque omnia impedimenta, et 
postero die ómnibus copiis , triplici instructa acie , ad 
Uerdam proficiscitur, et sub castris Afranii constitit ' : et 
ibi, paullisper sub armis moratus, facit sequo loco pugnan* 
di potestatem ^, Potestate factá, Afranius copias educit, et 
in medio colle sub castris constituit. Caesar, ubi cognovit 
per Afranium stare ^, quominüs prselio dimicaretur, ab in— 
fimis radicibus montis, intermissis circiter passibus CD 
castra faceré coustituit: et, ne in opere faciendo milites 
repentino hostium íncursu exterrerentur, atque opere 
prohiberentur * , vallo muniri vetuit , quod eminere , et pro- 



1 Suspicatui fore id quod accidit , sospechando lo qae realmente su- 
cedió. 

2 Constiiit siA castris Afranii, hace alto delante del campamento 
de Afranio. 

3 Facit potestatem pugnandi loco aquo, le presenta la batalla en 
campo raso. 

4 Stare per Afranium quominüs dimicaretur predio, que en Afranio 
consistía el no dar la batalla. Es decir, qae no quería Afranio venir ¿ 
las manos. 

5 Atque prohiberentur opere, y les impidiesen trabajar. 
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cul videri necesse erat ; sed a fronte contra hostem * pe- 
dum XY fossam fieri jussit. Prima et secunda acies ¡n ar- 
mis, ut ab initio constituta erat, permanebat: post hos 
opus in occulto á tercia acie fiebat. Sic omne priüs est per- 
fectum, quám intelligerctur ab Afranio castra muniri ^. 

Sub vesperum Cacsar intra hanc fossam legiones redu- 
cit, atque ibi sub armis próxima nocte conquiescít. Postero 
die omnem exercitum intra fossam conlinet, et, quod lon- 
giíis erat agger petendus ^^ in prresentia^ srmilem rationem 
operis instituit ; singulaque latera castrorum singulis attri- 
buit legionibus munienda ^ ; fossasque ad eamdem magni- 
tudinem perfici jubet : reliquas legionis in armis expeditas 
contra hostem constituit. Afranius Petreiusque terrendi 
caussá, atque operis impediendi, copias suas ad Ínfimas 
montis radices* producunt, et praelio lacessunt. Ñeque 
idcircó Csesar opus intcrmittit, confisus presidio legionum 
trium, et munitione fossse. lili non diü commorati, neo 
longiüs ab Ínfimo colle progressi , copias in castra redu- 
cunt. Tertio die Cursar vallo castra communit: reliquas 



1 A fronte contra hostem, de frente, al campo enemigo. 

2 Priüs quám inlelligerelur ab Afranio castra muniri, ¿ntes de que 
se apercibiera Afranio de que estaban fortificando el campo. El contexto 
pone en claro el sentido , y deja conocer que el ab Afranio es comple- 
mento del intelligeretur , no del muniri Quintiliano recomienda mucho 
que se eviten esta clase de ambigüedades que pueden dar lugar á equi- 
vocaciones. Aquí se hubiera podido salvar fácilmente anteponiendo en 
la colocación el ab Afranio al intelligeretur, 

3 Qudd agger petendus erat longiiis, porque tenían que ir muy li^jos 
en busca de materiales. 

4 In prcesentia, por entonces, por el pronto. 

5 Attribuit singulis legionibus singula latera castrorum munienda,^ 
manda á las legiones que cada cual se encargue de fortificar un lado 
de los campamentos. 

6 Ad Ínfimas radices montis j k las faldas del monte, hasta el pié 
de la colina. 
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cohortes, in superíoribus castrís reliquerat, impedimenta— 

que ad se traduci jubet. 

(Oes. de belL civ. i, xu y xlii.) 

V. 

SituacioD del campo ju oto á Lérida. — Presenta Afranio la batalla, y huyen 
los Cesarianos.— Modo de pelear de los afraoianos. 

Erat Ínter oppidum Ilerdam et proximum collcm , ubi 
castra Petreius atque Afranius habebant , planities circiter 
passuum CCC: atque in hoc feré medio spatio tumulus erat 
paulló editior ^ : quem si occupasset C^sar et communisset, 
ab oppido, et ponte, et commeatu omni, quem in oppi- 
dum contulerant, se interclusurum * adversarios confide- 
bal. Hoc sperans, legiones tres ex castris educit, acieque 
in locis idoneis instructá, unius legionis antesignanos pro- 
currere, atque occupare eum tumulum jubet. Quá re 
cognitá, celeriter, quae in statione pro castris erant ^ Afra- 
nii cohortes, breviore itinere ad eumdem occupandum 
locum mittuntur. Contenditur praelio: et, quod priüs in 
tumulum Afraniani venerant, nostri repelluntur, atque 
alus submissis prsesidüs, terga verteré *, seque ad signa 
legionum recipere coguntur. 

Genus erat pugnas militum illorum, ut magno Ímpetu 
primó procurrerent , audacter locum caperent, ordines suos 
non magnoperé servarent ^^ rari dispersique pugnarent; si 



1 Tumulus paulld editior, una pcqnefia altura. 

2 Interclusurum íessc) adversarios ad oppido, et ponte, et commeatu 
omfit...cortar al enemigo el paso para la ciudad y ct puente, y privarle 
enteramente de los víveres... 

3 Qua; erant in statione pro castriSf que estaban de guardia á la ca* 
boza del campamento. 

4 (Véase Verteré en las frases). 

5 Non servarent magnoperé ordines suos, no hacian gran cuenta de 
mantenerse en sus filas, se salían á cada paso de sus filas. 
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premerentur, pedem referre, et loco excederé, non lurpe 

existimaren t, cum Lusitanis reliquisque barbaris genere 

quodam pugnae assuefacli: quod feré * fit, quibus quisque 

in locis miles inveteravit, uti multiim earum regionum 

consuetudine movealur. Haec tamen ratio noslros perlur- 

bavít, insuetos hujus generis pugnse: circumirí enim sese 

ab aperto la tere ^^ procurrentibus singulis, arbitrabantur; 

ipsi autem suos ordines servare , ñeque ab signis discedere, 

ñeque sine gravi caussá eum locum , quem ceperant , di- 

mitti censuerant opportere. Itaque, perturbatis antesigna- 

nis 3 , legio , quse ¡n eo comu constiterat, locum non tenuit, 

atque in proximum coUem sese recepit. 

(C»s. de bdi civ. i, xliv y xlv.) 

VI. 

Socorre César álos suyos, y lleva al enemigo en retirada hasta los muros 
de Lérida.— Batalla sangrienta.— Número de muertos.— Arabos ejércitos 
creen haber quedado vencedores. 

Caesar» pene omni acie perterritá, quod praeter opinio- 
nem consuetudinemque acciderat^, cohortatus suos, legio- 
nem nonam subsidio ducit : hostem , insolenter atque acri- 
ter nostras insequentem, supprimit *, rursüsque terga ver- 
tere, seque ad oppidum Ilerdam recipere, et sub muro 
consistere cogit. Sed nonas legionis milites, elati studio ^, 
düm sarcire acceptum detrimentum volunt, temeré inse- 



1 Quod feré» El orden gramatical es; quod feré fit, uti quisque miles 
mo^eatur muUüm consuetudine earum regionum, in quibus lods inveteravit, 
porque sucede de ordinario que el soldado adopta con facilidad los há- 
bitos del país donde ha hecho la guerra. 

2 Áh aperto latere, por el flanco. 

3 Perturbatis aniesignams, habiendo entrado el desorden en las pri- 
meras filas. 

4 Qmd aeciderat préster opinionem consuetudinemque, contra lo que 
pensaba y tenia de costumbre. 

5 Supprimit hostem, contiene los ímpetus del enemigo. 

6 Elati studio , llenos de ardimiento. 
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quuti legiones , in locum íniquum progrediuntur ^ et sub 
montem, in quo erat oppidum positum Ilerda, succedunt. 
Hinc se recipere quum vellent, rursüs illi ex loco superíore 
nostros premebant. Prseruptus locus erat, utráque ex parte 
directus; ac tantüm in latitudinem patebat ^, ut tres instru- 
cUb cohortes eum locum explerent, et ñeque subsidia á la- 
teribus submitti, ñeque equites laborantibus usui esse pos- 
sent. Ab oppido autem declivis locus tenui fastigio verge- 
bat in longitudinem passuum circiter CD ': Hác nostris erat 
receptus; quod eo, incita ti studio, ínconsultiús processe— 
rant. Hoc pugnabatur loco , et propter angustias iniquo, et 
quód sub ipsis radicibus montes constiterant; ut nullum 
frustra telum in eos mitteretur, tamen virtute et patientiá 
nitebantur ^ , atque omnia vulnera sustinebant. Augebatur 
illis copia , atque ex castris cohortes per oppidum crebró 
submittebantur, ut integri defessis succederent '. Hoc idem 
Ceesar faceré cogebatur, ut submissis in eumdem locum 
cohortibus, defessos reciperet. 

Hoc quum esset modo pugnatum continenter horis Y, 
nostrique graviüs k multitud ine premerentur, consumptis 
ómnibus telis, gladiis districtis, impetum adversüs montem 
in cohortes faciunt, paucisque dejectis, reliquos sese con— 
verteré cogunt. Submotis sub murum cohortibus *, ac non- 



1 Progrediuntur in locum tnt^um , dan en on mal paso ; se colocan 
en una posición peligrosa. 

2 Ác patebal, etc. , y era tan reducido, que sólo cabían tres cohortes 
en formación de batalla. 

3 Locus autem declivis ^ tenui fastigio vergehat ah opjndo in longitudi- 
nem circiter CD passuum, pero á la parte de la ciudad iba inclinándose 
el terreno suavemente en una extensión como de cuatrocientos pasos. 

4 Nitebantur virtute et ¡Mtientiá, iban sosteniéndose en fuerza de 
valor y de paciencia. 

§ ¿7c inlegri succederent defessis, para que los que estaban ya rendi- 
dos de cansancio fuesen relevados por otros soldados de refresco. 

6 Cohortibus submotis sub murum, habiendo llevado en retirada las 
cohortes hasta el muro mismo de la ciudad. 
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nullá parte propter lerrorem ¡n oppidum compulsís, facilis 
est nostris receptus datus ^ Equitatus aulem nosler ab utro- 
que latere , etsi dejectis atque inferíoribus locis constiterat; 
tamen in summum juguíh virtute connititur, atque ínter 
duas acias perequitans, commodiorem ac tutiorem nostrís 
receptum dat. Ita vario certamine pugnatum est. Nostrí in 
prímo congressu circiter LXX ceciderunt ; in his Q. Fulgí— 
nius ex primo hastato legionis XIV*, qui propter eximiam 
virtutem ex inferioribus ordinibus ^ in eum locum perve— 
nerat. Vulnerantur ampliüs DC. Ex Afranianis interficiun— 
tur, T. Caecilius primi pili centurio *, prseter eum centu- 
riones lY, milites amplius CC. 

Sed haec * ejus diei praefertur opinio , ut se ulrique su- 
periores discessisse existimarent : Afraniani, quód, quum 
esse omnium judicio inferiores viderentur, coroinüs taní 
diü stetissent, et nostrorum impetum sustinuissent, et ini- 
tio locum tumulumque tenuissent, qusB caussa pugnandi 
fuerat •, et nostros primo congressu terga verteré coegis- 



1 Receptus facilis datus est nostris . pudieron retirarse 1o.s nuestros 
sin diGcullad. 

2 In his O' Fídginius, ex primo hastato legionis XIV, entre elius 
Quinto Fulginio, primer haslario (lancero) de la legión décima cuarta. 

3 Ex inferioribus ordinibus , desde soldado raso. 

4 Centurio primi pili , centurión primipilario. Los Romanos daban 
diferentes nombres á los cuerpos que componían las legiones , atendiendo 
para ello unas veces á las armas que usaban, otras al puesto que ocu- 
paban, etc. Á los armados de bondas los llamaban fundilores, k los de 
dardos jacu/afores, á los de lanza haslati, etc. Velites llamaban á los más 
ágiles y jóvenes; hastarios á los que formaban la primera fíla: /^rinctpfs 
á los de la segunda, y triarios á los de la tercera: estos eran ios más 
veteranos y aguerridos. 

5 Sed h<BC, etc. La opinión que aquel dia prevaleció, fué El kec 

sólo sirve en esta frase para preparar el ut siguiente. 

6 Tumulum, qua fuerat caussa puqnandi, la altura que fué la causa 
del combate Cuando el relativo se halla entre dos sustantivos, puede 
concertar con ambos, pero mejor con el último. Por eso dijo qum refirién- 
dose á raussa\ pudo decir también qui, siguiendo el género do {«mti/um. 
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sent; nostrí autem, quód, iníquo loco atque ¡mpari con- 

gressi numero, quinqué horis proelium sustinuissent, quód 

monlem gladüs districtis ^ adscendisseñt, quód ex loco su- 

periore terga verteré adversarios coegissent, alque in 

oppidum com'pulissent. lili eum tumulum, pro quo pugna- 

tum est magnís operibus munierunt, prsesidíumque ibí 

posuerunt. 

(Css. ie helL civ. i, xlv y sig.) 



VII. 



Cna grande avenida destruye los puentes levantados por Fahio.— Situación 
apurada de la caballería de César.— Afranio, por el contrario, está reput^sto 
de todo. — Inútiles esfuerzos de César por rehacer los puentes. 

Accidil eliam repenlinum incommodum * biduo quo 
hsec gesta sunt. Tanta enim tempestas cooritur, ut nun— 
quam illis locis majores aquas fuisse constaret. Tiim autem 
ex ómnibus montibus nives proluit, ac summas ripas flu- 
minis superávit; pontesque ambo, quos C. Fabius fecerat, 
uno die interrupit. Quse res magnas difficultates exercitui 
Caesaris attulit. Castra enim, ut supra demonstratum est, 
quum'essent ínter flumina dúo, Sicorim et Cingam^, spatio 
millium XXX, neutrum horum transir! ^ poterat; necessa— 
ridque omnes Jiis angusliis continebantur. Ñeque civitates, 
qusead Caesarís amicitiam acccsscrant, frumentum soppor- 
tare; ñeque ii, qui pabulatum longius progressi erant, in— 
terclusi fluminibus, reverti, ñeque maximi comitatus qui 
ex Italia Galliáque veniebant, in castra pervenire poterant. 



1 Gladüs districtis, espada en mano. 

2 RepeiUinum incommodum, un acídente imprevisto. 

3 Sicorim et Cingam, el Segrc y el Cinca. Rios de Calaluña. 

4 Neutrum korum poterat transiri, no podia pasarse ninguno de los 
dos. No es raro encontrar en la pasiva los compuestos de eo ,is,k pesar 
de ser intransitivos. %> 

Tomo I. 14 
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Tempus erat anni diGcillimum ^, quód ñeque frumenta in 
híberniserant, ñeque multíim á maturítate aberant: ac ci- 
vitales eiínanítsa, quod Afranius pené omne frumentum 
ante Caesarís adventum Ilerdam convexerat: reliqui si quid 
fuerat, Csesar superioribus diebus consumpserat : pécora, 
quod secundum poterat esse inopise subsidium, propter 
bellum Gnitimse civitates longiüs removerant *. qui eranl 
pabulandi aut frumentandi caussá progressi, hos ^ levis 
armaturse Lusitani, peritiquc earum regiopum cetrati cite- 
rioris Hispaniae , consectabantur ; quibus erat proclive trans- 
nare flumen) quod consuetudo eorum omnium est, ut sine 
utribus ^ ad eiercitum non eant. 

At exercitus Afranii omnium rerum abundabat copia. 
Multum erat frumentum provisum et convectum superio- 
ribus temporibus: multum ex omni provincia comportaba- 
tur: magna copia pabuli suppetebat. Harum rerum omnium 
facultates' sine ullo periculo pons Ilerdae prsebebat, et loca 
trans flumen integra, quó omninó Caesar adire non poterat. 



1 Tempus anni erat difieiUimumf la estación era la más crítica, la 
más apurada. 

2 Civitates fnitimas removeraní longiüs pécora , qwi poterat esse se- 
cundum subsidium inoptce, las ciudades comarcanas babian retirado lejos 
de alli los ganados, que podian ser un segundo auxilio en medio de 
aquella caresUa. Ya en otra ocasión bemos visto que el relativo, colocado 
entre dos sustantivos, puede concertar con ambos, pero mejor con el úl- 
timo. Asi en esta frase dijo pécora , quod poterat esse subsidium, siguiendo 
el ^tiod el número y el género de subsidium ; pudo también decir péco- 
ra, qwB poterant. 

3 ¡los , ^ttt progressi erant, á los que se babian adelantado, á los que 
babian salido. Ya bemos observado que es muy latino colocar el ante- 
cedente del relativo á la cabeza de la segunda proposición , cuando es 
uno de los demostrativos hic , is , iVe, 

4 Sine utribus , sin cueros inflados , sin odres, esto es, para pasar el 
rio sin sumergirse. 

5 Facúltales harum omnium rerum, facilidad de adquirir todos estos 
artículos. 
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Hee permanserunt aquae dies complures. Conatus est 
Caesar reficere pontes; sed nec magnitudo fluminis permit- 
tebat, ñeque ad ripam dispositse cohortes adversariorum 
perfici patiebantur: quod illis prohíbere erat facile, tüm 
ipsius fluminis natura atque aquse magnítudíne, tiim quod 
ex totis ripis in unum atque angustum locum tela jacie- 
bantur; atque erat dífScile eodem tempore, rapídissimo 
flumíne, opera perficere, et tela vitare. 

(Cffis. de helL civ. i, iLviii y sig.) 



vni. 



Quiere Afranio sorprender udos convoyes de César.— Combate entre ambos 
ejércitos.— Faltan víveres á los Cesaríanos. — Los generales de Pompeyo 
envian á Roma esta noticia, exagerando mucho las cosas. 

Nuntiatur Afranio, magnus comitatus, qui ¡ter habebant 
ad Caesarem, ad flumen constilisse ^ Venerant eo sagittarii 
ex Rutenis, equitcs ex Gallia cum multis carris magnisque 
impedimentis, ut feVt Gallica consuetudo. Erant praetereá 
cujusque generis hominum millia circiter YI cum servis 
liberisque; sed nullus ordo, nuUum imperium certum, 
quum suo quisque consilio uteretur, atque omnes sine ti- 
more iter facerent, usi superiorum temporum atque ití- 
nerum licentiá. Erant complures honesti adolescentes *, 
senatorum filii, et ordinis equestris ; erant legationes civi— 
tatum^: erant legati Csesaris. Hos orones flumina continebant. 
Ad hos opprimendos cum omni equitatu tribusque legioni- 
bus Afranius de nocte profíciscitur, imprudentesque ante 



1 Magnos comitatus conslitisse ad /lumen, que había hecho alto á la 
Otilia del río un gran convoy. 

2 Ilonesti adolescentes, jóvenes de familias nobles. 

3 Legationes civitalum, diputados de las ciudades. 
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missis cquitibus, aggreditur ^. Celeritér lamen sese Gallí 
equitesexpediunt, prceliumque committunt. Hi, düm parí 
certamine res geri potuit, magnum hostium numerum 
pauci sustinuere*; sed, ubi signa legionem appropinquare 
coeperunt, paucis amissis, scse in montes próximos confe- 
runt. Hoc pugnas tempus magnum attulit nostris ad salutem 
momentum ^: nacli enim spatium, se in loca superiora 
receperunt. Desiderati sunt * eo die saggilarii circiter CC, 
equites pauci, calonum atque impedimenlorum non ma~ 
gnus numerus. 

His lamen ómnibus annona crevit'; quae feré res non 
solüm inopia praesentis, sed etiam futuri temporis timore 
ingravescere consuevit. Jamque ad denarios L in singulos 
modios annona® perveneral, et militum vires inopia fru- 
mentí diminuerat; atque incommoda in dies augebantur; 
et tam paucis diebus magna erat rerum facta commutatio, 
ac se fortuna inclinaverat'^, ut nostri magna inopia neces- 
sariarum rerum conflictarentur; illi ómnibus abundarent 
rebus superioresque haberentur. Caesar iis civitatibus, quae 
ad ejus amiciliam accesserant, quod minor erat frumenti 
copia, pecus imperabat ® ; calones ad longinquiorescivitales 



1 Aggreditur (eos) imprudentes, cae sobre ellos , cogiéndolos despre^ 
venidos. 

2 Pauci sustinuere magnum numerum hosiium , á pesar de ser tan 
pocos, resistieron á un gran número de enemigos. 

3 Allulit noUris magnum momentum ad salutem, les valió mucho á 
los nuestros para salvarse. 

4 Desiderati sunt , murieron. Á la letra : se echaron de menos ; esto es, 
no aparecieron al hacer el recuento de las tropas, que vale tanto como 
decir, según el uso que los latinos hacían de esta voz, murieron. 

5 Annona crevit his ómnibus, por todas estas causas se aumentó la 
carestía la penuria. 

6 Jamque annona, etc. , ya habla llegado á valer cincuenta denarios 
el modio de trigo. El denario venia á valer dos reales de nuestra moneda 
con corta diferencia. Del modio hablamos ya en la vida de Ático. 

7 Ac fortuna inclinaveral se, y se habla vuelto tanto la fortuna .... 

8 í Vcasc Imperare en las frases.) 
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dimittebat ; ipse prsesentem inopiam , quibus poterat subsi- 
diis, tutabatur. 

Hsec Afranius, Petreiusque, et eorum amici pleniora 
etiam atque uberiora Romam ad suos perscribebant ^ Multa 
rumor fingebat; ut paené bellum confectum videretur. Qui* 
bus litteris nuntiisque Romam perlatis, magni domum con- 
cursas* ad Afraníum, magnae gratulationes fiebant: multi 
ex Italia ad Cn. Pompeium profíciscebantur : alii, ut prin- 
cipes talem nuntium attulisse; alii, ne eventum belli ex- 
spectásse, aut ex ómnibus novissimi venisse viderentur. 

(Caes, de lell civ. i, li y síg.) 



IX. 



César construye canoas con que pasa el rio su gente.— Levanta el puente en 
dos días.— Sus gínetes acuchillan á una cohorte enemiga. 

Quum in bis angustiis res esset, atque omnes viee ab 
Afranianis militibus equitibusque obsiderentur, nec pontes 
perfici possent; imperat militibus Csesar, ut naves faciant, 
cujusgeneris eum superioribus annis usus Britanniae docue- 
rat ^ Carinae primum ac statumina ex levi materia fiebant: 
reliquum corpus navium, viminibus contextum, coriis in- 
tegebatur *. Has perfectas carris junctis ' devehit noctu 
millia passum á castris XXII, miliiesque bis navibus flumen 



1 Perscrihdant kcBC pleniora atque vheriora Romam ad suos, escri- 
bían á Roma estas noticias á sus amigos, ponderando y encareciendo 
las cosas más de lo que eran en realidad. 

2 M'igni cmcursus, etc., iba mucha gente á ca<«a de Afranio. 

3 Cujus generis usus Britannia d/cuerat eum, de la misma clase qao 
las bahía visto hacer en Bretaña al uso del pais. 

4 Conlexíum viminibus integehatur coriis, tejido de mimbres, se for- 
raba después con cueros. 

5 Carris junctis, en carros trabados uno con otro. (Porque en uno 
solo no habrían cabido.) 
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transportat, continentemque ripae collem improvisó occu- 
pat. Hunc celeriter, priusquara ab adversariis sentiatur, 
communit. Híic legionem postea trajicit; atque ex utraque 
parte pontem institutum perñcit biduo. Itá comitatus, et 
qui frumenti caussá processerant, tuto ad se recipit, et 
rem frumentariam expediré incipit ^. 

Eodem die equitum magnam parlem flumen transjecit*; 
qui, inopinantes pabulatores et sine ullo dissipatos timore 
aggressi, quám magnum numerum jumentorum atque ho- 
minum intercipiunt ; cohortibusque centuriatis subsidio 
missis, scienter in duas partes sese dislribuunt : alíi, ut 
praedae praesidio sint'; alü, ut venientibus resistant, atque 
eos propellant : unamque cohortem, quae temeré ante cae- 
teras extra aciem procurrerat, seclusam ab reliquis, cir- 
cumveniunt atque interficiunt; incolumesque cum magna 
praeda eodem ponte in castra revertuntur. 

[Caes, de hell. cío. i, liv y lv. ) 



X. 



Habilitan algunas naves los Marselleses , y salen al encuentro de la armada de 
Bruto.— Combate con los Cesarianos, en el cual quedan éstos yencedores. 

Düm hsBC ad Ilerdam geruntur, Massilienses, usi L. 
Domitii consilio, naves longas expediunt ^ numero XYII, 
quarum erant XI tectae. Multa hüc minora navigia addunt, 



1 Expediré rem frumentariam, k facilitar, á poner corrientes las 
provisiones. 

2 Transjecit /lumen magnam partem equitum , hizo pasar el río á una 
gran parte de la caballería. El acusativo recipiente es parum. El pumen 
está regido de la preposición componente, como si dijera: jecit irans 
flumen magnam partem equitum. 

3 Ut sint proBsidio prcedcB, para guardar el botin. 

4 Expediunt, etc., equipan diez y siete galeras, once de las cuales 
tenían cubierta. 
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ut ipsá multitudine nostra clasis terreatur: magnum nume- 
rum sagittariorum, magnum Albicorum, de quibus supra 
demonstratum est, imponunt; atque hos praemiis pollicita- 
tionibusque incitant. Certas sibi deposcít naves Domitíus, 
atque has colonis, pastoribusque , quos secum adduxerat, 
completa Sic, ómnibus rebus instructá classe, magna fidu- 
ciáadnostras naves proced un t, quibus prseerat D. Brutus. 
Hse ad insulam, quae est contra Massiliam, stationes obti- 
nebant '. 

Erat multó inferior numero navium Brutus: sed de- 
lectos ex ómnibus legionibus fortissimos viros antesignanos 
centuriones Cansar ei classi attribuerat, qui sibi id muneris 
depoposcerant. li manus férreas atque harpagones ^ para- 
verant: magnoque numero pilorum, tragularum, reliquo- 
rumque telorum, se instruxerant ^. Itk, cognito hostium 
adventu, suas naves ex portu ducunt, cum Massiliensibus 
confligunt. Pugnatum utrinque est fortissimé atque acerrimé; 
ñeque multum Albici nostris virtute cedebant, homines 
aspen et montani, exercitati in armis; atque ii, modo di- 
gressi ^ a Massiliensibus , recentem eorum pollicitationem 
animis continebant ^ ; pastoresque indomiti, spe libertatis 
excitali, sub oculis domini suam probare operam studcbant. 

Ipsi Massilienses, et celeritate navium, et scientiá gu- 
bernatorum confisí, nostros eludebant, impetusque eorum 
excipiebant; et, quoad licebat latiore spatio'^, productá 
longiüs acie, circumvenire nostros, aut pluribus navibus 



1 Complet, las tripula. 

2 Ohtinebant stationes, estaban ancladas. 

3 Manus férreas a tqve harpagones , manoplas y garfios de hierro. 

4 Instruxerant se, se habían provisto. 

5 Digressi modd , que acababan de salir de entre los Marselleses. 

6 Continebant animis recentem pollicitationem eorum, tenían muy 
presente la promesa que acababan de hacerles. 

7 Quoad licéat latiore spatio, cuando tenían mayor espacio para 
desenvolverse. 
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adoriri singulas» aut remos transcurren tes detergeré *, si 
possent, contendebant ; quum propiüs erat necessarió ven- 
tum, ab scientia gubernatorum atque artifíciis ad virtutem 
montanorum confugiebant. Nostri, quod miníis exercitatis 
remigibus m ¡ñusque perítis gubernatoribus utebantur (qui 
repente ex onerariis navibus erant producti, ñeque düm 
etiam vocabulís armamentorum cognitis^), tüm etiam gra- 
vítate et tarditate navium inipediebantur;fact«eniai súbito 
ex húmida materia, non eumdem usum celerítatis habebant. 
Itaque düm locus cQminüs pugnandi daretur, sequo animo 
singulas binis navibus objiciebant, atque injeetá manu fér- 
rea, et retenta utráque nave, diversi ^ pugnabant, atque in 
hostium naves transcendebant ; et magno numero Albico- 
rum et pastorum interfecto, partem navium deprimunt^; 
nonnuUas cum hominibus eapiunt; reliquas in portum 
compellunt. Eo die naves Massiliensium, cum iis, que 
sunt captse, intereunt IX. 

(Cfics. de helL civ, i, lvi y sig.) 

XI. 

Precauciones del ejército eDemigo en Lérida para forrajear.— Varias ciudades 
eavian sus diputados á César.— Otras se le agregan, abandonando el partido 
de Afranio. 

Hoc primum ut Csesari ad Ilerdam nuntiatur, simul, 
perfecto ponte, celeriter fortuna mutalur. lili perterriti, 
virtute equitum, minüs liberé miníis audacter vagabantur: 
alias non longo a castris progressi spatio, ut celerem re- 



1 Detergeré remos transcurrentes , cortar los remos al paso. El trans- 
cúrrente» no concierta con remos, sino con Massilienses, sujeto de la 
proposición, á que sirve ée atributo. 

2 Ñeque düm voeahulis armamentorum cognilis, sin conocer todavía 
el tecnicismo de la maniobra. 

8 Diveréif á derecha é izquierda. Á la letra: vueltos á los dos lados. 
i Deprimunt , echan á pique. 
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ceptum haberent, angustiüs pabulabanlur *: alias longiore 
circuitu, custodias stationesque equitum vitabant, aut ali- 
quo accepto detrimento aut procul equitatu viso, ex medio 
itinere, projectis sarcinis*, fugiebant. Postremó etiamplures 
intermittere dies, et praeter consuetudinem omnium ^ noctu 
constituerant pabulari. 

Interim Oscenses et Calagurritani *, qui erant cum 
Oscensibus contributí, mittunt ad.eum legatos, seseque 
imperata facturos pollicentur. Hos Tarraconenses , et Jace- 
tani, et Ausetani, et paucis post diebus Illurgavonenses ^ 
qui flumen Iberum attingunt, insequuntur. Petit ab his 
ómnibus, ut se frumento juvent. Pollicentur: atque, ómni- 
bus úndique conquisitis jumentis, in castra deportant. Tran- 
sit etiam cohors Illurgavonensis ad eum, cognito civitatis 
consilio, ét signa ex statione transfert ^ Magna celeriter 
comrautatio rerura '^. Perfecto ponte, magnis V civitatibus 
ad amicitiam adjunctis, expedita re frumentaria, exstinctis 
rumoribus de auxiliis legionum, quse cum Pompeio per 
Mauritaniam venire dicebantur, multae longinquiores civi- 
tates ab Afranio desciscunt^, et Gassaris amicitiam se— 

quuntur. 

(Caes, de heli civ. i, lix y lx.) 

1 Áliás pabulabantur angustiüs, unas veces se quedaban forrajeando 
en un espacio más reducido. 

2 Projectis sarcinis, tirando, arrojando al suelo los fardos. 

3 Prater consuetudinem omnium, contra la costumbre generalmente 
admitida. 

4 Oscenses, los de Huesca. — Calagurritani, los de Calahorra. 

5 Tarraconenses, los de Tarragona.— /ace/an», los Lacetatos (pue- 
blos situados al pié de los Pirineos). — Au^etani, los Ausetanos (pueblos 
también del bajo Pirineo).— 'Ulurgavonenses , los llurgavonenses (pue- 
blos de la ribera di;l Ebro). 

6 Transferí signa (ad eum) ex statione , se pasa al campo de César 
con las banderas. 

7 Magna commutatio rerum (fit) celeriter, en un momento cambia 
enteramente el aspecto de las cosas. 

8 Desciscunt ah Afranio, dejan el partido de Afranio. 
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XII. 



Busca César medios de hacer vadeable el Segre.— Afranio y Petreyo llevan 
la guerra á la Celtiberia.— La caballería de César viene á cortarles el paso. 

Quibus rebus perterritis animis adversariorum , Cirsar, 
ne semper magno círcuitu per pontem equitatus esset mit- 
tendus, nactus idoneum locum, fossas pedum XXX in la— 
titudinem complures faceré instituit, quibus partem ali- 
quam Sicoris avertcret^ vadumque in eo flumine ef&ceret. 
His pené effectis magnum in timorem Afranius Petreiusque 
perveniunt, ne omninó frumento pabuloque interclude- 
rentur, qu6d multüm Csesar equitatu valebat *. Itaque con- 
stituunt ipsi iis locis excederé, et in Celtiberiam bellum 
Iransferre. Huic consilio suffragabatur etiám illa res ' , quod 
ex duobus contrariis generibus, quse superiore bello cum 
L. Sertorio steterant civitates, victdB nomon atque impe- 
rium absentis timebant: quse in amicitia manserant, Pom- 
peii magnis aSectae beneficíis ^, eum diligebant : Caesaris 
autem in Barbaris eral nomen obscurius \ Hinc magnos 
equitatus magnaque auxilia exspectabant, et suis locis bel- 
lum in hiemem ducere cogitabant. Hoc inito consilio , toto 
flumine Ibero naves conquirere, et Octogesam ^ adduci 
jubent. Id erat oppidum positum ad Iberum, milliaque 
passuum k castris aberat XX. Ad eum locum fluminis, navi- 
bus junctis, pontem ímperant fieri, legionesque II flumen 



1 Quifmn averíeret partem aliquam Sicoris , para desangrar ó desa- 
guar un tanto el Segre. 

2 (Véase Valere en las frases). 

3 Illa res suffragabatur etiáin huic, consilio, qubd favorecía también 

á este plan una circunstancia ; y era que 

4 Áffeclw magnis heneficiis Pompeii, colmadas de beneficios por 
Pompeyo. 

5 Obscurius, menos conocido. 

6 Octogesam, á Mequinenza. 
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Sícorim traducunt , castraque muniunt vallo pedum XII. 

Quá re per exploratores cognitá, summo labore milítum 
Caesar, continuato diem noctemque opere ¡n flumine aver- 
tendo, hüc jam deduxerat rem^ ut equites, etsi difficulter 
atque ¿egré fiebat, possent tamen atque auderent flumen 
transiré ; pedites vero tantummodó * humeris ac summo 
pectore stare; et tüm altitudine aquae, tüm etiam rapídí- 
tate fluminis ad transeundum impedírentur. Sed tamen 
eodem feré tempere pons ¡n Ibero propé eflFectus nuntiaba- 
tur , et in Sicore vadum reperiebatur. 

Jam ver6 eo magis illi maturandum ^ iter eiistimabant. 
Itaque duabus auxiliaribus cohortibus Ilerdse prsesidio re— 
lictis, ómnibus copiis Sicorim transeunt, et cum duabus 
legionibus, quas superioribus diebus transduxerant, castra 
conjungunt. Relinquebatur Caesari nihil, nisi ^ uti equitatu 
agmea ad versariorun malé haberet et carperet. Pons enim 
ipsius magnum circuitum habebat , ut multo breviore hi- 
ñere illi ad Iberum pervenire possent. Equites ab eo missi 
flumen transeunt ; et, quum de tertia vigilia' Petreius atque 
Afranius castra movissent, repente sese ad novissimum 
agmen ^ ostendunt, et magna multitudine circumfusá, mo- 
rari atque iter impediré incipiunt. 

(Caes, de bell. civ. i, lxi y sig.) 



1 Dedujerat jam rem hüc, ut había adelantado tanto los trabajos, 

que 

2 Tantummodó, etc. Sólo podían pasar con el agua hasta los hombros 
ó basta lo más alto del pecho. 

3 (Véase Maturare en las frases). 

4 NihU relinquebatur Cassari , nisi no le quedaba á César otro par- 
tido que 

5 De tertia vigilia, k la tercera vigilia (esto es, hacia la medía no- 
che). Los romanos dividían la noche en cuatro vigilias , comprensivas 
de tres horas c^da una, á saber: la primera, desde las seis basta las 
nueve; la segunda, desde las nueve hasta las doce; la tercera, desde 
las doce hasta las tres, y la cuarta, desde las tres hasta las seis. 

6 Ád novissimum agmen , & la retaguardia. 
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XIII. 



Pasa César el Ebro en tanto que su caballería entretiene al enemigo.— Acam- 
pan César y Petreyo.—Forman sus tropas.— Quieren marchar los Pompe- 
yanos en secreto, y no pueden conseguirlo. 

Prima luce ^ ex superíoribus locis, quae Caesarís castris 
erant conjuncta^, cernebatur equitatus nostri proeüo novis- 
simos íllorum premi vehementer, ac nonnunquam sustine- 
re extremum agmen atque interrumpir alias inferri signad 
etuniversarum cohortium Ímpetu nostros propelli: deindé 
rursíis conversos ínsequi. Totis vero castris milites circulan 
et doleré ^ hoslem ex manibus dimitti, bellum non neces- 
sarió longiüs duci : centuriones tribunosque militum adire, 
atque obsecrare , ut per eos Caesar certior fieret, «ne la- 
bori suo, neu periculo parceret: parales esse sese; posse 
et audere eá transiré flumen, quá traductus esset equita- 
tus.» Quorum studio et vocibus excitatus Caesar \ elsi ti- 
mebat tantoe magnitudinis flumini exercitum objicere; co- 
nandum tamen atque experiendum judicat. Itaque infirmio- 
res milites ex ómnibus centuriis deligi jubet, quorum aut 
animus aut vires videbantur sustinere non posse. Hos cum 
legione una praesidio castris relinquit : reliquas legiones 
expeditas educit; magnoque numero jumentorum in flu- 
mine suprá atque infrá conslituto, traducit exercitum. 



1 Prima luce, al amanecer. 

2 Ex locis Buperioribus, qu(B erant eonjuncta rastrÍB Casaris , desde 
las alturas inmediaias á los campamentos de César. Locus, t\ en singa- 
lar es masculino; pero en plural loca, orum, es neutro. Por eso dice 
qum eonjuncta, 

3 (Véase Inferre signa en las frases). 

4 Circulari et doleré andaban en corrillos, lamentándose 

3 Quorum siudio et vocibus Cmsar excitatus, movido César de sus 
voces y ardimiento. 



Pauci ex his milítibus, vi fluminis abreptí , ab equitatu cx- 
cipiuntur ac sublevantur: interiit tamen nemo. Traducto 
incolumi .exercitu, copias instruit, triplicemque aciem 
ducere incipit. Ac tantüm fuit in inilitibus studii, ut mil- 
liam VI, ad iter addito circuitu, magnáque ad vadum flu- 
minis mora interpositá, eos qui de tertia vigilia exissent, 
ante horam diei nonam consequerentur. 

Quos ubi Afranius procul visos cum Pelreio conspexit, 
nova re perterritus*, Jocis superioribus consislit, acicmque 
instruí t. Caesar in campis exercitum reficit, ne defessum 
proelio objiciat: rur&üs cenantes progredi insequitur etmo- 
ratur. lili necessarió maturiüs, quám constituerant, castra 
ponunt : suberant enim ^ montes, atque á millibus pas- 
suum V itinera difíicilia atque angusla excipiebant. Hos 
inlra montes se recipiebant, ut equítatum efTugerent Csesa* 
ris, praesidiisque in angusliis collocatis, exercitum itinere 
prohiberent, ip^i sine periculo ac timorelberum copias tra- 
ducerent; quod fuit illis conandum atque omni ratione 
efficiendum ^. Sed totius diei pugna atque itineris labore 
defessi, rem in posterum diem distulerunt. Caesar quoque 
in próximo colle castra ponit. 

Media circiter nocte, iis qui adaquandi caussá longiüs 
á castris processerant, ab equitibus correptis^, fit ab his 
certior Caesar, duces adversariorum silentio copias castris 
cducere. Quo cognito, signum dari jubet, et vasa militari 
more conclamari. lili, exaudito clamore, vcriti ne noctu 



1 Perterrilus nova re, aterrado con aquella novedad. 

8 Suberant enim, ele, porque no lejos de allí habia unas montañas, 
y á distancia como de cinco mil pasos se encontraban unos caminos 
estrechos y apenas practicables. 

3 Quod conatidum atque effieiendum fuit illis omni ratione, lo cual tu- 
vieron que intentar y ejecutar por todos los medios posibles. 

4 lis qui processerant longiüs á castris caussá adaquandi correptis áb 
equilihus, habiendo hecho prisioneros la caballería á varios soldados que 
se habian alejado del campo en busca de agua. 
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impediti sub onere ^ confligere cogerentur ; aut neab equi- 
tatú Csesaris in angustiis tencrentur, íter supprimunt, co- 
piasque in castris continent. Postero die Pelreius cum pau- 
cis equilibus occulté ad exploranda loca profíciscitur. Hoc 
ídem fit ei Csesaris castris. Mittitur L. Decidius Saxa cum 
paucís, qui loci naturatn perspiciat ^. Uterque ídem suis 
renuntiat^: «Y millia passuum próxima intercederé itine- 
ris campestris; indé excipere loca áspera et montuosa: qui 
prior has angustias occupaverit, ab hoc hostem prohiben, 
nihil esse negotii ^.» 

(CsBs. de belL civ. i, lxiv y sig.) 



XIV. 



Discuten Pelreyo y Afranio sobre la hora en que convendría partir, y 

resuelven marchar al ser de dia. 



Disputatur in concilio a Petreio et Afranio , et tempus 
profectionis quaeritur. Plerique censebant, «ut noctu iter 
facerent: posse priüs ad angustias veniri, quam senti- 
renlur.» Alii, quód pridié noctu conclamatum esset in ca- 
stris Ca?saris , argumenti sumebantloco ^ crnon posse clim 
exiri: circumfundi noctu equitatum Caesaris, atque omnia 
loca atque itinera obsideri • ; nocturnaque proelia esse v¡- 



t Impediti sub (mere , embarazados con los equipajes. 

2 Qui perspiciat naturam loci, á reconocerla naturaleza del terreno. 
El relativo qui es Gnal con subjuntivo, y subordinado á verbos de mo- 
vimiento. 

3 Renuntial ídem suis, trae la misma noticia á los suyos, á saber..... 

4 Nihil esse negolii hostem prohiheri ah lioc qui occupaverit prior has 
angustias, qae el que primero tomara aquellos desfiladeros, no tendría 
dificultad alguna en impedir que se aproximara el enemigo. Párese la 
atención en la colocación del hoc, 

5 Snmebant loco argumenti, sacaban en consecuencia. 

6 Circumfundi noctu , atque omnia loca et itinera obsideri , se espar- 
cía de noche por el campo, y tenia tomados lodos los caminos. 
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tanda, quód perterritus miles in civili dissensíone, timorí 
magis, quám religioni, consulere consuerit^: ad lucem 
mullum per se pudorem omnium oculís, multum etiam 
tribunorum militum et centurionum praesentiam afierre: 
qiiibus rebus coerceri mililes, et in officio contineri^ so- 
leant. Quare omní ratione esse interdiu perrumpendum: 
etsi aliquo accepto detrimento, tamen, summá exercilús 
salva, locum, quem petant, capí posse.» Hsec vicit in con- 
cilio sententia; et prima luce postridié conslituunt profi* 

cisci. 

(Gses. de hell. etv. i, livii.) 



XV. 



Dificultades que encuentra César en su marcha.— Los soldados de Afranio in- 
sultan á los Cesarianos.— Toma el enemigo el camino del Ebro.— Pone César 
su gente en orden de batalla.^ Apodérase Afranio de un collado, donde le 
acometen los contrarios. 

Csesar, exploralis regionibus, albente coelo ^, omnes 
copias castris educit; magnoque circuitu, nullo certo iti- 
nere eiercitum ducit: nam, quae ilinera ad Iberum atque 
Octogesam pertinebant, castris hostium appositis teneban- 
tur. Ipsi erant transcendendae valles maximae ac difficilli- 
mae^: saxa multis locis prserupta iter impediebant, ui 



1 Consu&rit consulere magis timori quám religioni, suele atender más 
á sa temor que á sus juramentos. ConsuerU, contracción ó sincopa de 
consuiverit. 

2 Et contineri in officio, y mantenerse fíeles á su deber. 

3 Albente coelo, al rayar el alba. 

4 Valles ma^im4B ac diffieillimce transcendendce erant ipsi, Cesar tenia 
que pasar unos valles hondos y difíciles. El dativo ipsi es la persona 
agente, que, como ya en otra ocasión observamos, suele ponerse en 
este caso, especialmente si el verbo se expresa por los tiempos de obli- 
gación ó necesidad. El verbo, aunque intransitivo, está en pasiva, lo 
cual tampoco es raro en los Clásicos, como ya se ha visto en varias 
ocasiones. 



arma per manus necessarió traderentur; mílitesque iner- 
mes, sublevatique alií ab alus ^ magnnm partem ¡tineris 
conficerent. Sed hunc laborem recusabat nemo, quód eum 
omnium laborum finem fore exislimabant, sí hostem Ibero 
intercludere , et frumento prohibere potuissent. 

Ac primo Afraniani milites, visendi caussá, laeti ex ca* 
stris procurrebant, contumeliosisque vocibus proseque— 
bantur*: «nos necessarü victús inopia coactos fugere, atque 
ad Ilerdam revertí.» Erat enim íter á proposito diversum, 
contrariamque in partem iri videbatur. Duces vero eorum 
suum consílium laudibus ferebant, quód se ca^tris tenuis- 
sent : muUíimque eorum opinionem adjuvabat, quód sine 
jumentis impedimentisque ad iter profectos videbant, ut, 
non posse diutiüs inopiam sustinere confiderent. Sed, ubi 
paullatim retorquerí agmen ad dextram conspexerunt, jám- 
que primos superare regionem castrorum ^ animum ad- 
verterunt; nemo erat adeó tardus, aut fugiens laboris*, 
quin statim castris exeundum atque occurrendum puta- 
rent*. Condamatur ad arma, atque omnes copiae, paucís 
prsesidio relictis cohortibus, exeunt, rectoque ad Iberum 
itinere contendunt. 

Erat in celeritate omne positura certamen, utri priüs 
angustias montesque occuparent: sed exercitum Csesaris 
víarum difficultates tardabant; Afranü copias equitatus 
Csesarís insequens morabatur. Res tamen ab Afranianis huc 



1 Sublevati alii ab aliisj sostenidos los unos por los otros. 

2 Prosequebanturque (eos) vocibus contumeliotis , y los insnllaban, 
diciéndoles á gritos .. 

3 Superare regionem caslrorum , pasaba ya el frente de sü campo. 
I Adeo tardus, aut fugiens labor is, tan descuidado ó perezoso. 

S Quin putar ent exeundum (csse) stalim casiris atque occurrendum 
(esse hosli], que no juzgara preciso salir del campo yendo al encuentro 
del enemigo. Quin en esta frase vale tanto como ^tit non. Siendo nemo 
el sujeto, parece que debia áacir puiaret ; pero nótese que es colectivo, 
y que por silepsis se salva así la concordancia. 
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erat necessario deducía^, ut, si priores montes, quos pctc- 

bant, attigissent *, ipsi periculum vitaren!; impedimenta to- 

ttus exercitús, cohortesque ín castrís relictas servare non 

possent, quibus, interclusis exercitu Csesarís, auxilium ferri 

nuUá ratione poterat. Confecit prior iter CfEsar, atque ex 

magnis rupibus nactus planitiem, in hac contra hostem 

aciem instruit. Afranius, quum ab equitalu novissimum 

agmdn preraeretur, et ante se hostem videret, collem 

quemdam nactus, ibi constitit. Ex eo loco quatuor cetrato- 

rum cohortes in montem, qui erat in conspectu omnium 

excelsissimus , mittit. Hunc magno cursu concitatos jubet 

occupare, eo consilio, ut ipse codem ómnibus copiis con- 

tenderet, et, mutato itinere , jugis Octogesaro perveniret. 

Hunc quum obliquo itinere ^ cetrati petcrent, conspicatus 

equitatus Caesaris, in cohortes impetum facit : nec minimam 

partem temporis equitum vim cetrati sustinere potuerunt, 

omnesque ab eis circumvcnti, in conspectu utriusque exer- 

citús interficiuntur ^. 

(Caes, de bell civ. i, lxviii.) 

XVI. 

Ruéganle en vano á César sus oficiales que mande dar la batalla.— Murmura 
la tropa de la resolución de su caudillo.— Petreyo y Afranio se repliegan á 
su campo.— César fortifica el »uyo junto al del enemigo. 

Erat occasio bene gerend» rei. Ñeque vero id Csesarem 
fugiebat ^ , tanto sub oculis accepto detrimento , perterritum 



1 Bes deducía erat necessario huc ab Afranianis, ul ,1a posición de 

los de Afranio era forzosamente tal, que 

2 St altigissent priores montes quos petebantj si llegaban ellos los 
primeros á las montañas adonde se dirigían. El priores no concierta con 
montes, sino con milites Afraniani implícito, y sujeto de la oración á 
que afecta prtor«5, como atributo. 

3 Itinere obliquo , haciendo una marcha oblicua. 

4 Interficiuntur ^ son pasados á cuchillo. 

5 Ñeque id fugiebat Ccesarem, y no se le ocultaba á César. Fugio, 
cuya signiflcacion fundamental es Átitr, toma la de ignorar cuando se 

Tomo I. 15 
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exercitum sustinere non posse, praesertíin circumdalum 
undíque equitatu , quum in loco aequo atque aperto conQi- 
geretur: idque ex ómnibus partibus ab eo flagitabatar. 
concurrebant legatí, centuriones, tribunique militum, «ne 
dubitaret proelium committere: omnium esse militum pa- 
ratíssímos ánimos: Afraníanos contra mullis rebus sui ti— 
morís signa misisse ^, quód suis non subvenissent, quód 
de colle non deccderent, quod vix eqnilum incursus susti- 
nerent, collatisque in unum locum signis, conferti ^ ñeque 
ordines, ñeque signa servarent. Quód si iniquitatem loci 
timeret, datum irí lamen aliquo loco pugnandi facultatem, 
quódcerté inde decedendum esset Afranio, neo sine aqua 
permanere posset.» 

Csesar in eam spem venerat , se sine pugna et sine vul- 
nere suonim rem confícere ^ posse, quód re frumentaria 
adversarios interclusisset: «¿cur etiam secundo proeiio ' 
aliquosex suis amittereí? ¿cur vulneran pateretur optim¿ 
de se méritos milites? prsesertim quum non minüs esset ím- 
peratoris, consilio superare quam gladio.» Movebatur etiam 
misericordia civium , quos interficiendos videbat, quibus 
salvis atque incolumibus, rem oblinere malebat. Hoc con- 
silium Gsesaris h plerisque non probabatur; milites vero 
palám Ínter se loquebantur, «quoniam talis occasio victo- 
rise dimitteretur, etiam quum vellet Gsesar, sese non esse 
pugnaturos. > Ule in sua sententia perseverat, etpauUulum 
ex eo loco digreditur, ut timorem adversariis minuat. Pe- 
treius atque Afranius, oblata facúltate^, in castra sese re- 
construye, como aquí, con nominativo de cosa y acusativo de persona 
en sentido unipersonal. El id es pleonáslico, y su oficio es preparar la 
oración siguiente. 

1 Miisse signa sui timoris, habiendo dado pruebas de su temor. 

2 Conferti, apiñados. 

3 Conficere rem, terminarlo todo, llevar á cabo su empresa. 

4 Etiam secundo pralio, aun suponiendo que fuese favorable la ba- 
Ulla. 

5 Oblata facúltale , aprovechando la ocasión ; viendo que les era fácil. 



ferunt. Cesar, pr^sidiis in montibus dispositis, omni ad 

Iberum íntercluso ilinere, quám proximé potest ^ hostium 

castrís castra conomunit. 

(G«es. de helL civ. i, txw. lxxii. 

XVII. 

Celebran consejo los capitanes enemigos. ~ Alejándose del campo Petreyo y 
Afranio, sus soldados conferencian libre y familiarmente con los de César, 
y le hacen proposiciones de paz. 

Postero die, duces adversariorum perturbati, quód 
omnem rei frumentariae fluminisque Iberí spem dimise— 
rant *, de reliquis rebus cónsul tabant. Erat unum iter, 
Ilerdam si reverti vellent, altenim, si Tarraconem pete— 
rent H<pc consiliantibus eis, nuntiatur, aquatores abequi-. 
latu premi nostro. Quá re cognitá , crebras stationes dispo- 
nunt equitum et cohortium alariarum, legionariasque in— 
terjiciunt cohortes, vallumque ex castris ad aquam ducere 
íncipiunt^, ut intra munitionem, et sine tímore, et sine 
stationibus aquari possent. Id opus inter se Petreius atque 
Afranius partiuntur , ipsique perficiendi operis caussá lon- 
giüs progrediuntur. 

Quorum discessu liberam nacti milites colloquiorum 
facullalem ^, vulgo procedunt, et quem quisque in castris 
notum aut municipem habebat, conquirit atque evocat. 
Primüm agunt gratias omnes ómnibus, quód sibi perterri- 
tis pridié pepercissent: eorum se beneficio vivero.» Deindé 



1 Quám proximé potest , lo más cerca que puede. 

2 Qüdd dimiserant omnem spem rei frumentarim fluminisque Iberi, 
porque babian perdido la esperanza de surlirse de víveres y de llegar 
al Ebro. 

3 Inripiunt ducere vallum ex castris ad aquam, comienzan á levantar 
una trinchera desde el campo basta el sitio donde se proveían de agua. 

4 Nácti liberam facuUatem colloquiorum, podiendo conferenciar libre- 
mente los unos con los otros. 
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« imperatoris fidem quaerunt, rectfene se illi sínt commís- 
suri ^; et quod non ab initio fecerínt, armaque quod cum 
hominibus necessariis et consanguineís contulerint, que— 
runtur.» His provocati sermonibus, fidem ab imperatore 
de Petreiiet Afranii vita* petunt, ne quo in se scelus con- 
cepisse, neu suos prodidisse vídeantur. Quibus confirmatis 
rebus, se statim signa translaturos confírmant; legatosque 
de pace primorura ordinum centuriones ad Caesarem mit— 
tunt. Interim alii suos in castra , invitandi caussá adducunt; 
alii ab suis adducuntur, adeó ut una castra jam facta ex 
binis viderentur ^: compluresque tribuni militum et cen- 
turiones ad Caesarem veniunt, seque ei commendant. Hoc 
Ídem fit á principibus Hispaniae, quos illi evocaverant, et 
secum in castris habebaní obsidum loco. li suos notos ho~ 
spitesque quaerebant, per quem quisque eorum aditum 
commendationis ^ baberet ad Caesarem. Afranii etiam filius 
adolescens de sua ac parentis sui salute cum Caesare per 
Sulpicium legatum agebat. Erant plena laetitiá et gratula- 
tione omnia ' ; eorum qui tanta pericula vitasse, et eorum, 
qui sine vulnere tantas res confecisse videbantur: magnum- 
que fructum suae pristinae lenitatis omnium judicio Caesar 
ferebat, consilíumque ejus á cunctis probabatur. 

(GsBs. de bell. civ, i, lxxiii y lxxiv.) 



1 QwBrunt fidem imperatoris, commissurine sint se recté illi, pregun- 
tan si pueden contar con la clemencia de César , y si harían bien en 
Garse de él. 

2 Petunt ah imperatore fidem de vita Peíreii et Afranii, piden á Cé- 
sar que los empeñe su palabra de perdonar la vida á Petreyo y Afranio. 

3 Una castra viderentur facta (esse) ex hinis (castris), los dos cam- 
pos parecían uno sólo. Cuando los numerales conciertan con sustantivos 
que carecen de singular, se emplean los distributivos en vez de los 
cardinales. 

4 Adiium commendationis, un medio de ser recomendado. 

5 Omnia erant plena Imtitia et gratulatione , lodo era alegría y para- 
bienes. 
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XVIII. 

Vuelve Afranio al caropamenlo.— Sigúele Petreyo . y estorba las conferencias 
de los suyos con el enemigo, haciendo jurar á todos que no abandonarán 
sus jefes ni harán traición á su causa.—Devuelve César los soldados que 
se habían quedado en su campo.— Pásansc varios soldados de Afranio. 

Quibus rebus nuntiatis Afranio, ab instituto opere disce- 
dit, seque in castra recipit; sic paratus, ut videbatur ^ ut 
quicumque aceidisset casus, hunc quieto et aequo animo 
ferrel. Petreius vero non deserit sese, armat familiam, cum 
ac et prsetoria cohorte cetratorum , barbarisque equitibus 
paucis, beneíiciaríis suis ^, quos suse custodiae caussá habe- 
re consuerat, improviso ad vallum advolat, colloquia mi- 
litum interrumpít, nostros repellit ab castris; quos depre- 
hendit, inlerficit ^. Reliqui coeunt inter se, et repentino 
perículo exterriti, sinístras sagis involvunt^, gladiosque 
destríngunt, atque ita se a cetratis equilibusque defen— 
dunt, castrorum propinquitate confisi; seque in castra re— 
cipiunt, et ab iis cohortibus, quse erant in statione ad 
portas, defenduntur. 

Quibus rebus confectis, flens Petreius manipulos circuit, 
militesque appellat; «neu se, neu Pompeium absentem, ím- 
peralorem suum, adversariis ad supplicium tradant,» ob— 
secrat. Fit celeritér concursus in prsetorium. Postulat » ut 
jurent omnes, se exercitum ducesque non deserturos, ñeque 
prodituros ñeque sibi sepiratim k reliquis consilium captu- 
ros ^ Princeps in hsec verba jurat ipse: idem jusjurandum 



1 Sic paratus , ui viddfoturf etc. , dispnesto , al parecer, á llevar con 
resignación cualquiera contratiempo que hubiese ocurrido. 

2 Beneficiaras suis, que estaban á su sueldo. 

3 ínter ficit quos deprehendit, acuchilla á cuantos coge. 

4 Involvunt sinistras sagis, tercian el capote en la roano izquierda 

5 Ñeque capturas ,esse) consilium sibi separaiim á reliquis, y que no 
tomarían resolución alguna por si solos sin contar con los demás. 
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adigit Afranium : subsequuntur tribuní militum centurio- 
nesque: centuriatim producti milites ídem jurant. Edicunt^ 
penes quem quisque sit Caesaris miles, ut producatur : pro- 
ductos, palám in pretorio interficiunt. Sed plerosque hi, 
qui receperant, celan t noctuque per vallum einittunt. Sic 
terrore oblato k ducibus, crudelilas in supplicio, nova re- 
ligio jurisjurandi^, spem prsesentisdedilionissustulit, men- 
tesque militum convertit, et rem ad pristinam belli ratio- 
nem redegit ^. 

Caesar, qui milites adversariorum in castra per iempus 
colloquii venerant, sumraá diligentiá conquiri et remitti 
jubet: sed ex numero tribunorum militum centurionumque 
nonnulli suá volúntate apud eum remanserunt, quos ille 
postea magno in honore habuit; centuriones in ampliores 
ordines, equites romanos in tribunitium restituit honorem. 

Premebantur Afraniani pabulatione^ aquabantur aegré: 
frumenti copiam legionarii nonnullam habebant, quod die- 
rum XXII ab Ilerda frumentum jussi erant efierre : cetrati, 
auxiliaresque nullam \ quor'um erant et facultates ad pa- 
randum exiguse, et corpora insueta ad onera porlanda. Ita- 
que magnus eorum quotidie numerus ad Gaesarem perfu* 
giebat ®. In bis erat angustiis res : sed ex propositis consiliis 
duobus explicitius "^ videbatur, Ilerdam reverti, quod ibi 
paullulüm frumenti reliquerant: ibi se relíquum consilium 
explicaturos confidebant. Tarraco aberat iongiüs : quo spa- 



1 Edicunty etc., y mandan que cada caal presente los soldados de 
César que tenga en su poder. 

2 Nova religio juriyjurandi , la obligación de un nuevo juramento. 

3 Redegit rem ad pristinam rationem belli, y volvió las cosas al es- 
lado de guerra en que antes se hallaban. 

4 Premebantur ¡labulalione , andaban mal de forraje. 

5 Nullam. Esto es, nullam copiam habebant. 

6 Perfugiebat ad Cotsarem , se pasaba al campo de César. Perfugere 
es propiamente desertarse, de donde per fuga ^ el desertor. 

7 Explicitius, el más realizable. 
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tio plures rem posse casus recipere intelligebant ^ Hoc 
probaio consilio ex castris proííciscuntur. Csesar, equitatu 
prsBfnisso, qui novissimum agmen caperet atquc impedí ret*, 
ipse cum legionibus subsequitur. Nullum intercedebat 
tempus, quin extremi cum equitíbus proeliarentur ^ 

(C»s. de beli civ. lxjlv y sig.) 

XIX. 

Modo de pelear y defenderse los Afranianos en su vuelta á Lérida. 

Genus erat hoc pugnse. ExpedítaB cohortes novissimum 
agmen claudebant; pluriesque in locis campestribus sub-r 
sistebant. Si mons erat adscendendus, facilé ipsa loci 
natura periculum repellebat, quód ex locis superioribus, 
qui anlecesserant, suos ascendentes protegebant. Quum 
vallis aut locus declivis suberat, ñeque ií, qui antecesse— 
rant, roorantibus opem ferré polerant, equites vero ex loco 
superiore in aversos tela conjicíebant: tüm magno erat in 
periculo res. Relinquebatur, ut, quum ejusmodi esset locis 
appropinquatum , legionum signa consistere juberent ^, 



1 Intelligebant rem posse recipere plurfB capte ^ entendían que la si- 
taacion podía empeorarAe sobreviniendo nue\os inconvenientes. Esta 
frase latina es ambigua, pues no se ve cuál de los dws acusativos rem 
ó easus es ei sujeto, ni cuál el coiiiplemento. Lo mismo puede res red' 
perecasw, que casus recipere res, aunque el contexto parece indicar 
más bien lo primero. Quinliliano quería que á lodo trance se desecharan 
las frases que pueden ofrecer alguna duda, poique los lectores no tienen 
obligación «le ser adivinos. 

2 Qui carperet atque impediret agmen novissimum, para inquietar y 
detener su ret<iguardia. El qui es final . y vale t¿uito como ut is. 

3 Quin extiemí proeliarentur cum equitibus, sin que la retaguardia 
tuviese que pelear con la caballería. En extremi falta milites. El quin 
vale quo non: esto es, quo tempere non prceliarentur. 

4 Relinquebatur ut juberent, no les quedaba otro arbitrio que 
mandar... 
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magnoque imperatu equitatum repellerent; eo submoto, 
repente incitatí cursu sese in valles universi demitterent ^ 
atque ita transgressi, rursiis in locis superioribus consiste* 
rent. Nám tantum ab equitum suorum auxilüs aberant quo- 
rum numerum habebant magnum, ut eos, superioribus 
perterritos proeliis, in médium reciperent agmen, ultróque 
eos tuerentur: quorum nulli ex itiuere excederé licebat, 
quin ab equitatu Gsesaris exciperentur. 

(CaBs. de hell. civ, i. lxxix.) 



XX. 



Acampa César en un elevado monte.-— Adelántase el enemigo, sfgude César, 
y se da una sangrienta batalla.— Asientan sus reales Petreyo y Afranio, y 
espera César que se entreguen por carecer de agua.>-Mata el enemigo las 
acémilas. 

Tali quum pugnatur modo, lente atque paullatim pro- 
ceditur, crebróque, ut sint auxilio suis, subsistunt, ut tüm 
accidit. Millia enim progressi lY, vehementiúsque peragi- 
tati ab equitatu, montem excelsum capiunt, ibique una 
fronte contra hostem * castra muniunt, ñeque jumentis 
onera dcponunt. Ubi Ctesaris castra posita, tabernacula- 
que constituía, et dimissos equítes pabulandi caussá ani- 
mum adverterunt 3, sese súbito proripiunt: hora circiter 
sexta ejusdem diei , et spem nacti morae, discessu nostro- 



1 Incitati cursu repente y universi demitterent sese in oaííef, echando 
á correr de pronto , todos se melian en los valles. 

2 Und fronte contra hostem, por el lado que miraba al enemigo. 
Una fronte quiere decir que la fortificación del campamento no tenia 
más que una linea, un frente, y este daba al campo enemigo. 

3 Ubi adverterunt animum castra Cmsaris cuando observaron que 

el campo de César La explicación de esta frase es: ubi verteruni anú 

mum (ad hoc, scilicet] castra Ccesaris, etc. Otras veces, fundiendo en 
una las dos palabras, se escribe animadverterunt en lugar de animum 
adverterunt. 
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rum equitum , iter faceré incipiunt. Quá re animadversá, 
Ceesar Felictis legionibus, subsequítur, prsesidío impedi— 
mentís paucas cohortes relinquit: hora X subsequi pabu- 
latores, equitesque revocari jubet. Celeriter equitatus ad 
quotidianum itineris officium revertitur : pugnatur acriter 
ad novissimum agmen , adeó, ut psené terga convertant; 
compluresque milites, etiam nonnulli centuriones, inter- 
fíciuntur. Instabat ^ agmen Caesarís , atque universum im- 
minebat. 

Tüm vero ñeque ad explorandum idoneum locum ca- 
stris, ñeque ad progrediendum data facúltate, consistunt 
necessarió, et procul ab aqua , et natura iniquo loco castra 
ponunt ^. Sed iisdem de caussis Csesar, quae suprá sunt de- 
monstratse, proelio ampliüs non lacessit, et eo die taberna- 
cula statui passus non est ^ , qu6 paratiores essent ad in— 
sequendum omnes, si ve noctu, sive interdiu erumperent. 
lili enim, adverso vitio castrorum, tota nocte munitiones 
proferunt, caslraque castris convertunt *. Hoc idem próxi- 
mo die á prima luce facíunt, totumque in ea re die consu- 
munt. Sed, quantum opere processerant, et castra protule- 
rant, tanto aberant ab aqua longiüs, et presentí malo aliis 
malis remedia dabantur. Prima nocte aquandi caussá nemo 
egreditur ex castris : próximo die, praesidio in castris re- 
licto, universas ad aquam copias educunt; pabulatum emit- 
titur nemo. His eos supplices maté haberi' Gaesar et ne— 
cessaríam subiré deditionem, quám proelio decertare, 



1 Insíahat, se iba aproximando. 

2 Ponunt castra et procul ab aqua, et loco iniquo natura, asientan 
sa campo no sólo lejos del agaa , sino en un sitio naturalmente desven- 
tajoso. 

3 Non passus est tahemacula statui, no permitió desplegar las tiendas. 

4 Proferunt munitiones ^ convertuvtque castris, extienden las fortifi- 
caciones, y cambian la disposición del campamento. 

5 Eos supplices his (rebus) fuiberi malé, que llegasen al último apuro 
rendidos por estas privaciones. 
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malebat : conatur tamen eos vallo foss^que circummuDÍre, 
ut quám máxime repentinas eorum erupliones demoretur, 
quo necessarió descensuros existimabat. lili, et inopia pa- 
bul i adducti, et, quo essent ad iter expedí tiores, omnia 
sarcinaria jumenta ^ inlerfici jubent. 

(Gees, de beU. civ. i, lxxx y lxxxi.) 



XXI. 

Ambos ejércitos se. ponen en formación de batalla, —orden y disposición de 
cada uno.— Uno y otro vuelven á sus reales sin pdear. 

In bis operibus consiliisque bíduum consumitur: tertio 
die magna jam pars operis Csesaris processerat. lili impe- 
diendae rei caussá, hora circiter octava ' signo dato, legio- 
nes educunt, aciemque sub castris instruunt. Cassar ab 
opere legiones revocat, equitatum omnem convenire jubet, 
aciem instruit; contra opinionem enim militum famamque 
omnium videri proelium defugísse, magnum detrimenium 
afferebat^. Sed eisdem de caussis, quse sunt cognitse, quó 
minus dimicare vellet, movebatur ; atque hoc etiam magis, 
quod spatii brevitas, eliám in fugam conjectis adversariis,- 
non multüm ad summam victorisejuvare poterat: non enim 
ampliüs pedum millibus II ab castris castra distabant. Hiño 
duas partes acies occupabant duse ; tertia vacabat ^, ad in- 



1 Jumenta ísarcinaria, acémilas, beslias de carga. 
S Hora circiter octava , hacia la hora octava. Esto es, alrededor del 
mediodfa, porqae los romanos contaban las horas desde la salida del sol. 

3 Videri enim de/ugisse prcBlium contra opinionem militam famawqw 
omnium a/ferehat magnum detrimentum^ porque traía un gruve incimve- 
nienle al parecer que no queri<i dar la batalla contra la opinión de los 
soldados y lo que pensaban lodos los suyos. La oración del videri sirve 
de sujeto á afíerúat, 

4 Tertia vacabat , etc. Ja otra tercera parte que quedaba libre, era 
la única donde se podía atacar y correr. 
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cursum atque impetum mílitum relicta. Si proelium commit- 

teretur , propinquitas caslrorum celerem superatis ex fuga 

receptum dabat. Hác de caussá coostituerat , signa infe— 

rentibus resistere , prior proelio non lacessere. 

Acies eral Afraniana dúplex legionum quinqué: tertium 

in subsidiis locum alarias cohortes obtinebant *: Caesaris 

triplex; sed primam aciem quaternse cohortes ex Y legio- 

nibus tenebant: has subsidiaríae ternse, et rursüs ali;p toti- 

demsuse cujusque legionis subsequebantur; sagittarii fun« 

ditoresque media continebantur acie; equitatus latera cin- 

gebat. Tali instructá acie, tenere uterque propositum vide- 

batur; Cansar, nisi coactus, prcelium non commiltere; ille^ 

ut opera Gsesaris impediret. Producitur tamen res, aciesque 

ad solis occasum continentur ': indé utrique in castra dis* 

cedunt. Postero die munitiones instituías Csesar parat per- 

ficere : illi vadum fluminis Sicoris tentare, si transiré pos- 

sent. Quá re animad versa, Cffisar Germanos levis armatu— 

rsB ' equitumque partem transjicit, crebrasque in ripis 

custodias disponit. 

(Caes. i£ beü eiv, i, lixiii y lixxui.) 



XXII. 

Viéndose Afranio cercado por todas partes pide parlameoto.— Contesta César 
á sus observaciooes.— Es licenciado el ejército enemigo. 

Tándem, ómnibus rebus obsessi, quartum jhm diem 
sine pábulo reteniis jumentis , aquse, lignorum, frumentí 



1 Cohortes alarics obtinebant tertium locum tn subsidiis , las cohortes 
auxiliares^ repartidas en las alas, ocupaban el tercer lugar. 

2 Res tamen producitur, aciesque cuntinentur ad occasum solis : pero 
86 prolonga aquella situación , y hasta ponerse el sol se mantienen los 
dos ejércitos en el mismo estado. 

3 Germanos levis armaturce, á la infantería ligera de los Germanos, 
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inopia, colloquium petunt, et id, si fierí possit, semoto a 
roilitibus loco. Ubi id k Csesare negatum, et, palám * si 
colloqui vellent, concessum est, datur obsidis loco Gesari 
filius Afranii. Venitur ¡n eum locum, quem Csesar delegít. 
Audiente utroque exercitu, loquitur Afranius : «Non esse 
aut ipsis, aut militibus succensendum ^, quod fidem erga 
imperatorem suum Cn. Pompeium conservare voluerint: sed 
satis jkm fecisse ofBcio ^, satisque supplicii tulisse , perpes- 
sosomnium rerum inopiam: nunc vero, paené ut feras cir— 
cummunitos ^ prohiben aquá, prohiben ingressu, ñeque 
corpore * dolorem , ñeque animo ignominiam fen^ posse: 
¡taque se victos confiten: orare atque obsecrare, si quis 
locus misericordise relinquatur, ne ad ultimum supplicíum 
progredi necesse habeant \ » Haec quám potest demississi— 
mé atque subjectissimé exponit. 

Ad ea Csesar respondit: «Nulli omnium '^ has partes vel 
querimoniae, vel miserationis, minüs convenisse: reliquos 
enim omnes suum officium praestitisse ; se, qui etiam boná 
conditione, et loco et tempere sequo, coniligere noluerit, ut 



1 Palüm públicamente. Esto es, en presencia del ejército. 

2 Non succensendum esse aut ipsis aut militibus, que no había razón 
para culparles ni á ellos (Petreyo, Afranio y demás Jefes] ni á sus 
tropas. 

3 Satis jám fecisse o f ficto, babian hecho su deber. El satis está por 
tmesis separado de oficio, intercalado el jám, en lugar de decir satiS' 
fecisse jám officio. 

4 Circummunitos pcené ut feras, acorralados poco menos que como 
fieras. Otros leen fceminaSy y así dicen los antiguos manuscritos; pero 
Yosio corrigió feras , y esta lección , como de sentido m&s racional , os 
la que siguen Cetario, Clarke, Ondendorp y otros doctos comentadores. 

5 Ñeque corpore, etc., ni sus cuerpos podian sufrir ya tantas pri- 
vaciones, ni sus almas tanta vergüenza. 

6 Ne habeant necesse progredi ad uUimum supplicium, no ci'ean ne- 
cesario acabar con sus vidas. 

7 Nulli omnium, etc., que ninguno debia lamentarse ni implorar 
clemencia menos que él 
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quám integerrima essent ad pacem omnía * ; exercitum 
suum, qui, injuria etiam acceptá, suisque interfectis, quos 
in sua potestate habuerit, conservárít et texerit ; illius de- 
Dique exercitús milites*, qui per se de concilianda pace 
egerint: quá in re omnium suorum vite consulendum pu- 
tárint. Sic omnium ordinum partes in misericordia consti- 
tisse : ipsos duces á pace abhorruisse : eos ñeque colloquii 
ñeque induciarum jura servasse, et homines imperitos et 
per col]oquium deceptos crudelissimé interfecisse. Acci— 
disse igitur his, quod plerumque hominibus nimia perti- 
nacia atque arrogan tiá accidere soleat, uti eó recurrant, et 
id cupidissimé petant, quod pauUó ante contempserínt. 
Ñeque nunc se illorum humilitate, ñeque aliquá temporis 
opportunitate postulare, quibus rebus augeantur opes suae ^, 
sed eos exercitús, quos contra se multos jám annos alue- 
rint, velle dimitti. Ñeque enim sex legiones alia de caussá 
missas in Hispaniam, septimamque ibi conscriptam, ñeque 
tot tantasque classes paratas, ñeque submissos duces, rei 
militares peritos : nihil horum ad pacandas Hispanias, nihil 
ad usum provincias provisum, quse propter diuturnitatem 
pacis nullum auxilium desiderárit ; omnia haec jamprídem 
contra se paran, in se* novi generis imperia constitui, ut 
Ídem ad portas urbanis prsesideat rebus, et duas bellico- 



1 Ut omnia essent quám integerrima ai pacem , á fin de que hubiese 
los menos obstácnlos posibles para llegar á un acomodamiento. 

2 Milites exercitús illius, los soldados del ejército de Afranio. 

3 Quihus rebus augeantur opes suee, los medios de aumentar su 
poder. El antecedente del relativo, res, está oculto; el consiguiente, 
rebus , expreso , siendo esta la sintaxis: Ñeque se postulare (tres) quibus 
rebus y etc. Este es un modismo peculiar del latin, el cual no puede 
tener cabida en la lengua castellana. 

4 In se,, etc., que contra él (César) era el establecer dos mandos de 
nueva especie , de suerte que la misma persona que presidia en Roma 
á las deliberaciones interiores, esa misma, aunque ausente, gobernaba 
después de tantos años dos provincias belicosísimas. (Esto es, la Es- 
paña y el África, con lo cual alude al mando proconsular de Pompeyo.) 
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sissimas provincias absens tot annos obtineat ; in se jura 
magistratum commutari, ne ex prsetura et consulatu, ut 
semper, sed per paucos probati et electi ^ in provincias 
mittantur; in se aetatis excusaiionem nihil valere, quod sa- 
perioribus bellis probati ad obtinendos eiercitus evocentur; 
in se uno non servari, quod sit ómnibus datum semper 
imperatoribus, ut, rebus feliciter gestis, aut cum honore 
aliquo, aut corté sine ignominia , domum revertantur, exer- 
citumque dimittant. Quse tamen omnia et se tulisse pa-- 
tienter, et esse laturum: ñeque nunc id agere, ut ab illis 
abductum exercitum teneat ipse, quod tamen sibi diflicile 
non sit; sed ne illi habeant, quo contra se uti possint^ 
Proindé, ut esset dictum, provinciis excederent, exerci— 
tumque dimitterent: si id factum, nociturum se nemini: 
hanc unam atque extremam pacis esse conditionem. » 

Id vero militibus fuit pergralum et jucundum, ut ex 
ipsa significatione ^ potuit cognosci; ut, qui aliquid justi 
incommodi exspectavissent, ultró praemium roissionis fer- 
rent^. Nam, quum de loco et tempore ejus rei controversia 
inferretur, et voce et manibus universi ex vallo, ubi cons- 
titerant, signiBcare cceperunt, ut stalim dimitterentur; ñe- 
que omni interpositá flde^ firmum esse possc, si in aliud 
tempus diferretur. Paucis quum est in utramque pariem 
verbis disputatum, res híic deducitur, ut^ ii, qui habeant 



1 Probati et electi per paueos , tenidos por buenos y elegidos por 
unos pocos. 

2 Sed ne illi habeant (exerciluip) quo possint uti contra se, sino k 
fin de que no tuviesen un ejército que \ulver contra él. 

3 Ex ipia significiitione, por las muestras que de ello dieron. 

4 Ut, qui exspectavissent aliquid justi incommodi, ferrent ulírópriB- 
mium missionis, pues cuando temían algún justo castigo, recibían su 
licencia como en recompensa. 

5 Seque omnt fide interpositá, ni aun cuando le dieran las mayores 
seguridades. 

6 Bes dedueilur küc, u/... convinieron en que... 
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domicilium aut possessiones in Ilispania, statim: reliqui ad 
Varum flumen ^ dimittantur. Ne quid eis noceatur, neu quis 
inviius sacramentum<l¡cere cogatur á Caesare, cavetur. 

Caesar ei eo lempore düm ad flumen Yarum veniatur, 
se frumentum daturum pollicetur; addit, etiam, ut, «quid 
quisque eorum in bello amiserit, quae sint penes milites 
suos, üs, qui amiserint, restiluatur:» militibus, sequá factá 
¿eslimatione^, pecuniaro pro bis rebus dissolvit. Quascum- 
que postea controversias^ inter se milites habuerint, suá 
sponte ad Caesarem in jusadíerunt. Petreius atque Afranius, 
quum stipendium ab legionibus, paené seditione factá, 
flagitaretur, cujus illi diem nondüm venisse dicerent, Cae— 
sar ut cognosceret, postulant; eoque utrique, quod statuit, 
contenti fuerunt. Parte circiter terliá exercitús eo biduo 
dimissá, II legiones suas antecederé, reliquas subsequi 
jussii, ut non longo inter se spatio castra facerent: eique 
negotio Q. Fusium Calenum legatum praBfecit. Hoc ejus 
prsescrípto ex Hispania ad Varum flumen esl iter factum, 
atque ibi reliqua pars exercitds dimissa. 

(Css. de hell cío. i, lxxxiv y sig.) 



1 Ad Varum flumen, en llegando al Varo. (Rio de la Francia.) 

2 JSqua msíimatione factá. justipreciándolo debidamente. 

3 Qiiascumque controversias, etc. En cuantas cuesliones tuvieron 
después los soldados, acudieron \oluntariamente á César á que termi- 
nara sus diferencias. El antecedente está oculto y el consiguiente 
expreso, de modo que la sintaxis es: Milites adierunt ad Cossarem injus 
suá sjKmte (in his controversiís], *quatcumque controversias habuerint 
postea iníer se. 



SUPERSTICIONES INVETERADAS. 



I. 



Desde los tiempos más remotos ha reinado entre los hombres la falsa creencia 
de que por los medios humanos puede pronoslicarse lo futuro. 

Yetus opinio est, jám usque ab heroicis ducta tempori- 
bus^, eaque et populi romani et omnium gentium firmata 
consensu, versari quamdam ínter homines divinationem, 
quam Grseci fiavTix^y apellan t, id est, praesensionem et 
scientiam rerum futurarum. Magnifica quidem res, el salu» 
tarís, si modo est ulla^: quáque proximé ad deorum vim 
natura mortalis possit accederé. Itaque, ut alia nos meliüs 
multa, quám Gra^ci^, sic huic praestantissim» rei nomen 
nostriá divis, Grseci, ut Plato interpretatur, á furore duxe- 
runt. Gentem quidem nullam video ñeque tém humanam 
atque doctam, ñeque tám immanem taraque barbaram^, 
quae non significan futura, et k quibusdam intelligi prae— 
dicique posse censeat. Principio Assyrii, ut ab ultimis au- 
clorítatem repetam ^, propter planitiem magnitudínemque 



1 Jám usque ab heroicis ducta temporibus, cuyo origen se remonU 
hasta los tiempos heroicos. 

2 Si modd est ulla, si es que realmente existe. 

3 Ut nos (duximus) alia mulla (verba) melius quám Grwci, así como 
en otras muchas ocasiones hemos andado más acertados que los Grie- 
gos en desentrañar las etimologías de las cosas 

4 Nótese la antítesis de humanam con immanem , de doctam con 
harbaram, 

5 Ut repetam auctoritatem ah ultimi$ (populís), para citar las au- 
toridades más antiguas. Ab ultimis vale tanto como á primis, porque 
cuenta en orden inverso retrocediendo hacia las generaciones que 
pasaron. 



regionum, quas incolebant, quum coelum ex omni parte 
patens atque apertum intuereniur, trajectiones motusque 
stellarum ^ observa verunt, quibus notatis, quid cuique sig- 
nificaretur, roemoríse prodiderunt. Qua in natione Chaldaei, 
non ex artis, sed ex gentis vocabulo nominati, icliuturná 
observatione siderum, scientiam pulan tur effecísse, ut prae- 
dici posset, quid cuique eventurum, et quo quisque falo 
natus esset *. Eamdem artem etiam iEgyptii longinquitate 
temporum innuinerabilibus psené s^culis coDsequuti putan- 
tur. Cilicum autem et Pisidarum gens ^, et bis finitima Pam- 
phylia, quibus nationibus prsefuimus ipsi, volatibus avium 
cantibusque, ut certissímis signis, declaran res futuras pu- 
tant. ¿Quam vero Graecia coloniam misit iEoliam, Joniam, 
Asiam, Siciliam, Italiam, sine Pithyo, aut Dodonae, aut 
Hammonis oráculo^? aut ¿quod bellum susceptum ab ea 
sine consilio deorum ^ est? 

(CiG. de divinat, l. i, c. i.) 

II. 

Diversos géneros de adivinación entre los anliguos.—De dónde tomaron esta 

superstición los Romanos. ' 

Nec unum genus est divinationis pubiicé privatimque 
celebratum. Nám, ut omittam caeteros populos, nosler 
¿quam multa genera complexus est? Principio, hujus urbis 
parens, Romulus, non solüm auspicato ® urbem condidisse 



1 Trajeetione$ motusque stellarum, la aparición y el curso de los 
astros. 

2 El quo falo quisque natus esut, y cuál era el sino de cada uno. 

3 Gens Cilicum et Pisidarum , los de la Cilicia y la Pisidia. 

4 Sine oráculo Pythio, aut Dodonce aut Hammonisl sin el oráculo 
de Apolo Pitio, ó el de Dodona.i^ el de Júpiter Hamon? 

5 Sine consilio deoruml sin consultar antes á los dioses? 

6 Aon solüm auspicato: no sólo después de haber lomado los aus- 
picios. Los augures fueron instituidos en efecto por Róinulo, tres del 

ToMoí. 16 
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sed ipse etíam optimus augur fuisse traditur. Deindé augu- 
ríbus et reliqui reges usi ; et , exactis regibus ^ , nihil publicé 
sine auspiciis nec domi, nec militise gerebatur. Quumqae 
magna vis videretur esse, et in impetrandis consulendisque 
rebus, et in monstris interpretandis ac procurandis*, in 
aruspicum disciplina; omnem hanc ex Etruña scientíam 
adhibebant, ne genus esset uUum divinaüonis , quod ne- 
glectum ab iis videretur. Et, quum duobus modis animi, 
sine ratione et scientia, motu ipsi suo, soluto et libero 
¡ncitarentur; uno furente, altero somniante : furoris divi- 
nationem Sibyllinis máxime versibus contineri arbitran , 
eorum decem interpretes delectos h civitate esse voluerunt. 
Ex quo genere ssepé hariolorum etiam et vatum furibundas 
prfiedictiones, utOctaviano bello, Cornelii GuUeoli, audien- 
das putaverunt. Nec vero somnia graviora, si quse ad rem- 
publicara pertinere visa sunt, h summo consilio neglecta 
sunt. Quin etiam memoria nostrá templum Junonis Sospitae 
L. Julius, qui cum P. Rutilio cónsul fuit, de senatús sen- 
tentia refecit^ ex Gseciliae, Balearici filise, somnio. 

(Cic. de divinat, l. i, c. ii.) 



órdea patricio, después se añadieron cinco plebeyos, y andando el 
tiempo llegaron á ser quince. El presidente se llamaba Magister ColUgiu 
Su cargo era pronoslicar lo futuro por las aves que soltaban del templo 
mirando hacia el Oriente. Si volaban bácia la izquierda lo tenían por 
feliz agüero, y por infausto si á la derecha. 

1 Regibus exactis , después de abolida la monarquía. Los Romanos 
se gobernaron por Reyes : después tuvieron república, y últimamente 
imperio. 

2 In monstris interpretandis ac procurandis, en interpretar los pro- 
digios y conjurar sus efectos. Gerundio pasivo : en activa diría : tu tu- 
terpretando ac procurando monsira,^». 

3 Refecit de sentenlia sevaiús , reedificó por un decreto del senado. 
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III. 

El arte de la adivinación es una mentira. 

De illis vero rebus , quae in philosophia versantur *, 
numquid est quod quisquam divinorum aut responderé so- 
léate aut consuli, quid bonum sit, quid malum, quid neu— 
tmm? suntenim bsBC propría philosophorum. Quid de oifi- 
cío? nüm quis aruspicem consuluit, quemadmodüm sit 
cum parentibus , cum fratribus , cum amicis vívendum? 
quemadmodüm utendum pecunia? quemadmodíim honore? 
quemadmodüm imperio? Ad sapientes bsec, non ad divinos 
referrí solent Quid? quae á dialecticis aut physicis tractan- 
tur, nüm quis eorum divinare potest, unusne mundus sit, 
an plures? quae sint initia rerum, ex quibus nascuntur 
omnia? Physicorum est ista prudentia *. 

Quid? quum queeritur , qui sit optimus reipublicse status, 
quae leges, qui mores aut útiles aut inútiles, aruspicesne ex 
Etruria arcessentur, an principes statuent, et delecti virí, 
periti rerum civilium ? Quód si nec earum rerum, quae sub- 
jectae sensibus sunt, ulla divinatio est; nec earum, quae 
artibus continentur ; nec earum , quae in philosophia disse- 
runtur; nec earum, quae in república versantur; quarum 
rerum sit, nihil prorsüs intelligo. Nám aut omnium debet 
esse, aut aliqua ei materia danda est, in qua versan possit. 
Sed nec omnium divinatio est, ut ratio docuit; nec locus, 
nec materia invenitur, cui divinationem praeficere possi— 
mus ^ Víde igitur, ne nulla sit divinatio. 

(Cíe. de divinat, l. ii. c. iv.) 

1 QucB versantur in philosophia : de que trata la filosofía ; que son 
objeto de la filosofía. 

2 Physicorum est ista prudentia, á los físicos toca resolver estas 
cuestiones. Prudentia aquí vale tanto como cognitio, 

3 Cui possimus pros ficen divinationem, que podamos hacerle objelu 
de la adivinación. 
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IV. 

El predecir lo futuro, cuando pende de las causas naturales, no es adivinaáon. 

Nüm igitur aut quae tempestas impendeat; vates me- 
Hüs conjiciet, qukm gubernator *, aut morbi naturam acu- 
tiüs, quám medicus ; aut belli admiuistrationem pruden- 
tiüs, quám imperator, conjectura assequetur? Nám et me- 
dici, et gubernatoris , et imperatoris prsesensio est renim 
fortuitarura. Nüm igitur aut aruspex, aut augur, aut vates 
quiSy aut somnians meliüs conjecerit, aut é morbo evasurum 
aegrotum, aut é periculo navem, aut ex insidiis eiercitum, 
quhm medicus , quám gubernator, quám imperator? Atqui 
ne illa quidem divinantis esse dicebas, ventos aut imbres 
impendentes quibusdam praesentire signis ; in quo nostra 
quaedam Aratea * memoriter á te pronuntiata sunt. Etsi haec 
ipsa fortuita sunt; plerumque enim, non semper eveniunt. 
¿Quai est igitur, aut ubi versatur fortuitarum rerum pras- 
sensío, quam divinationem vocas? Quse enim prsesentirí 
aut arte, aut rationc, aut usu, aut conjectura possunt, ca 
non divinis tribuenda putas, sed peritis. Ita relinquitur ', 
ut ea fortuita divinari possint, quae nuUá nec arte, nec sa- 
pientiá provideri possunt: ut, si quis M. Marcellum illum, 
qui ter cónsul fuit, multis annis ante dixisset, naufragio esse 
periturum ; divinasset profectó. Nullá enim arte alia id, nec 
sapientiá scire potuisset. Talium ergo rerum, quse in fortuna 
positae sunt, prsesensio, divinatio est. 

(Cic. de divinat. l. ii , c. v.) 



1 Gubernator, (navis) , el piloto. 

2 Nostra qucedam Aratea , algunos versos de mi tradaccion de Áralo. 

3 Ita relinquitur,.,,,, sigúese de aquí 
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V. 



No hay medio humano de predecir los sucesos futuros que carecen de razón 

suficiente conocida. 

¿Potestne igitur earum rerum, qu(B nihil habent ratio- 
nis , quare futurse sint ^ ulla esse praesensio? Quid est enim 
aliud fors, quid fortuna, quid casus, quid eventus, nisi 
quum sic aliquid cecidit , sic evenit, ut vel non cadere atque 
evenire, vel aüter cadere atque evenire* potuerit? Quo 
modo ergo id, quod temeré ñi caeco casu, et volubilitaie 
fortunsB, praesentiri et praedici potest? Medicus morbum in- 
gravescentem ratione providet, insidias imperator, tempe— 
States gubemator : et tamen hi ipsi saepe falluntur, qui nihil 
sine certa ratione opinantur ^. Ut agricola, quum florem 
olese videt , baccam queque se visurum putat : non sine 
ratione ílle quidem ^ ; sed nonnunquám tamen fallitur. 
Quód si falluntur ii, qui nihil sine aliqua probabili conje- 
ctura ac ratione dicunt ; ¿quid existimandum est de conje- 
ctura eorum, qui extis, aut avibus, aut ostentis, aut ora- 
culis, aut somniis futura praesentiunt? Nondum dico, quám 
hsBC signa nulla sint, fissum jecoris, corvi cantus, volatus 
aquilas , stellaB trajectio , voces furentium, sortes, somnia: 
de quibus singulis dicam suo loco, nunc de universis. Qui 
potest providere quidquam futurum esse, quod ñeque 
caussam habet ullam, ñeque notam ', cur futurum sit? 
solis defectiones ® , itemque lunae, praedicuntur in multes 

1 Quos nihil habent rationis quare futura sint, cuya existencia no 
está fundada en razón alguna ; que no tienen razón de ser. 

2 Vel cadere atque evenire aliter, ó suceder ú ocurrir de diverso 
modo. 

3 ^t ni^t7 opinantur sine certa ratione, á pesar de que sus opi* 
niones van siempre fondadas en alguna razón. 

4 Non sine ratione Ule quidem, (putat ó talia sperat), y no le falla 
ciertamente razón para pensar así. 

5 Ñeque notam, ni siquiera un indicio. 

6 Defeetiones solis , los eclipses de sol. 
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annos ab iis , qui síderum cursus et motus numeris perse- 
quuntur ^ ; ea enim praedicunt, qu8B nscturse necessitas per- 
fectura est *. Yident ex constantissimo motu lunae, quandó 
illa ¿ regione solis facta incurrat in umbram terree; quse est 
meta noctis, ut eam obscurari necesse sít; quandoque 
eadem luna subjecta atque opposita solí, nostris oculis q'os 
lumen obscuret, quo in signo quseque errantium stellanim', 
queque tempere futura sit; qui exortus queque die signi 
alicujus^, aut qui occasus futurus sit. Et qui ante dicunt, 
quam rationem sequantur, vides. 

(Cic. ie divinaL l. ii, g. ti.) 

VI. 

Sería un gravísimo mal el poder tener conocimiento de los sucesos futuros. 

Atque ego ne utilem quidem arbitror esse nobis futu- 
rarum rerum scientiam. Quse enim vita fuisset Príamo, si ab 
adolescentía scisset, quos eventus senectutis esset habitu- 
rus? Abeamus á fabulis : propiora videamus ^. Clarissimo- 
rum hominum nostrse civitatis gravissimos exitus in conso- 
latione collegímus. Quid igitur? ut omittamus superiores, 
Marcene Crasso putas utile fuisse, tüm quum maximis 
opibus fortunisque florebat, scire, sibi, interfecto Public 
filio, exercituque deleto, trans Euphratem cum ignominia 
etdedecore esse pereundum? An Cn. Pompeium, censes, 
tribus suís consulatibus tribus triumphis , maximarum re- 



1 Pertequuntur numerii, estudian malemáticamente. 

2 QuiB necessitas naturcB perfectura est , que tienen qne suceder por 
ana inviolable ley de la naturaleza. 

3 QwBqtie stellarum errantium, cada estrella errante. 

4 Qutj quoque die [futurus sit) exortus aiicujus st^t,c6moyen 
qué dia debe aparecer tal ó cual constelación. 

5 Aheamitts á fabulis: videamus propiora, pero dejemos á un lado 
las fábulas; exami aeraos otros hechos más cercanos á nuestros dias. 
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rum gloria, Isetaturum fuisse, si scisset, se in soUtudino 
i£gyptiorum trucidatum iri , amisso exercitu ; post mortem 
vero ea consequutura ^ , quae sine lacrymis non possumus 
dicere? Quid vero Csesarem putamus, si diviaasset fpre, ut 
in eo senatu, quem majore ei parte ipse i cooptasset , in 
curia Pompeia, ante ipsius Pompeü simulacrum, totcentu- 
rionibus suis inspectantibus a nobilissimis civibus, partim 
etíam a se ómnibus rebus ornatis, trucidatus itá jáceret, ut 
ad ejus corpus non modo amicorum, sed ne servorum qui- 
dem quisquam accederet ; quo cruciatu animí vitam actu- 
rum fuísse? ^ Certé igitur ignoratio futurorum malorum 
utilior est quám scientia. Nám i]lud quidem dici prsesertim 
k stoicis, nullo modo potest: «Non isset ad arma Pompeius; 
non transisset Crassus Euphratem ; non suscepisset bellum 
civile Caesar.» Non igitur fatales exitus habuerunt: vultis 
autem evenire omnia fato. Nihil ergo illis profuisset divi- 
nare. Atque etiam omnem fructum vitse superioris perdi— 
dissent. Quid enim posset iis esse Isetum, exitus suos cogi- 
tan tibus? 3 Ita, quoquó se verterint stoici, jaceat necesse 
est omnis eorum solertia. Si enim id , quod eventurum est, 
vel hoc modo, vei illo, potest evenire; fortuna valet plu- 
rimüm ; quae autem fortuita sunt , certa esse non possunt. 
sin autem certum est, quid quáque de re, queque tempere 
futurum sit^; quid est quod me adjuvent aruspices, quum 
res tristissimas portendi dixerint? 

(Gic. deiivinat, l. ii, c. y[.) 

t Ea consequutura (esse): habían de suceder cosas 

2 Quo cruciatu cnimi (putamus) acturum fuisse vi(am7 ¿qué pena 
tan leiTÍble no hubiera envenenado su existencia? ¿qué vida tan mise- 
rable no habria arrastrado? 

3 Quid enim posset esse loetum iis cogitantihus exitus suos7 porque, 
¿cómo hubieran podido alegrarse nunca con sólo pensar en el fin que 
les aguardaba? 

4 Quoque tempore futurum sit , y cuándo ha de suceder... Quoque no 
es aquí adverbio afirmativo, sino el ablativo de quis con la enclítica ^iie; 
de manera que el quoque tempore es igual á et quo tempore. 
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VIL 



Es UD absurdo creer que pueda pronosticarse lo futuro por la inspección de 

laá entrañas de los animales. 



¿Persuaden igitur cuíquam potest, ea quae signifícarí 
dicuntur extis ^, cognita esse ab aruspicibus observationc 
diuturna? Quám diuturna ista fuit? aut quám longinquo 
tempore observar! potuit? aut quomodó est collata inter 
ipsos, quse pars inimici, quse pars familiaris esset; quod 
físsum, periculum; quod commodum aliquod ostenderet? * 
An hsec inter se aruspices Etrusci, Elii, /Egyptü, Poeni, 
contulerunt? At id, praeterqukm quod fíeri non potuit, ne 
fíngi quidem potest. Alios enim alio more videmus eita in- 
terpretan , nec esse unam omnium disciplinan!. Et certé, 
si est in extis aliqua vis, quse declaret futura, necesse est, 
eam aut cum renim natura esse conjunctam, aut confor- 
man quodam modo numine deorum. Atqui divina cum 
rerum natura tanta támque prseclara, in omnes partes mo- 
tusque difFusa, quid habere potest commune, non dicam 
gallinaceum fel (suntenim, qui vel argutissima^ ha'c exta 
esse dicant); sed taurí opimi jécur, aut cor, aut pulmo, 
quid habet naturale, quo declaran possit, quid futurum sit? 

(Cic. di divinal, i. \i, c. xu.) 



1 Extis , por las entrañas. Esto es , por la inspección de las entrañas 
de las victimas. Extis se declina exta, extorum , sin singular. 

2 Quod fisssum (ostenderet) periculum, quod (físsum ostenderet) 
commodum aliquodl qué cuchillada señalaba el peligro, y cual otra era 
indicio de un acontecimiento favorable? 

3 Vel argudssima, muy significativas. Vel en esta frase sólo sirve 
para dar fuerza al superlativo. 
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Yin. 

El origen mismo de la ciencia de los arúspices convence de su falsedad. 

Tages quídam ^ dicitur in agro Tarquiniensi , quum ierra 
araretur, et sulcus altiüs esset impressus, exstitisse repen- 
te, et eum affatum esse qui arabat *. Is auteni Tages, ut in 
libris est Etruscorum, pueríli specie dicitur visus, sed se- 
nil! fuisse prudentiá K Ejus adspectu quum obstupuisset 
bubulcus, clamoromque majorem cum admiratione cdidis- 
set, concursum esse factum, totamque brevi tempere in 
eumlocum Etruriamconvenisse. Tüm illum plura loquutum, 
multis audientibus, qui omnia ejus verba exceperint ^, lit— 
terisque mandaverint; omnem autem orationem fuisse eam, 
quá aruspicinffi disciplina contineretur ^ ; eam postea cre- 
visse rebus novis cognoscendis, et ad eadem illa principia 
referendis. Haec accepimus ab ipsis ; haec scripta conser— 
vant; hunc fontem habent disciplinas ®. 

Nüm ergo opus est ad haec refellenda Carneade? niim 
Epicuro? Estne quisquam ita desipiens, qui credat, exara- 
tum esse, deum dicam, an hominem '^? Si deum, cur so 
contra naturam in terram abdiderit, ut patefactus aratro 
lucem adspiceret? Quid? idem nonne poterat deus homini- 



1 Tages quídam, un tal Tages. Hijo, según la fábula, de Genio, 
nielo de Júpiter, é inventor de la ciencia augural. 

2 Exstitisse repente, et affatum esse eum, qui arabat, se apareció 
de repente, y habló al labrador. 

3 Visus fuisse puerili specié, sed fuisse senili pruderu id , apareció bajo 
la forma de un niño, pero con la prudencia de un viejo. 

4 Qui exceperint omnia verba ejus , que oyeron todo cuanto dijo. 

5 Quá disciplina aruspicina contineretur, que es el fundamento de 
la ciencia de los arúspices. 

6 Hunc fontem habent áisciplincs, tal es el origen de su ciencia. 

7 Exaratum esse, dicam deum an homineml que el arado desenterró 
aquel ser, á quien no sé cómo llamar, si dios ú hombre? 
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bus disciplinan! superiore é loco tradere? Si autcm homo 
¡lie Tages fuit, quonam modo potuit terrá oppressus vivere? 
Unde porro illa potuit, quse docebat alios, ipse didicisse? 
Sed ego insipientior ^ , quám illi ipsi, qui ista credunt, qui 
quidem contra eos tam diii disputem. 

(Gic. de divinal, l. ii, c. xxiii) 

IX. 

El resulUdo de los sucesos ha venido á desmentir muchas veces á los arúsptces. 

Vetus autem illud Catonis admodüm scitum est *, qui 
mirari se ajebat, quod non rideret aruspex, aruspicem 
quum vidisset. Quota enim quseque res evenit prsedicta ab 
istis 3? aut si evenit quippiam, quid aiferrí potest, car non 
casu id evenerit? Reí Prusias, quum Hannibali apud eum 
exulanti depugnari placeret, negabat se audere, quod exta 
prohiberent. «An tu, inquit, carunculae vitulinse mavis 
quám imperatori veteri credere?» Quid? ipseílaesar, quum 
k summo aruspice moneretur, ne in Africam ante brumam 
transmitteret, nonne transmisit? Quod ni fecisset, uno in 
loco omines adversarium copias convenissent. Quid ego 
aruspicum responsa commemorem ( possum equidem innu- 
merabilia), quse aut nuUos habuerint exitus, aut contra- 
rios? Hoc civili bello, dii immortales! quám multa luse*^ 
runt! ^ quie nobis in Grseciam Roma responsa aruspicum 



1 Sed ego insipientior , etc. , pero yo soy más loco qae los que creen 
tales absurdos en el hecho mismo de detenerme tanto á rebatirlos. 

2 Velus autem illud (dictum) Catonis admodüm seitum esl, es harto 
sabido aqnel antiguo dicho de Catón. 

3 Quota enim quisque res evenit prcedida ah isti$7 porque, ¿cuántos 
son los sucesos que se han verificado, predichos por tales hombres? 
Como si dijera: muy pocos son, etc. , pues tal es la propiedad del latino 
quotfis quisque. El istis es aquí signo de menosprecio. 

4 Qüátn multa luserunt! cuántos pronósticos salieron falsos! 
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missa sunt? quae dicta Pompeio? etením ille admodüm extis 
et ostentis movebatur. Non lubet commemorare, nec vero 
necesse est, tibi praesertim, qui interfuisti. Vides tamen, 
omnia feré contra, ac dicta sint^ evenisse. 

(Cíe. de iivinat, l. ii, c.xxív.) 

X. 

Nada prueba ea favor de los agüeros la supersticiosa y general creencia de 

los antiguos pueblos. 

At omnes reges, populi, natíones utuntur auspiciis. 
Quasi vero quidquam sit tám valdé, quám nihil sapere, 
vulgare * ; aut quasi tibi ipsi in judicando placeat multi— 
tudo. Quotus quisque est, qui voluptatem neget esse bonum? 
Plerique etiam summum bonum dicunt. Num igitur eorum 
frequentiá stoici de sententia deterrentur'? aut num ple- 
rísque in rebus sequítur eorum auctoritatem multitudó? 
Quid mirum igitur, si in ómnibus auspiciis, et omni divi— 
natione, imbecilli animi superstítiosa ista concipiant, verum 
dispicere non possint? 

Quae autem est inter augures conveniens et con j uñeta 
constantia? Ad nostri augurii consuetudinem dixit Ennius; 

aQuum tonuit IsYum^ bene tempestate serena.» 

At Homerícus Ajax apud Achilem querens de ferocitate 
Trojanorum, nescio quid , hoc modo nuntiat: 

«Prospera Júpiter bis dextris fulgoribus edit.» 



1 Contra ac dicta $iiu, al revés de lo que se babia pronosticado. 

2 Tám valdé vulgare, quiím nihil sapere, tan común como el carecer 
de seso ; tan general como la extravagancia. 

3 Deterrentur de sententia frequentiá eoruml cambian de opinión 
al ver sn crecido número? 

4 Quum t<muit loetmm, etc., cuando truena á la izquierda es un 
feliz agüero. Ennio dijo estas palabras burlándose de la superstición de 
sus compatriotas. 
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Ita nobiS'Sinistra videntur, Graüs et barbarís dextra, 
meliora. Quanquám aut ignoro, quse bona sint, sinistra nos 
dicere, etiam sí dextra sint. Sed certé nostri sinistrum no- 
minaverunt, externique dexlrum, quia plerumque melius id 
videbatur. Haec quanta dissensio est? Quid, quod aliis avibus 
utuntur, aliis signis? aliter observant, alia respondent? Non 
necesse est fateri, partim horum errore susceptum esse, 
partim superstitione , multa fallendo? 

(Gic. de divinat. l. ii, g. xxxix.) 

XI. 

Falsedad de la astrologfa judiciaria. 

Ad Chaldseorum monstra ^ veniamus ; de quibus Eudo- 
xius, Platonis auditor ^ in astrologia, judicio doctissimorum 
hominum, facile princeps, sic opinatur, id quod scriptum 
reliquit: Chaldaeis, in pra?d¡ctione et in notatione cujusque 
vitse ex natali die, minimé esse credendum. Noininat etiam 
Pansetius, qui unus ¿ stoicis astrologorum pra^dicta rejecít, 
Archelaum et Cassandrum, summos astrólogos illius aetatis, 
quá erat ipse, quum in cseteris astrologiae partibus exce— 
llerent, hoc pra^dictionis genere non usos. Scylax Halicar- 
nasscus, familiaris Pana^tii, excellens in astrologia, idemque 
in regenda sua civitate princeps ^, totum hoc Chaldaicum 
praedicendi genus repudiavit. Sed ut ratione utamur, omissis 
testibus, sic isti disputant, qui haec Chaldseorum natalitia 
prsBdicta defendunt. Yim quamdam esse aiunt signifero in 



1 Ad monstra Chaldccorum veniamus, pasemos á hablar de las ma- 
ravillas de los Caldeos. 

S Auditor Platonis, discípulo de Platón. 

3 Idemque princeps in sua civitate regenda, y el más hábil político 
de su pueblo. Nótese la fuerza del idem en esta frase, sobre lo cual ya 
hemos llamado la atención en oirás ocasiones. 
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orbe taiem *, ut ejus orbis unaquseque pars alia alio modo * 
moveat immutetque coelum, perindé ut quaeque stellse in 
üs Gnitimisque partibus sint quoque tempore ; eamque vim 
varié moveri ab iis sideribus, quse vocantur errantia. Quum 
autem in eain ipsam partem orbis venerint, ín qua sit ortus 
ejus, qui nascatur; aut in eam, quae conjunctum aliquid 
habeat, aut consentiens ; ea triangula illi et quadrata no— 
minant. Etenim quum tempore anni tempcstatumque ^ coeli 
conversiones commutatíonesque tantse fiant accessu stella- 
rum et recessu ^ ; quumque ea vi solis efficiantur, quae 
videmus; non verisimile solüm, sed etiam verum esse cen- 
set, perindé, utcumque temperatus sit aér', ita pueros 
orientes animari atque formari, ex eoque ingenia, mores, 
animum, corpus, actionem vitse, casus cujusque eventusque 
fingi. 

O delirationem incredibilem! non enim omnis error stul- 
titia est dicenda. Quibus etiam Diogenes stoicus concedit, 
aliquid ut prsedicere possint, duntaxat qualis quisque na- 
tura, et ad quam quisque máxime rem aptus futurus sit. 
Cetera, quae profiteantur, negat ullo modo posse sciri: 
etenim geminorum formas esse símiles •, vitam atque for- 
tunam plerumque disparem. Proeles et Eurysthenes, Lace- 
dsemoniorum reges, geraini fratres fuerunt. At hi neo totidem 
annos vixerunt : anno enim Procli vita brevior fuit, muí- 
tiimque is fratri rerum gestarum gloria praestitit. At ego id 



1 Vim quamdam talem esse in orbe signífero, que existe una influen- 
cia tan poderosa en el zodiaco... 

2 Alia alio modo, cada cual de diversa manera. La repetición de los 
casos diferentes de alius es eminentemente latina. 

3 Tempestatumque , y de las estaciones. 

4 Accessu et recessu, por la aproximación y alejamiento. 

5 Perindéy utcumque temperatus sit agr, que según es la influencia 
celeste bajo la cual nacen. 

6 Formas geminorum esse similes, que los hermanos gemelos se pa- 
recen mucho. 



ipsum, quod vir optímus Diogenes Ghaldseis, quasí quádam 
prsevaricatione, concedit, negó posse intelligi. Etenim quum, 
ut ipsi dicunt, orius nascentium luna moderetur, eáqae 
animadvertant et notent sidera natalitia Chaldseí , quaecum- 
que lunse juncta vidcantur ; oculorum fallacissimo sensu * 
judicant ea, qusB ratione atque animo videre debebant. 
Docet enim rallo mathematicorum , quam istís notam esse 
opportebat, quantá humilitate luna feratur*, teiram paené 
contingens, quantum absitá próxima Mercurii stella, multó 
autem longiüs á Veneris, deindé alio intervallo distet a solé, 
cujus lumine, collustrarí putatur^. Reliqua vero tría inter- 
valla, infinita et immensa, á solé ad Mariis, inde ad Jovis, 
ab eo ad Saturni stellam, indé ad coelum ipsum, quod ex- 
tremum atque ultimum mundi est K Quae potest igitur con- 
tagio ex infinito psené intervallo pertinere ad lunam, ve) 
potiüs ad terram? 

Quid? quum dicunt id, quod iis dicere necesse est, om« 
nes omnium ortus ^, quicumque gignantur in omni Ierra, 
quae incolatur, eosdem esse, eademque ómnibus, qui eodem 
statu cceli et stellarum nati sint, accidere necesse esse: 
nonne ejusmodi sunt, ut ne coeli quidem naturam interpre- 
tes istos coeli nosse appareat*? Quum enim illi orbes, qui 
ccelum quasi médium di vidunt , et adspectum nostrum defi- 



1 Fallacissimo sensu oeulorum, por la vista, que es el más engaña- 
dor de los sentidos. 

2 Quantá humilitate luna feratur, cnán baja anda la luna. 

3 Cujus lumine putatur collustrari : del cual se cree que toma la 
luz. Nótese la fuerza de la preposición componente, que generalmente 
designa compañía: lan de la preposición se asimila por la ley de la 
eufonía á la / con que comienza el simple lustrare. 

4 Quod est extremum atque ullimum mundi , donde terminan los úl- 
timos límites del universo. 

6 Omnes omnium ortus, que el nacimiento de todos los seres. 

6 Nonne ejusmodi sunt, ut a¡ípareat interpretes istos cali ne quidem 
nosse naturam cali? ¿no dan harto & conocer que no tienen idea déla 
naturaleza del cielo esos hombres que se meton k interpretarlo? 
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DÍunt, qui k GrsBcis horizontes nominantur, h nobis finierUes 
reciissimé nominan possunt, varietatem maximam habeant, 
aliique in alus locis sint, necesse est, ortus occasusque si- 
derum non eodem fieri tempore apud omnes. Quód si eorum 
vi coelum modo hoc , modo illo modo temperatur ^ ; qui po- 
test eadem vis csse nascentium , quum coeli tanta sit dissí- 
militudo? In his locis, qusB nos incolimus, post solstitium 
Canícula exoritur, et quidem aliquot diebus; apud Troglo- 
dytas, ut scribitur, ante solstitium ; ut, si jám concedamus, 
aliquid vim caelestem ad eos, qui in térra gignuntur, perti- 
nere, coníitendum sit illis, eos, qui nascantur eodem tem- 
pore, posse in dissimiles incidere naturas propter cceli 
dissimilitudinem. Quod minimé illis placet: volunt enim 
illi, omnes eodem tempore ortos, qui ubique sint nati, 
eádem conditione nasci. 

Sed quse tanta dementia est, ut in maximis motibus 
mutationibusque coeli, nihil intersit^, qui ventus, qui im- 
ber, quae tempestas ubique sit? quarum rerum in proximis 
locis tantse dissimilitudines seepe sunt, ut alia Tusculi, alia 
Romse eveniat ssepé tempestas. Quod qui navigant, maxim¿ 
animad vertunt, quum in flectendis promontoriis ^ ventorum 
mutationes máximas saepé sentiant. Haec igitur quum sit tüm 
serenitas, tüm perturbatio cceli: estne sanorum hominum, 
hoc ad nascentium ortus pertinere non dicere (quod non 
certe pertinet) -, illud nescio quid tenue ^, quod sentiri nullo 
modo, iotelligi autem vix potest, quaB a luna ceterisque 
sideribus coeli temperatio fíat, dicere ad puerorum ortus 
pertinere? Quid? quod non intelligunt, seminum vim, quse 



1 Temperatur modo hoc modo, modd illo (modo), se encuentra unas 
veces en uu estado y otras en otro. 

2 Nikü intersit, no debe tenerse en cuenta, no debe computarse 
para nada. 

3 /a /lectendis promontoriis , al doblar los cabos. 

4 Illud neseio quid tenue,.., y que un no sé qué lan insigniíicanle, 
tan inapreciable... 
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ad gignendum procreandumque plurímüm valeat, funditíis 
tolli, mediocris erroris est? Quís enim non videt, el formas, 
et mores et plerosque status ac motus effingere a parenti— 
bus liberos ^? quod non contingeret, si hoc non vis et 
natura gignentíum efficeret, sed temperatio lunae, coelique 
moderatío ^. Quid? quod uno et eodem temporís puncto 
nati, dissimiles et naturas, et vitas, et casus habent: pa— 
rümne declárate, nibil ad agendam vitam nascendi tcm- 
pus pertincre? Nisi forte putamus, nemínem eodem tempore 
ipso et conceptum, et natum, quo Africanum. Num quis 
igitur talls fuit? 

Quid? illudne dubium est, quin muí ti, quum itá na ti 
essent, ut qua^dam contra naturam depravata haberent, re- 
stituerentur et corrigerentur ab natura, quum se ipsa revo- 
casset, aut arte atque medicina? aut quorum linguse sic 
inhsererent^, ut loqui non possent, efe scalpello resectas 
liberaren tur? Muí ti etiam naturae vitium meditatione atquc 
exercitatione sustulerunt ; ut Demosthenem scribit Pbale- 
reus, quum rho dicere nequiret'^, exercitatione fecisse, ut 
planissimé diceret. Quód si ha3C astro ingenerata essent ^ 
nulla res ea mutare posset. Quid? dissimilitudo locorum 
nonne dissimiles hominum procreatíones habet? quas qui— 
dem pcrcurrere oratione facile est; quid ínter Indos et Per- 
sas, iEthiopas el Syros differat corporibus, animis; ut incre- 
dibilis varietas dissimilitudoque sit. Ex quo intcUigitur plus 



1 Liberos effingere á parentibus , que los bijos beredan , toman de sus 
padres... 

2 Temperatio luna, moderatioque cceli, la iaíluencia de la luna y el 
estado del cielo. 

3 Parumne declarat,.,,^o nos dice con barta claridad... 

4 Aut quorum lingws sic inhcererent^.fi los que nacieran con la len* 
gua tan pegada... 

5 Quum nequiret dicere rbo, como no pudiese decir rho,., 

6 Si hcBc ingenerata essent astro, si esto fuera debido á la influencia 
de los astros 
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terrarum situs, quám lunse tactus ad nascendum valere. 
Nám, quod ajunt, quadraginta et septuaginta millia anno- 
rum ín periclitandis experiundisque puerís, quicumque 
essent nati, Baby Ionios possuise, fallunt. Si enim esset fa- 
ctitatum, non esset dcsítum. Neminem autem habemus 
auctorem, qui id aut fieri dicat, aut factum sciat. 

Ego autem etiam hoc requiro; omnesne, qui Cannensi 
pugna ceciderint, uno astro fuerint?Ex¡lusquidem omnium 
unus et ideni fuit Quid? qui ingenio atque aninio .«^ingula- 
res, nüm astro quoque uno ^? Quod enim tempus, quo non 
innumerabiles nascantur? At certé similis nemo Homeri. 
Et, si ad rem pertinet, quo modo coelo affecto, composi— 
tisque sideríbus quodque animal oriatur; valeat id necesse 
est etiam in rebus inanimis*. Quo quid dici potest absurdiüs? 
L. quidem Taratius Firmanus, familiaris noster, in primis 
Chaldaicis rationibus eruditus*, urbis etiam nostrse nata- 
lem diem repetebat ab iis Parilibus ^, quibus eam á Romulo 
conditam accepimus; Romamque, in Jugo quum esset 
luna ^, natam esse dicebat, nec ejus Tata canere ' dubita- 
bat. O vim maximam erroris ! etiamne urbis natalis dies ad 
vim stellarum et lunae pertinebat? Fac in puero referre, ex 
quaaffectione cceli primum spiritum duxerit: nüm hoc in 
latere, aut in esemento, ex quibus urb& efiecta est, potuit 
valere? Sed quid plura? Quotidié refelluntur. Quam multa 
ego Pompeio, quám multa Crasso, quám multa *huic ipsi 
Caesari á Chaldaeis dicta memini , neminem eorum nisi ín 



1 Nüm quoque astro uno (nati fuerunt)? ¿nacieron también todos 
bajo la misma influencia celeste? 

2 Erudituí in primis rationibus Chaldaicis, bombre muy competente 
en los cálcalos de los Caldeos. 

3 Áb iis Parilibus, de las fiestas de Pales. Otras veces se baila Pa- 
¡ilibus. Estas fiestas las celebraban los rampesinos en bonra de la diosa 
Pales el 21 de Abril, aniversario de la fundación de Roma. 

4 Quum luva esset in Jugo, estando la luna en Libra. 

5 dmere fata ejus^ sacar su boróscopo, predecir su destino. 

Tomo I. 17 
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senectute, nisi domi, nisi cum clarítate esse morituruiii?ut 

mihi permirum videatur, quemquam exstare, qui etiam 

nunc credat iis, quorum prsedicta quolidié videat re el 

eventis refelli. 

(Gic. dediüxnat. l. u, c. xlii y sig.) 

XII. 

No es menor absurdo el dar crédito á los sueños. 

Simílís est error in somniis: quorum quidem defensio 
repetita quam longé est *? Divinos ánimos censent esse no- 
stros, eosque esse tractos extrinsecüs, animorumque con- 
sentientium multitudine ^ completum esse mundum ; hác 
igitur mentís et ipsius divinitate, et conjunctione cum 
externis mentibus, cerni, quse sint futura. Contrahí autem 
animum Zeno, et quasi labi putat atque concidere, et id 
ipsum esse dormiré. Jam Pythagoras et Plato, locupletissi- 
mi auctores ^, quo in somnis certiora vídeamus, prepara- 
tos quodam cuitu atque victu proiicisci ad dormiendum 
jubent. Fabá quidem Pythagorei utique abslinuere: quasi 
vero eo cibo mens , non venter infletur. Sed , nescio * quo- 
modó, nihil tam absurdo dici potest, quod non dicatur ab 
aliquo philosophorum. ütrum igitur censemus, dormien- 
tium ánimos per sese ipsos in somniando moveri, an, ut 
Democritus censet , externa et adventitiá visione pulsari '? 



1 Quorum defensio quám longi quidfm repetita estl ¿qn¿ esfuerzos 
de sutileza no se han hecho para defenderlos? 

2 Multitudine animorum consentientium, de una maltitud de almas 
que están en comunicación con las nuestras. 

3 Loeupletissimi auctores, filósofos de muy grande autoridad. 

4 Sed nes^Ao más no sé en qué consiste que no hay ab^sardo tan 

grande que no haya sido sostenido por algún filósofo. 

G Pal sari visione externa et adventitiál es herido de ana visión ex- 
terior y accidental? 
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Sive enim sic est, sive illo modo, videri possunt permulta 
somniantibus falsa pro veris. Nám et navigantibus moveri 
videntur ea, quae stant; el quodam oblutu oculorum * dúo 
pro uno lucernse lumina. Quid dicam, insanis, quid, ebríis, 
quám multa falsa videantur? Quód si ejusmodi visis creden- 
dum non est, cur somniis credatur, nescio. Nam tám licet 
de bis erroríbus, si velis, quám de somniis disputare: ut ea, 
quae stant, si moveri videantur, terrae motum significare 
dicas, aut repentinam aliquam fugam; gemino autem lu- 
cerna; lumine declaran, dissensionem acseditionem moveri. 
Jhm ex insanorum, aut ebriorum visis innumerabilia 
conjécturá trahi possunt *, quae futura videantur. Quis est 
enim , qui totum diem jaculans non a1iquand¿ collineet ^? 
Totas noctes somniamus; ñeque ulla fer¿ est, quá non dor- 
miamus. Et miramur, aliquandó id, quod somniaverimus, 
evadere? Quid est tám incertum, quám talorumjactus? la- 
men nemo est, quin saepé jactans, Venerium jaciat aliquan* 
dó *, nonnunquám etiam iterüm ac tertium. Nüm igitur, ut 
inepti, Veneris id fieri impulsu malumus, quám casu, di- 
cere? Quód si, caeteris temporibus, falsis visis credcndum 
non est; non video, quid príBcipui soranus habeat, in qíio 
valeant falsa pro veris. Quód si ita natura paratum essct ", 
ut ea dorraientcs agcrent, qu» somniarent; alligandi omnes 
essent, qui cubilum irent: majores enim, quam ul.i insani, 
elBcerent motus somniantes Quód si insanorum visis fides 
non est habenda, quia falsa sunt, cur credatur somnian— 
tium visis, quae multó etiam perturbatiora sunt , noninteli- 



1 Qüodam obiutu oculorum , por cierto abrir y cerrar de ojos. 

2 Possunt trahi conjécturá, purdeo conjelurarse. 

3 Non collineet aUquanddl no dé una vez en el blanco? 

4 Quin jactans sapé jadat aliquandó (jactuin) Venerium, que en 
fuerza de disparar, no dé alguna vez en el bilo de Venus. Mii abase esta 
entre los Romanos como la suerte más feliz en el juego. 

5 Qudd si paratum esset itá natura, ut y si la naturaleza hubiera 

dispuesto las cosas de modo que 
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go. An, quod insani sua visa bonjectori non narrant, narranf 
qui somniaverunt? Qjsero etiam, si velim scribere quid, 
aut legere, aut canere vel voce, vel Gdibus, aut geomelri- 
cum quiddam, aut physicum, aut dialecticum explicare, 
somniumne exspectandum sit , an ars adhibenda ^ sine 
qua nihil earum rerum neo fieri, nec expediri potest? Atqui, 
nec si navigare quidem velim, itá gubernarem, ut somnia- 
verim: prsesens enim poena sit*. Quí igitur convenit aegros' 
k conjectore somniorum potiüs, quám á medico, petere me- 
dicinam? An iEscuIapius, an Serapis potest nobis praescri- 
bere per somnium curationem valetudinis ; Neptunus gu— 
bernantibus non potest? Et, sine medico medicinara dabit 
Minerva ; Musse scribendi , legendi, c^terarum artium scien- 
tiam somniantibus non dabunt? At si curatio daretur vale- 
tudinis, haec queque, quae dixi, darentur. Quse quoniám non 
dantur, medicina non datur. Quá sublatá, tollitur omois 
auctorítas somniorum. 

(CiG. de ditiwU, l. ii, c. lviii.) 



i An ars adhihenda (erit) ó ¿deberé estudiar el arte 

2 Pcena enim sit prossens, pues muy pronlo experimentaría el cas- 
tigo de mi locura. Sit está en lugar de esset por enálaje. 

B QuI igitur convenit agros ¿cómo puede sostener que los en- 
fermos 



LA VIRTUD 



ES EL ÚNICO BIEN QUE PUEDE HACER LA FELICIDAD 
DEL HOMBRE EN ESTA VIDA. 



I. 



Excelencia de la Filosofía. 



Yitiorum, peccatorumque nostrorum omnis h philosophia 
petenda correctio est : cujus in sinum quum á primis tem— 
poríbus aetatís, nostra voluntas studiumque nos compulisset, 
his gravissimis casibus in eumdem portum, ex quo eramus 
egressi, magna jactati tempestate confugimus. O viUe Phi- 
losophia dux ! ó virtutis indagatríx , expultrixque vitiorum ! 
quid non modo nos, sed omninó vita hominum sine te esse 
potuisset? Tu urbes peperisti : tu dissipatos homines in so- 
cietatem vitse convocastí; tu eos inter se primó domicíliis, 
deindé conjugiis , tüm litterarum et vocum communione ^ 
junxisti: tu inventrix legum, tumagistra morum etdiscipli- 
nse fuisti: ad te confugimus, a te opem petimus: tibi nos, 
ut antea magna ex parte, sic nunc penitüs totosque tradi- 
mus. Est autem unus dies bené *, et ex prieceptis tuis actus, 
peccanti immortalitati anteponendus. Cujas i^itur potiüs 
opibus utamur, quám tuis? quae et vitse tranquillitatem lar- 



1 Litterarum et vocum communione, por la conformidad de lenguaje 
y de escritura. 

8 Unus dies actus hfné, etc., un sólo dia empleado bien y conforme 
á tus preceptos, es preferible á la inmortalidad de quien se apartase de 
los senderos del bien. ¡Bellísima máxima, que nunca debiera olvidar el 
hombre, y seria harto más feliz de lo que es en esta miserable vidal 
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gita Dobis es, et terrorem mortis sustulisti. At philosophia 
quidem taniüm abest, ut perindé ac de hominum est vita 
merita, laudetur \ ut á plerisque neglecta, k multis etiam 
vítuperetur. Vituperare quisquam vitae parentem, et hoc 
parricidio se inquinare audet! et ikm impié ingratus esse, 
ut eam aceuset , quam vereri deberet, etiam si minüs per- 
cipere potuisset? Sed, ut opinor, hic error, et haec in- 
doctorum animis offusa caligo est, quod tam longé retro 
resp'cere non possunt, nec eos, k quibus vita hominum in- 
structa primó sit, fuisse philosopbos arbitrantur : quam rem 
antiquissimam quum videamus, nomen tamen esse confite- 
mur recens. 

(Cíe. TUSCUI. L. V, C. II. ] 

11. 

Sólo el que sabe dominar las pasiones es feliz. 

Atqui quum perturbationes animi miseram, sedationes* 
autem vitam eíUciant beatam; dupleique ralio perturbatio- 
nis sit, quod segritudo et metus in malis opinatis, in liono- 
rum autem errore Isetitia gesticns , libidoque versentur: 
quum haec omnia cum consilio et ratione pugnent: his tutam 
gravibus concitationibus , támque ipsis inter se dissentien- 
tibus atque distractis; quem vacuum, solutum, liberum vi- 
deris, hunc dubitabis beatum dicere? Atqui sapiens semper 
beatus est. Atque etiam omne bonum l¿etabile est: quod 
autem laetabile, id praídicandum, el praese ferendum^: quod 
tale autem, id etiam gloriosum: si vero gloriosum, cert¿ 



1 Tantüm aJbest ut laudetur perindé ac merita est de vita homivumf 
está tan lejos de recibir el homenaje que merece por los beneficios que 
dispensa á los hombres 

2 Perturbationes animi, las pasiones: sedationes, la paz interior. 

3 Jd proRÜcandu/n et prcs se ferendum (est), merece estimación y 
preferencia. 
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laudabile: quod autem laudabile , profcctó etiam honestum: 
quod bonum igitur, id honestum. At quse isti bona nume- 
rant, ne ipsi quidem honesta dícunt: solum igitur bonum, 
quod honestum. Ex quo efQcitur, honéstate una vitam con- 
tineri beatam ^ Non sunt igitur ea bona diccnda, nec ha- 
benda , quibus abundantem licet esse miserrimum K 

An dubitas, quin prasstans valetudine, viribus, forma, 
acerrímis integerrimisque scnsibus (adde etiam, si libet, 
pernicitatem et velocitatem, da divitias, honores, imperia, 
opes, gloriara) si fueril is, qui haec habet, injustus, intem— 
perans timidus, hebeti ingenio, atque nullo: dubitabii^ne 
eum miserum dicere?QuaIia igitur ista bona sunt, quas qui 
habeat, miserrimus esse possit? Videamus, ne, ut acervus 
ex sui generis granis \ sic beata vita ex sui similibus partí- 
bus efBci debeat. Quod si ita est, ex bonis» quae sola ho- 
nesta sunt, efüciendum est beatum: ea mixta ex dissimilibus 
si erunt, honestum ex h'seffici nihil poterit; quo detracto, 
quid poterit beatum intelligi? Eteniín quidquid est quod bo- 
num sit, id expetendum est; quod autem expetendum, id 
certé approbandum; quod vero approbaris, id gratum ac- 
ceptumque habendum ^; ergo etiam dignitas ei tribuenda 
est. Quod si ita est, laudabile sit necesse est : bonum igitur 
omne laudabile. Ex quo eflGcitur, ut, quod sit honestum, id 
sit solum bonum. 

(GiG. TuSCUi L. II, G. XV.) 



1 Ex qw) efficitur vitam heatam contineri una honéstate, sigúese de 
aqui que la virtud es la cifra y compendio de la vida feliz. 

2 Quibus licet (hominem) ahundaníem esse misserrimum , en medio 
de cuya abundancia puede experimentar el hombre la mayor miseria. 

3 üt acervus ex granis sui generis, como se forma un montón alle- 
gando granos de la misma especie. 

4 Quod verd approbaris , id habendum (est) gratum acceptumque^ y 
todo lo que se aprueba debe tener un mérito real, y es de aceptarse. 
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in. 

El hombre verdaderamente sábú) es e\ verdaderamente feliz. 

Quod ni ita tenebimus \ multa erunt, quad nobís bona 
diceoda sint. OiHitto divitías : quas, quum quivis, quamvis 
iodignuSfhaberepossit, in bonis non numero *: quod ením 
est bonum, id non quívis habere potest. Omitto nobilita— 
tem , famamque popularem, stultorum improborumque con- 
sensu excitatam. Hasc, quse sunt mínima, lamen bona di- 
cantur necesse est; candiduli dentes, venusti oculí ', color 
suavis, et ea, quae Euryclea laudat Ulyssí pedes abluens S 
lenitudo orationis, mollitudo corporis. Ea si bonaducemus, 
quid eritin philosophi gravitate, quám in vulgi opínione, 
stultorumque turba, quod dicatur aut gravius, aut gran- 
dius ^? At enim eadem Stoici prcRcipxia, vel produda ^ dicunt, 
qu8& bona isti. Dicunt illi quidem: sed bis vitam beatam 
complerí negant: hi autem sine iis essenullam putant; aut, 
si sit beata; beatissimam certé negant. Nos autem volumus 
beatissimam: idque nobis Socrática' ¡lláconclusione coníir- 
matur. Sic enim princeps ille philosophise disserebat: qua- 
lis cujusque animi aíFectus esset, taiem esse hominem*': 
qualis autem ip^e homo esset, talem ejus esse orationem: 



1 Qwd nt ila tenehxmusy y de no creerlo asi... Ni en lugar de núi. 

2 Non numero in honis, no las cuento como un bien. 

3 Candiduli dentes, venusti oculi, una dentadura de marfil, unos 
ojos agraciados. 

4 Quw Euryclea laudat Ülyssi abluens pedes , que la nodriza Euríclea 
pondera en Ulises al tiempo de lavarle los pies. 

5 Ául gravius aut grandius, quám in opinione vulgi turháque stui' 
toruml mki grave ni máb importante que lo que miran como un bien 
el inscnsatu vulgo y la necia multitud? 

6 Prceeipua vel produeta , cosas útiles y ventajosas. 

7 Hoiñinem esse táleme qualis affectus cujusque animi esset ^ que cual 
es el corazón del hombre, tul es el hombre. 
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orationi autem facía símilia, factis vitam ^ Affectus autem 
animi in bono viro laudabilis: et vita igitur laudabilis boni 
viri: honesta ergo, quoniam laudabilis: ex quibus, bono— 
rom beatam vitam esse , concluditur. Etenim , ¡proh deorum 
atque hominum iidem ! parümne cognitum est superioríbus 
nostrís disputationibus, an delectationis et otü consumendi 
caussá loquuti sumus, sapientem ab omni concitatione animi, 
quam perturbationem voco, semper vacare*? semper in 
animo ejus esse placidissimam pacem? Yir igitur tempera- 
tus, constans. sine metu, sine a'grítudine, sine alacritate 
ulla, sine libídine, nonne beatus? At semper sapiens talis: 
semper igitur beatus. Jám vero qui potest vir bonus ' non 
ad id^quod laudabile sit, omnia referre,qu8eagit, qu8Bque 
sentit? Referí autem omnia ad beaté vivendum: beata igi- 
tur vita laudabilis; nec quidquam sine virtute laudabile; 
beata igitur vita virtute conficitur. 

(Cic. Tuscul. L. r, c. xvi.) 

IV. 

Confírmase con un ejemplo que no puede haber felicidad sin la virtud. 

Duodequadragínta annos tyrannus Syracusanorum fuit 
Dionysius, quum V et XX natus annos dominatum occupa- 
visset. Quá pulchritudine urbem, quibus autem opibus prse- 
ditam, servitute oppressam tenuit civitatem? Atqui de hoc 
homme k bonis auctoribus sic scriptum accepimus, sum— 
mam fuisse ejus in victu temperantiam, in rebusque geren* 



1 Facía es$e similia orationi, vitam (esse simiiem) faetiSy que coales 
son sus palabras, son sos hechos, y cuales son sus hechos, es su vida. 

2 Semper vacare , se encuentra siempre libre. 

3 Qui potest vir honus,, ¿cómo puede el hombre virtuoso dejar de 
referir á un fia digno de alabanza todas sus acciones y todos sus pen- 
samientos? 
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dis virum acrem et industrium ^ eumdem tamen malefícum 
natura *, et injustum. Ex quo ómnibus bené veritatem in— 
tuentibus videri necesse est miserrimun). Ea enim ipsa, quae 
concupíerat, ne tíim quidem, quum omnia se posse cense- 
bat , consequebatur. Qui quum csset bonis paren tibus , atque 
honesto loco natus (etsi id quidem alius alio modo tradi— 
dit^), abundaretque et aequaliuro familiaritatibus, et consue- 
tudine propinquorum: credebat eorum nemini: sed iis» 
quos ex familiis locupletum serves delegerat, quibus nomen 
servitutis ipse detraxerat, et quibusdam convenis, et feris 
barbaris ^ corporis custodiam committcbat. Itá proptcr in- 
justam dominalás cupiditatem in carcerem quodam modo 
ipse se incluserat. Quin etiam, ne tonsori collum committe- 
ret ', tendere filias suas docuit. Itá sórdido ancillarique ar- 
tificio regiae virgines, ut tons'riculae •, tondebant barbara 
et capillum patris. Et tamen ab his ipsis, quum jam essent 
adultee, fcrrum removit : instituitquc , ut candentibus ju- 
glandium putaminibus '^ barbara sibi et capillum adurercnt. 
Quumque duas uxores haberet , Aristomachen, civem suam, 



1 Virum acrem et industrium, varón aclivo y con buenas dotes de 
gobierno. 

2 Eumdem tamen maleficum natura, pero al propio liempo de nn na- 
tural maligno. Nótese el sentido de eumdem, sobre lo cual ya hemos 
llamado la atención en otras ocii sienes. 

3 Etsi id quidem alius alio modo tradidit, aunque en esto varían las 
opiniones de los historiadores. 

4 Quibusdam convenis et feris barbaris, á unos extranjeros bárbaros 
y feroces- 

5 O^in etiam , ne committeret collum tonsori, y no era esto sólo, sino 
que por no confiar su cuello ¿ un barbero.... Nótese la fuerza del ^um 
etiam, modismo que le es muy familiar á Cicerón. 

6 Ut tonstriculcB , haciendo el oficio de barberas. Cicerón emplea el 
diminutivo, signo muchas veces de menosprecio, paia designar la de- 
gradante ocupación á que se entregaban aquellas jóvenes princesas. 

7 Putaminibus candentibus jugladium, con cascaras de nuez hechas 
ascua. 
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Doridem autem Locrensem, sic noctu ad eas ventitabat, ut 
omnia specularetur, et perscrutaretur ante. Et, quum ^ ibs- 
sam latam cubiculari lecto circumdedisset , ejusque fossse 
transitum ponticuloligneoconjunxísset, eum ipsum, quum 
forem cubiculí clauserat , detorquebat. Idemque , quum in 
communibus suggestis consistere non auderet, concionari 
ex turrí alta solebat. Atque is, quum pila ludere vellet (stu- 
diosé enim id factitabat) tunicamque poneret *, adolescen- 
tulo tradidisse gladíum dicitur. Hic quum quídam familiaris 
jocans díxisset : Huic quidem certé vitam tiuim commiUis; 
arrisissetque adolescens; utrumque jussít interíici: alterum 
quia viam demonstravisset ínterimendi sui^: alterum, quia 
dictum id risu approbavisset. Atque eo facto sic doluit, ut 
nihil graviüs tulerit in vita. Sic distrabuntur in contrarías 
partes impotentium cupidítates. Quum huic obsequutus sis, 
ílli est repugnandum. 

[GlC. TuSCUl L. Vy C. XX.) 

V. 
Ventajas de la sabiduría. 

Sed, ne verbis solum attingamus ea, quae volumus os— 
tendere, proponenda quaedam quasi moventia ^ sunt, qu8e 
nos magis ad cogniíionem íntelligentiamque convertant. 
Sumatur ením nobis quidam primstans vir optimis artibus, 
¡sque animo parumper et cogitatione fingatur. Primüm in- 



1 Et quum... y habiendo hecho rodear la cama en qae dormía de un 
ancho foso, y colocado sobre él un pueiitecilo de madera 

2 Poneretque tunicam , teniendo que despojarse de la túnica. Poneret 
está aqui en lugar de deponeret, cuya primera silaba tiene perdida por 
aféresis. 

4 ínterimendi sui, de asesinarle. Gerundio pasivo: en activa diría 
Ínterimendi se. 

5 QwBdam quasi moventia, otras observaciones más convincentes. 
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genio eximio sit , necease est ; tardis ením mentibus virtus 
non facilé comitatur. Deindé ad investigandam venta tem 
studio incitato. Ex quo triplex illa animi foetus exsistet *: 
unu8 ÍD cognítione rerum pósitos, et in explicatione natu- 
ree: alter in descríptione expetendarum fugiendaramve re- 
rum: tertius in judicando, quid cuíque rei sit consequens*, 
quid repugnans: in quo inest omnis subtilitas disserendí, 
tüm ventas jud ¡candi. ¡Quo tándem igitur gaudio affici ne* 
cesse est sapientis animum, cum his habitantem pernoctan- 
temque curisl Ut, quum totius mundi motus conversiones- 
que perspexerít , sideraque viderít innumerabilia ocelo 
¡nhserentia cum ejus ipsius motu congruere certis infixa 
sedibus; septem alia suos quseque tenere cursus ^ multüm 
ínter se aut altitudine, aut humiiitate distantía , quorum 
vagi motus, rata tamen et certa sui cursas spatia definiant! 
Horum nimirüm aspectus impuIitiIlosveteres,etadmonuit, 
ut plura quaererent. Indé est indagatio nata initiorum, et 
tamquám seminum, undé essent omnia orta, generala con- 
creta : quseque cujusque generis vel inanimi , vel auimantis, 
» vel muti, vel loquentis origo, quae vita, qui interitus, quse- 
que ex alio in aliud vicissitudo atque mutatio: undé térra, 
et quibus librata ponderibus ^, quibus cavernis maria sus* 
tineat: in qua omnia delata gravitate médium mundi locum 
semper expetant : qui est idem infimus in rotundo '. 

(Cíe. TUSCUI L. V, C. XXIV.) 



1 Ex quo triplex Ule fcttus animi exmíet^ de donde nacerán aquellas 
tres prendas del alma. 

8 Quid euique rei sit consequens, coándo una cosa está conforme 
con otra. 

3 Sepiem alia tejeré quaque tuos cursus, y. que otros áete astros 
signen cada uno sn curso peculiar. 

4 Et quihus ponderibus librata sit, y cuáles son las leyes de su equi- 
librio. 

5 In/imus in rotundo, el mM bajo de nuestra esfera. 



VI. 

El estudio délas causas naturales contribuye mucho á la práctica de la virtud, 

y de consiguiente á la felicidad humana. 

Hsec tractanti animo, et noeles et dies cogitanti , exsistit 
illa á Deo Delphls prsecepta cognitio S ut ipsa se mens ag- 
noscat, conjunctamque cum divina mente se sentiat, ex quo 
insatiabili gandío compleatur. Ipsa enim cogitatio de vi et 
natura deorum, studium incendit illius sternitatis imitandse. 
Ñeque se in brevitate vits collocatam putat, quum rerum 
caussas alias ex aliis, aptas et necessitate nexas videt: qui- 
bus ab seterno tempore fluentibus in sternum , ratio tamen 
mensque moderatur. Haec ille intuens atque suspiciens, vel 
potiüs omnes partes orasque circumspiciens , quantá rursiis 
animí tranquillítate humana et citeriora considerat! Hiñe 
illa cognitio virtutis exsistit : efflorescunt genera partesque 
virtutum <: invenitur, quid sit quod natura spectet extre- 
mum in bonis, quod in malis ultimum, quo referenda sint 
officia, quse degendse aetatis ratio deligenda. Quibus et ta* 
libus rebus exquisitis , hoc vel máxime eíficitur, quod hác 
disputatione agimus, ut virtus ad beaté vivendum sit se ipsá 
contenta. Sequitur tertia, quae per omnes partes sapientise 
manat et funditur, quse rem definit, genera dispertit, se- 
quentia adjungit , perfecta concludit, vera et falsa dijudicat, 
disserendi ratio et scientia '. Ex qua cüm summa militas 
exsistit ad res ponderandas, tiim máxime ingenua delectatio^, 



1 Alode á la inscripción del templo de Delfos : Nosce te ipsum. 
8 Efforescunt genera , partesque virtutum, se distinguen los géneros 
y especies de las virtudes. 

3 Sequitur tertia (cognitio, scilicet] ratto et scientia iisserenH, si- 
gúese en tercer lugar el arte y la ciencia de razonar. 

4 Tüm máxime ingenua delectatio, pero sobre todo un placor honesto. 
Ya en otra ocasión hemos visto que el tüm sin'O para reforzar la idea 
contenida en su proposición, cuando está precedido de ckm en el primer 
miembro. 
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ot digna sapientia. Sed hsec otii. Transeat idem iste sapiens 
ad rempublicam tuendam : quid eo possit esse prsBstantius, 
quum contineri prudentiá utilitatem civium cernat, justitia 
nihil in suam domum inde dcrivet ^, reliquis utalur tot 
tamque variis virlutibus? Adjunge fructum amicitiarum : in 
quo á doctis positum est cum consilium omnis viueconsen- 
tiens et paené conspirans,tüm summa jucunditas é quoti- 
diano cultu aique victu. Quid haec tándem vita desiderat, 
quo sit beatior? cui refertíB tot tantisque gaudiis, fortuna 
ipsa cedat necesse est. Quód si gaudere talíbus bonis animi, 
id est, virlutibus, beatum est, omnesque sapientes lis gau- 
diis perfruunlur, omnes eos confiteri beatos esse neces- 
se est. 

(ClC. TuSCUl. L. V, C. XXV.) 

VIL 

La virtud sabe hacerse superior á los dolores. 

Dolor esse videtur acerrimus virtuti adversarius. Isar- 
dentes faces intentat *: ¡s fortitudincm, magnitudinem ani- 
mi, patientiam se debilitaturummínatur. Hule igitur suc- 
cumbet virtus? huic beata sapicntis et constantis viri vita 
cedei? 

Nunquam naturam mos vinceret: est enim ea semper 
invicta. Sed nos urabris, deliciis, olio, la nguore, desidia 
animum infecimus h opinion¡bus,roaloque more delinitum 
mollivimus. i£gyptiorum morem quis ignorat? quorum im- 



1 Justitia nihil derivet indé in domum suam , y que la justicia le 
cierra los ojos pnra no atender á sus propios intereses. 

2 Is intentat faces ardenteSy él la pone & prueba aplicándole teas 
encendidas. 

3 Infecimus animum umhris, deliciis, olio, languore, desidia, hemos 
enervado el vigor del espíritu con la molicie, con los regalos, con la 
ociosidad , con la indolencia , con la desidia. 
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butae mentes pravilatis erroribus, quamvis carnificinam 
príiis subierint, quám * ibim, aut aspidem, aul felcm, aut 
canem, autcrocodilum violent: quorum etiam si impruden- 
tes quippiam fecerint, pcrnam nullam recusent De homi- 
nibüs loquor. Quid bestiee? non frigus, nom famem, non 
monti vagos atque silvestres cursus, lustra tionesque patiun- 
tur?non pro suo partu • ita propugnant, ut vulnera exci- 
piant? nullos Ímpetus, nullos ictus reformident? Omitto, 
quae perfcrant, quTque patiantur ambitiosi , honoris caus— 
sá: laudis studiosi , gloria; gratiá: amore incensi, cupidita- 
tis \ Plena vita exemplorum est. 

Sed adhibcat oratio modum *, et redeat illuc, unde de- 
flexit. Dabit, dabit, inquam, se in tormenta vita beata: nec 
justitiam, temperantiam, in primisque fortitudinera, mag— 
nitudinem animi, patientiam prosequuta, quum tortoris os 
viderit, consistet ': virtutibusque ómnibus sine ullo animi 
lerrore ad cruciatum profectis, resislel extra fores (ut ante 
dixi) Hmenque carceris. Quid enim eá foedius, quid defor— 
mius sola relicta •, k comitatu pulcherrimó segregatá? Quod 
tamen fieri nullo pacto potest : nec enim virtutes sine beata 
vita coh?rrere "^ possunt, nec illa sine virtutibus. Itaque 
eam tergiversari non sinet, secumque rapient ad quem- 
cumque ipsse dolorem cruciatumque ducentur. Sapientis 



1 Subierint quamvis camifieivam, priüs quhm antes consentirían 

que los desollaran vivos, que... El quamvis no es conjunción, sino acu- 
sativo de quivis en concordancia con cnrvifictvam. A la li*tra : quamvis 
carnificinam, cualquiera suplicio, cualquiera tormento , cualquiera gé- 
nero de crueldad , etc. 

2 Pro suo partu, en defensa de sus hijos. 

3 Este es, gratad cupiditatis. 

4 Adhibeat oratio modum.,. pero no alarguemos demasiado nuestro 
discurso, y volvamos al objeto. A la letra : al punto de donde partió. 

5 Consistet, se mantendrá impasible. 

6 Quid fcedius, quid deformius eá relicta sola.,., ¿qué cosa más hor- 
rible y espantosa que el verla abandonada á sí misma 

7 Cohmrere, subsistir. 
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est ením propríum, nihil, quod poenitere possit, faceré, nihíl 
invitum: spiendidé, constanter, graviter, honesté omnia: 
nihil ita exspectare, quasi cerió futurum : nihil , quuDí acci- 
derit, admiran, ut inopinatum ac novum accídisse videatur; 
omnia ad suum arbítrium referre : suis stare judiciis ^. Quo 
quid sit beatius, mihi certé in mentem venire non potest. 
Stoicorum quidem facilis conclusio est : qui , quum finem 
bonorum esse senserint, congruere naturs, cumque ea 
convenienter vivere: quum id sit in sapiente situm, non 
ofScio solum, verüm etiam potestate ; sequatur necesse est, 
ut cujus * in potestate summum bonum, in ejusdem vita 
beata sit. Ita sit semper vita beata sapientis. 

(Cic. Ttucul. L. y, c. xxvii y xxviii.) 

VIII. 

Demuéstrase con ejemplos que la pobreza no perturba el ánimo del sabio. 

An ad csetera, quse mala putantur, non et Epicurus, et 
reliqui philosophi satis parati videntur? Quis non pauper— 
tatem extimescil? ñeque tamen quisquam philosophorum. 

Hic vero ipse quám parvo est contentusl nemo in tenui 
victu plura dixit. Etenim qus respecunise cupidilatem affe- 
runt , ut amori, ut ambitioni , ut quotidtanis sumptibus co- 
pise suppetant ; qnum procül ab iis ómnibus rebus absít, cur 
pecuniam magnoperé desideret, vel potiüs curet omninó? 
An Scythes Anacharsis potuit^ pro nihilo pecuniam ducere; 
nostrates philosophi faceré non poterunt? Ulius epistola fi^r- 



1 Stare suis judiciis , guiarse por sns propias inspiraciones. 

2 Ut cujus. El orden gramatical es : ut vita beata sit in potestate 
^usdem, in cujus (potestate) summum honum (sit), aquel será feliz que 
sea dueño de poseer el soberano bien. 

3 Afi Scythes Ánacharsis potuit ...., ¿con qué pudo el Escita Ana- 
carsis 
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tur his vcrbis : Anacharsis Hanno:?i salutf.m. «Mihi amictui * 
•esl Scythicum tegmen; calceamentum, solorum callum; 
»cubile, térra; pulpamentuin, faenes; lacle, cáseo, carne 
svescor. Quare ut ad quietum me lícet venias. Muñera au— 
«tem ista, quibus es delectatus, vel civibus tuis, vel diis 
«immortalibus dona.» Omnes feré philosophi omnium dis- 
ciplinarum , nísi quos á recta ratione natura vitiosa detor- 
sisset, hoc eodem animo esse potuerunt. Sócrates, in pompa 
quum magna vis auri argentíque ferrctur, Quám multa non 
desiderol hiquit. Xenocrates, quum legati ab Alexand roquín- 
quaginta ei talen ta attulissent, qufe erat pecunia tempori— 
bus illis, Athenis prsesertim, máxima *: adduxit legatos ad 
coenam in Academiara. iis apposuil tantum, quod satis esset, 
nullo apparatu. Quum postridié rogarent eum, cui numerari 
juberet ': Quid? vos hesterná, inquil, ccenulá noniniellexislis 
me pecunia non egere? quos quum tristiores vidisset, XXX mi- 
nas accepit, ne aspernarí regis liberalilatem videretur. At 
vero Diogenes liberius, ut Cynicus, Alexandro rogantí, ut 
diceret , si quid opus esset, Nunc quidem^pauUulum^ inquit, 
o solé. Offecerat videlicet apricanti. Et hic quidem disputare 
solebat, quantó regem Persarum vita, fortunáque superaret: 
sibi nihil deesse ; illi nihil satis unquam fore: se ejus vo— 



1 Mihi amictui,.. Mi abrigo es un capote al uso de la Escilia(d€ 
pieles), mi calzado las callosas plantas de los pies, mi cama el sucio, 
mi salsa el hambre. 

2 QwB erat pecunia máxima illis temporihus, prossertim Athenis, que 
en aquel tiempo componían una respetable suma, sobre lodo en Atenas. 
El antecedente del quoe es talenta ; parece por tanto que debía decir qufv 
erant. Pero ya hemos visto que cuando el relativo está colocado entre 
dos sustantivos, concierta mejor con el segundo. Aqui concierta con 
pecunia, 

3 Cui juberet (pecnniam) numerari, k quien quería que entregaran 

el dinero. 

4 Nunc quidem , lo que ahora me hace falta es un poco de sol. 

Esto es, que te aparlrs nn poco para dejármelo lomar. 

ToMol. ' » IB 
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luptates non desiderare, quibus nunqukm satíarí ille posset: 
suas eum consequi nullo modo posse. 

(Cíe. Tuseul. L. y, c. zxxi y ixxii.) 

IX. 

Los placeres de la mesa no consisten en la abundancia ni en lo exquisito de 

los manjares, sino en la sobriedad. 

Daríusjn fuga, quum aquam turbidam, et cadaveríbus 
¡nquinatam bibisset, negavit unquám se bíbisse jucundiüs. 
Nunquám yidelicet sitiens biberat. Neo esuriens Ptolomaeus 
ederat : cui quum peragrantí iEgyptum comitibus non con« 
sequutis, cibaríus in casa pañis datus esset ^ nihil visum 
est ¡lio pane jucundiüs. Socratem ferunt, quum usque ad 
vesperum conteniiüs ^ ambularet, quaesitumque esset ex eo, 
quare id faceret, respondisse, se, quó meliuscoenaret, op- 
sonare ambulando famem. Quid? victum Lacedsemoniorum 
in Phiditiis^ nonne videmus? ubi quum tyrannuscoenavisset 
Dionysius, negavit se jure illo nigro, quod coenae caput 
erat ^ delectatum. Tüm is, qui illa coxerat: Minime mirum^ 
inquit : condimenta enim defuerunt. Qus tándem? inquit ille: 
L(d)or in venatUy stAdor^ cursns ad Eurotam, fames^ süis: 
bis enim rebus Laced^moniorum epulae condiuntur. Atquc 
hoc non ex hominum more solíim, sed etiam ex bestiis in— 
telligi potest, qxisd ut quidquid objectum est, quod modo á 
natura non sit alienum^, eo contentaD non quserunt ampliüs. 



1 Quum pañis cihariuf datus esset in casa, como le hubiesen presen- 
tado en una cabana un pan de Ínfima calidad. 

2 Contentiüs, á largo paso. 

3 In Phiditiis, en sas comidas públicas. Á estas comidas llevaba 
cada convidado una corta porción de harina, vino, higos y queso. 

4 Jure illo nigro, quod erat caput ccencs, con aquel caldo negro qae 
era el plato principal de la mesa. 

5 Quidquid objectum est, quod modd non sit alienum á natura^ con cual- 
quiera cosa que se les presente, con tal que no les repugne. El antece- 
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Gvitates qusedam uni versee , more doctae, parsimonia de- 
lectantur, ut de Laceda^moniis pauUó ante diximus. Persa- 
rum á Xenophonte victus exponitur: quos negat ad panem 
adhibere quidquam ^, praeter nasturtium '. Quanquám, si 
qusedam etiam suavíora natura desideret, quám multa ex 
térra, arboribusque gignuntur cüm copia facili, tüm sua— 
vitate prsestanti? Adde siccitatem , quse consequitur hanc 
continenliam in victu. Adde integritatem valetudinis. Con— 
fer sudantes, ruciantes, refertos, epulis, tanquám opimos 
boves: tüm intelliges, qui voluptatem máxime sequantur, 
eos minimé consequi ; jucunditatemque victús esse in de- 
siderío , non in satietate. 

(GiG. TuSCül L. V, C. XXXIV.) 

X. 

No debe anhelar el hombre sabio el aura popular, ni afligirse por no venir 

de ilustre cuna. 

Nüm igitur ignobilitas, aut humil¡tas,aut etiam popula- 
rís offensio sapientem beatum esse prohibebit? Yide, ne plus 
commendalio in vulgus , et hffc quse expetitur gloria, mo— 
lestirP. habeat, quám voluptatís. Leviculus sane noster De- 
inosthcnes ^ , qui ¡lio susurro delectari se dicebat aquam 
ferentis mulierculnc, ut mos inGrsecia est, insusurrantisque 
alteri ^: Bic est Me Demoslhenes, Quid hoc levius? at quantus 



dente de quidquid es el eo del segundo miembro. Modd es una conjunción 
condicional , con tal qve. El quod vale tanto como illud, 

1 Negat adhibere quidquam ad panem , dice que no mezclan con el 
pan , que no añaden al pan otra cosa. Cuando el verbo negó es determi- 
nante de otra oración , se le da la signiGcacion de decir, y la negación 
qne envuelve se le aplica al otro verbo, esto es, al determinado. 

9 Prcster nasturtium , sino berros. 

3 Leviculus sané ( fuit) noster Demosíhenes, macha pobreza de alma 
mostró á la verdad Demó>tenes 

i InsuMurrantis alteri ^ cuando dijo & media voz á otra compañera. 
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orator! ^ sed apud alíos loqui videlicet didicerat, non muí- 
tüm ipse secum. Intel ligendum est igitur, nec gloriam po- 
pularem ipsam per se expetendam, nec ignobílitalero exti- 
mescendam. Vcni Alhenas, inquit Democritus, ñeque me 
quisquam ibi agnovü, Constantem hominem , el gravem *, qui 
glorietur á gloría se abfuisso. An tibicines, iique, qui udi- 
bus utuntur, suo, non mullitudinis arbitrio cantus nume- 
rosque moderantur , vir sapiens, multo arte majore pvnpditus, 
non quid verissimum sit, sed quid velit vulgus, exquiret? 
An quidquam stultius y quám quos singulos sicut operarios 
barbarosque contemnas, eos aliquid putare esse universos? 
Ule vero nostras ambitiones, levitatesque contemnet, hono- 
resque populi, etiam ultró delatos, repudiabit: nos autem 
eos nescimus, antequátn pcenilere coepit, contemnere. Est 
apud Heraclitum physicumde principe Ephesiorum Henno- 
doro: universos ait Ephesios esse mortemulctandos, quod, 
quumcivitate expellerent Hermodorum. ita loquutisunt* «No- 
mo de nobis unus excellat; sin quis exsliterit, alio in loco, 
et apud alíos sit.» An hoc non ita (it omni in populo? nonne 
omnem exsuperantiam virtutis oderunt? Quid? Arístides 
(malo enim Graecorum, quam nostra proferre') nonne ob 
eam caussam expulsus est patria , quod praeter modum jus- 
tus esset? Quantis igitur molestiis vacant, qui nihíl omninó 
cum populo contrahunt^! Quid est enim dulcius otio litera- 
to? iis dico literis, quibus infinitatem rerum , atque naturas, 
et in hocipso mundo ccelum, térras, mana cognoscimus. 

(ClC. TuSCUl, L. V, C. XXXVI.) 

1 Quid levius hocl at quantus orator! ¿puede darse mayor miseria? 
y sin embargo ¡que orador tan grande! 

2 Constantem hominem et gravem: como si dijera: O constantem ho- 
minem et gravem, hombre magnánimo y juicioso! 

3 Malo enim proferre (exempla) Gracorum , quám nosíra, pues pre- 
fiero traer ejemplos de los Griegos á tomarlos de los nuestros. 

4 Qui nihil omninó eontrakunt cum populo, los que absolutamente no 
contraen empeño alguno con el pueblo. 
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XI. 

El hombre sabio y virtuoso ni> se desalienta en el destierro. 

Ck)ntempto igitur honore, contempla etiam pecunia, quid 
i^elioquitur, quod extimescendum sit? Exsilium , credo: quod 
in maximis malis ducitur ^. Id si propteralienametoffensam 
populi volunUitem malum est; quám sit ea contemnenda, 
paulló ante dictum est. Sin abesse á patria miserum est; 
plencB miserorum provincise sunt: ex quibus admodüm 
pauci ín palriam revertuntur. At mulctantur bonis exsules. 
Quid liim *? parümne mulla de toleranda paupertate di- 
cuntur? Jám vero exsilium, sí rerum naturam, non igno- 
miniam nominís quaerimus, quantum demum á perpetua 
peregrinatione difTert? in qua aetates suas philosophi nobi- 
lissimi consumpserunt, Xenocrates, Crantor, Arcesilas, 
Lacydes, Aristóteles, Theophrastus,Zeno, Cleanthes, Cbry- 
sippus, Antipatcr, Carneades, Panaetius, Clitomacbus, Phi- 
lo, Antiocbus, Posidonius: innumerabiics alíi; qui semel 
aggressi, nunquám domum reverterunt. At enim non erít 
sine ignominia. Ignominia afíicere poterit sapientem? De 
sapiente enim hü*c omnis oratio est; cui jure id accidere 
non possit: nám jure exsulantem consolari non oportet ^. 
Postremó ad omnes casus facillima ratio est eorum, qui ad 
voluntatem ea referunt, quB sequuntur in vita, ut, quo- 
cumque bsec loco suppeditent, ibi beaté queant vivero. 
Itaque ad omnem rationem Teucri vox accommodari potest: 

«Patria est, ubicuroque est bené. » 



1 Ducitur in maximis malis, se le considera como una de las mayores 
calamidades. 

2 Muíctaniur bonis. Quid tUml se dirá que se los despoja de sus 
bienes. Más qué importa? 

3 Nam non oportei eonsofari exsnlantem jure, pues no nos propone* 
mos consular á los que son desterrados con justicia. 
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Sócrates quidém, quum rogaretur, cujatem se esse dice- 
ret ^, Mundanum *, inquit: totius enim mundi se incolam et 
civera arbitrabatur. Quid T. Albutíus? nonne animo sequis- 
simo Athenis exsul philosophabatur? cui lamen illud ipsum 
non accidisset, si in república quiescens, Epicuri legibus 
paruisset. Qui enim ^ beatior Epicurus, quód in patria v¡- 
vebat, quam Metrodorus , quód Athenis? aut Plato Xeno- 
cratem vincebdt, aut Polemo Arcesilam, quo esset beatior? 
Quanti vero isla civitas sestimanda est, ex qua boni sapien- 
tesque pelluntur? Deraaratus quidem Tarquinii regís nostri 
pater Tyrannum Cypselum quód ferré non poterat, fugit 
Tarquinius Corintho, et ibi suas fortunas constituit , ac Jibe- 
ros procreavit. Nüm stulté anteposuit exsilii libertatem do- 
mesticae servituti? 

(GiG. TuSCUl. L. V, C. XXXVII.) 



XII. 



Las desgracias de la vida, como la ceguera, la sordera, etc. no son capaces 

de abatir al hombre sabio. 



Pueris nobis *, Cn. Aufidius praetorius, et in senatusen- 
tentiam dicebat, neo amicis deliberantibus deerat, et Grae- 
cam scribebat historiam, et videbat in literis. Diodorus, 
Stoicus, csecus raultos annos nostrae domi vixit. Is varó, 
quod credibile vix esset, quum in philosophia multó etiam 
magis assidué, quám antea versaretur; et quum fidibus 
Pythagoreorum more uteretur 5, quumque ei libri noctes et 



1 Cujatem dicerel se esse, de que país era. El adjetivo cujas, aüs, sig- 
nlQca propiamente de que patria, de que pais, de que nación es udo. 

2 Mundanum, del mundo. 

3 Qui enim,.. ¿por qué había de ser más feliz Epicuro por vivir en 
su patria, que Metrodoro por estar en Atenas? 

4 Pueris nobis, siendo yo niño. 

5 Uteretur fidibus, tocando el laúd. 
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dies legerentur, quibus in studiis oculis non egebat: tüm, 
quod sine oculis fieri posse vix videtur, geometrise munus 
tuebatur*, verbis praecipiens discentibus , undé , quó, quam- 
que líneam scriberent^. Asclepiadeni ferunt, non ignobi— 
lem Eretricum philosophum , quum quidam quaereret , quid 
e¡ csecitas attulisset ^, respondisse, PtAero ut uno esset co- 
mitatior. Ut enim vel summa paupertas tolerabilis fit, si 
liceat, quod quibusdam Grsecis , quotidie: sic Cíjecitas ferri 
facilé possit, si non desint subsidia valetudinum. Democri- 
tus» luminibus amissis^, alba scilicet etatra disccrnere non 
poterat; at vero bona, mala; sequa, iniqua; honesta, tur- 
pia; utilía, inutilia; magna, parva poterat': et sine varie- 
tate colorum licebat vivere beaté; sine notione rerum non 
licebat. Atque hic vir impediri animi etiam aciem adspectu 
oculorum® arbitrabatur; et quum alii soepé, quod esset ante 
pedes non viderent, illeinfinitatemomnemperegrinabatur, 
ut nulla in extremítate consisteret. Traditum est etiam, 
Homerum c¿ecum fuisse. At ejus picturam, non poésin , vi- 
demus. Quae regio, quae ora, qui locusGraeciae, quae species 
formaque pugnas, quae acies, quod remigium, qui motus 
hominum , qui ferarum , non ita expictus est , ut quae ipse 
non videril , nos ut videremus elTecerit? Quid ergó aut Ho- 
mero ad delectationem animi, ac voluptatem, ut cuipiam 



1 Tuébatur munus geametricBy enseñaba geometría. 

2 ündé , qud, quamque lineam scriherent , qué linea debian de trazar, 
y de qué ponto á cuál punto. El quamque no es acusativo de quisque sino 
de qui8, con la enclítica que, equivalente k et;áe manera que el quam- 
que lineam vale tanto como et qtuim lineam, 

3 Quid ei cwcitas atiulisset cual era el mayor mal que le habia 

traido la ceguera , contestó : el tener que andar siempre acompallado de un 
lazarillo, 

4 Luminibus amissis, habiendo perdido la vista. 

5 Poterat. Esto es, discemere, cuyo verbo viene ya obrando en el 
discurso. 

6 Impediri etiam aciem animi adspeetu oculorum, que la vista dis- 
traía mucho al alma en sus operaciones. 
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docto defuisse unquám arbitramnr? Aut, ni ita se res ha- 
beret, Anaxagoras, aut hic ipse Democrítus, agros et patri- 
monia sua reliquissent: huic discendi, qu8erendiqued¡vina3 
delectatíoni tolo se animo dedissent? Itaque augurem Tire- 
siam, quem sapientem ñngunt poétaa, nunqukm inducunt, 
deplorantem csecUatem suam *: at vero Polyphemum Horne- 
ras, quum immanem ferumque finxisset, cuní ariete etiam 
colloquentem iacit, ejusque laudare fortunas, quod, quá 
vellet, ingredi posset, et, quae vellet, attingere. Recté hic 
quidem *: nihilo enim erat ipse Cyclops, quám arles ille, 
prudentior. 

In surditate vero quidnam est mali? Erat surdaster ^ 
M. Crassus: sed aliud molestius, quod malé audiebat ^, 
etiamsi, ut mihi videbatur, injuria. Epicurei nostri graecé 
feré nesciunt 5, nec Graeci latiné: ergó hi in illorum, et lili 
in horum, sermone surdi: omnesque nos in iis linguis, 
quas non intelligimus, quae sunt innumerabiles, surdi pre- 
fecto sumus. At vocem citharoedi non audiunt •; ne strido- 
rem quidem serrae tüm, quum acuitur, autgrunnitum, quum 
jugulatur, suis '^ : nec quum quiescere volunt, fremitum 
murmurantis maris. Et si cantas eos forte delectant, pri- 



1 Nunquám inducuni deplorantem ccBoitatem suam ^ nunca le pre- 
sentan deplorando su ceguera. 

2 Recté hic quidem , dice bien Uomero, porque no era e) Ciclope 

( Polifemo) más razonable que el carnero. 

3 Surdaster, un poco sordo. Los latinos en áster se asimilan k los 
diminulivos, pero no tanto designan la pequenez di'l objeto con respecto 
al tamaño como con relación á sus cualidades. Oieaster, el acebnche; 
Pinaster, el pino silvestre; Pullastra la polla gallina. La lengua caste- 
llana derivó de la latina esa misma propiedad en algunos nombres, como 
se observa en padrastro , hijastro, madrastra, filosofasiro, poetastro, etc. 

4 Sed o/tttd [erat sibí) molestias, quod audiebat malé, pero lo que 
más le incomodaba era que oía cuando hablaban mal de él. 

5 Nesciunt grcecé (loqui), no entienden el griego. 

ñ Áut non audiunt .. pero se dirá que no oyen .. (prolcpsis oratoria). 
7 Aut grunnitum suis, ni el gruñido del puerco. 
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müm cogitare deben!, antequkm hi sint inven ti, multos 
beaté vixísse sapientes : deindé multo majorem percipi posse 
legendis bis, quám audiendis, voluptatem. Tum, ut paulló 
ante caecos ad aurium traducebamus voluptatem, sic licet 
surdos ad oculorum: etenim qui secum loqui poterit, ser— 
monem alterius non requiret. Congerantur in unum omnia; 
ut Ídem oculis et auribus captus sit : prematur etiam do- 
loribus acerrimis corporis: qui primum per se ipsi plerum- 
que conficiunt hominem: sin forte longinquitate producti, 
vehementiüs tamen torquent, quám ut caussa sit, cur fe- 
rantur: quid est tándem, diiboni! quod laboremus?portu$ 
enim prsestó est, quoniam morsibídemest, aeternumnihil 
sentienti receptaculum. Theodorus Lysimacho mortem mi~ 
nitanti, Magnum veró^ inquit, e/fecisli.sicantharidis vim con- 
sequutus es. Paullus Persse deprecanti , ne in triumphoduce- 
retur , In tua id^ inquit, potestate est. Multa primo die , quuní 
de ipsa morte qurereremus ; non pauca etiam postero, quum 
ageretur de dolore, sunt dicta de morte: quae qui recorde- 
tur, haud sané periculum est, ne non mortem aut optan— 
dam , aut certé non timendam putet. 

(Cíe. Tuscul, i.. V, c. XXXIX y x«.. ) 



CARTAS ESCOGIDAS DE lABCO TÜUO CICERÓN. 



SOBRE VAHÍOS ASUNTOS. 



I. 

Recomendando á Fusio, que ya lo habia sido antes personaUnente. 

M. T. C. C. Memmio S. P. D. « 

Aulum Fusium, unum ex meis intimis, observantissimum 
studiosissimumque nostri ^, eruditum hominem et summá 
humanítate , tuáque amicitiádignissímum,velimitátractes, 
ut mihi corám recepisti \ Tám gratum mihi id erít, quam 
quod gratíssimum ^. Ipsum praetereá summo officio et sum- 
má observantiá tibí in perpetuum devinxeris '. Vale. 



IL 

Á Quinto Valerio» recomendándole los amigos de Cuspio, y señaladamente 

á L. Julio y Publío Cornelio. 

M. T. C. Q. Valerio, Q. F. Ore®, Procos. S. P. D. 

Si vales , bené est : ego quidem valeo. Credo te memo- 
ria tenere, me et coram P. Cuspio tecum loquutum esse, 



1 Estas iniciales se leen asi: Marcus Tullius Cicero Cato Memmio 
saluiem plurimam dicit: Marco Tullo Cicerón salada afectaosameDte k 
Cayo Memmio. 

2 Observantissimum studiosissimumque nostri, y de los que más res- 
peto y amor me tienen. 

8 Ut recepisti mihi coriimf como me lo ofreciste personalmente. 

4 Tám gratum quÁm quod grcuissimum (est), tan grato como lo qua más. 

5 (Véase Devincire en las frases). 
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quum te prosequerer paludatum ^: et item postea pluribus 
verbis tecum egisse, ut, quoscumque tibí ejus necessarios 
commeadarem, haberes in numero meorum necessariorura*. 
Id tu , pro tua summa erga me benevolentia perpetuaque 
observan tia, mihi liberalissimé atque humanissimé rece- 
pisti. Cuspius, homo in omnes tuosofBciosissimus, miriíicé 
quosdam homínes ex ista provincia tuetur et diligit, pn)p- 
tereá quód fuit in África bis, quum maximis societatis ne- 
gotiis pr^esset '. Itaque hoc ejus oíBcium quod adhibeterga 
illos ego mea facúltate et gratiá soleo , quantum possum, ad- 
juvare. Quare Cuspianorum omnium commendationis caus- 
sam hác tibi epistolá exponendam putavi. Reliquis epistolis 
tantüm faciam, ut notam apponam eam, quse mihi tecum 
convenit ^, et simul significem de numero esse Cuspii ámi-« 
corum. Sed hanc commendationem, quam bis literis con- 
signan volui, scito esse omnium gravissimam. Nám P, Cus- 
pius singulari studio contendit á me ', ut tibi quam diligen- 
tissimé L. Julium commendarem. Ejus ego studio^ vix videor 
mihi satisfacere posse, si utar verbis iis,quibus, quam di— 
Hgentissímé quid agimus, uti solemus. Nova quaedam pos- 
tulat , et putat me ejus generis artificium "^ quoddam teñe— 
re. Ei ego pollicitus sum, me ex intima nostra arte de- 
prompturum miriíicum genus. commendationis. Id quandó 
assequi non possum, tu re velim efGcias, ut ille genere 
mearum literarum incredibili quiddam perfectum ' arbitre- 



1 Paludatum, en traje de gobernador. 

2 Meorum necessariorum, de mis amigos. 

3 Quum proBessel iMximis negotiis societatis, teniendo á sn cargo los 
más graves negocios de esa compañía. 

4 QucB mihi tecum convenit , en que ambos convinimos. 

5 Contendit á me singulari studio ^ me pide con el mayor encareci- 
miento. 

6 Studio ejus, á sa deseo. 

7 Artificium ejus generis^ ese género de habilidad. 

8 Quiddam perfectum (esse) incredibili genere Tnearum literarum , qne 
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voles Una meherculfe nostra, vcl severa vel jocosa con- 
gressio pluris erit, quam non modo hosles , sed etiam fra— 
trisnostri i£dui. Quare ómnibus de rebus fac, ut quam 
prímüm sciam : 

Aut consolando, aut consilio, aut rejuvero. 



IV. 

Al mismo, chanceándose con él con motivo de los interregnos. Le aconseja 
que se quede con César si le tiene cuenta, ó en otro caso que se vuelva 
á Roma. 

M. T. C. Trebaiio S. D. 



Nisi ante Roma profectus esses, nunc eam certé relin- 
queres. Quis enira loi interregnis jureconsultum desideral? 
Ego ómnibus, undé petitur, hoc consilii dederim; ut a sin- 
gulis interregibus binas advocationes ^ postulent. Satisnc 
tibí videor abs te jus civile didicisse? Sed heus tu, quid 
agis? ecquid fit? video enim, te jam jocari per literas. Haec 
signa meliora sunt, quam in meo Tusculano. Sed quid sit, 
scire cupio. Consuli quidem * te á Cansare scribis : sed ego 
tibi ab illo consuli mallcm. Quod si aut Ct, aut fulurum 
putas; peifer istam roilitiam, et permane. Ego enim desi- 
derium tui ^ spe tuorum commodorum consolabor. Sin au- 
tem ista sunt inaniora, recipe te ad nos. Nám aut erit hic 
aliquid aliquandó ; aut si minüs, una meherculé colloquulio 



1 Binas advocaíiones , dos abogacías. 

2 Consuli quidem.„á\ce&me que César te consulta, pero yo preferi- 
ría que cuidara m^s de tus ascensos. Cicerón, por una bolla panno- 
masía que no puede conservarse en la traducción, juega aqui con la 
palabra consuli, que con acusativo significa consultar , pedir consejo y y 
con dativo mirar por alguno, velar pjr sus intereses. Véanse las frases. 

3 Consolabor úesiderium tui, me consolaré en tu ausencia. El tui de- 
nota aqui pasión. 
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nostra pluris erit , qu^m omnes SamarobrívaB ^. Denique si 
citó te retuleris, sermo nullus erit. Si diuttus frustra abfue- 
ris; non modo Laberium, sed etiam sodaiem nostrum Ya— 
lerium pertimesco. Mira enim persona induci potest Britati- 
nici jureconsulti *. Haec ego non rideo, quamvis tu rideas: 
sed de re severissima tecum , ut soleo, jocor. Remolo joco, 
tibi hoc amicissirao animo prsecipio , ut si ístic mea com— 
mendatione tuam dignilatem obtinebis, perFeras nostri de- 
siderium; honestatem et facúltales tuas augeas. Sin auteni 
isla frigebunt ^, recipias te ad nos. Omnia tamen, qus vis, 
ct luá virtute profeclo, et nostro summo erga te sludio con- 
sequere. Vale. 

V. 

Á Papirto Peto, explicando los motivos porque había puesto una especie de 
escuela retórica, donde ojercilaba á sus amigos en la elocuencia. Chancease 
con él hablando del aparato de las cenas. 

M. T. C. Papirio Paeto S. D. 

Quum essem otiosus in Tusculano, proptereá quód dis- 
cípulos obviám miseram , ut iidem me quhm máxime con- 
cíliarent familiari suo; accepi tuas literas plenissimassua— 
vitatis: ex quibus inlollexi, probar! tibi meum consiliuro, 
quod ut Dionysius tyrannus, quum Svracusis pulsus esset, 
Corinthi dicitur ludum aperuisse^; sic ego, sublalis judi- 
ciis amisso regno forensi , ludum quasi habere coeperím. 



1 Una eoUoquutio nostra pluris erit, qvhm omnes Samaróbrirüs, on rato 
de conversación entre nosotros valdrá más que cien Samarobrivas. Esto 
68, que cien sueldos ó cien utilidades como las que te da Samarobríva. 

2 Mira enim persoita induri potest Britannici jurecovsulti, porque 
puede hacerse una muy graciosa comedia de un jurista inglés. 

3 Stii auiem ista frigdfunt, pero sí todo es aire, si todo se torna en 
humo. 

4 Aperuisse ludwn, que abrió una escuela. 
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Quid quseris ^? me quoque delectat consilium: multa enim 
consequor. Primüm, id quod máxime nunc opus est, munio 
me ad haec témpora. Id cujusmodi sit, nescio. Tantüm vi- 
deo, nuUius adhuc consilia me huic anteponere: nisi forte 
morí melius fuit. In lectulo, fateor: sed non accidit. In acie 
non fui. Cseterí quidem, Pompeius, Lentulus tuus, Scipio» 
Afranius, foedé perierunt *. At Cato praeclaré. Demus modo 
operam, ne t^m necesse nobis sit, qu^m illi fuit: id quod 
agimus. Ergo hocprímum. Sequitur illud: ipse melior fio, 
prímüm valetudine , quara intepmissis eiercitationibus ami- 
seram ; deindé ipsa illa ^, si qua fuit in me, facultas oratio- 
nis, nisi me ad has exercitationes retulissem , exaruisset. 
Extremum illud est, quod tu nescio an prímum putes : plu- 
resjam pavones confeci, quám tu pullos columbinos ^ Tu 
ístic te Ateríano jure deléctalo: ego me hic Hirtiano. Veni 
igitur, si vir es, et di^ce jam prolegomeuas ^ quas quaeris: 
etsisus Minervam ^. Sed quandó (ut video) %stimationes 
tuas^ venderé non potes, ñeque ollam dcnariorum imple- 
re; Romam tibi remia;randum est. Satiüs est hic cruditate, 
quám istic fume ''. Video te bona perdidisse : spero idcm 
istuc familiares tuos. Actum igitur de te est, nisi próvidos^. 



1 Quid qu(Bris? qué quieres que te diga, también á mi me agrada 
tal resolución. 

2 Fcsdé perierunt t murieron desastrosamente. 

3 Deindé ipsa illa,., y por otra parte, aquella mi facilidad de bien 
decir, si es que realmente tuve alguna, se bubiera secado del todo, no 
volviendo á esta clase de ejercicios. 

I Confecx jam plures pavones, quám tu pullos columbinos, me he co- 
mido ya más pavos reales que pichones lú. 

5 Etsi sus Minervam (ducct), aunque esto seria pretender que la 
tortuga enseñara k volar al águila. 

6 jEsiimaíiones tuas, las granjas de que tanto aprecio bacías. 

7 Satius est (mori) htc cruditate, quám istic fame, más vale que 
mueras aquí de indigestión, que ahi de hambre. 

8 Áctuní est d» te, nisi provides , estás perdido, si no lomas una pro- 
videncia. 
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Potes mulo islo, quem tibi reliquum dic¡s esse, quandó 
cantherium comedisti ^ Romam pervehí. Sella tibi* erit in 
ludo, tanquám hypodídascalo próxima: eam pulvinus se— 
quetur. Vale. 

VI. 

Al mismo, interpretando jocosamente una carta suya, para venir á decide 

con dibimulo que se contentará con poco. 

M. T. C. L. Papirio Pasto S. D. 

Tamen á malitia non discedis ^. Tenuiculo apparatu si* 
gniíicas Balbum fuisse contcntum. Hoc víderis dicere: quum 
reges tám sint continentes, multó magis consulares esse 
oportere. Nescis me ab illo omnía expiscatum ^: recta enim 
á porta domum meam venisse. Ñeque hoc admiror, quod 
non ad tua tuam potiüs : sed illud, quod non ad suam ^ Ego 
autem primis tribus verbis, quid noster P«tus*? At ille ad— 
jurans, nusquam se unquam libentius ''. Hoc si verbis ^ as- 



1 Quandd comedisti cantherium, pues ya te has comido el rocin. 

2 Sf-Uti tibi... te pondré una silla en la escuela cerca de la mia como 
á lodo un señor bachiller, y tras de ella un almohadón. 

8 Tamen a malitia tion discedis. siempre has de ser tú un malicioso. 

4 Expistatum (fuisse) omnia ab illo, que todo se lo he sonsacado. 

5 Ñeque admirar hoc, quod non ( veneril ) potiüs ad tuam ( domum ); 
sed (admiior) illud, quod non (veneiit) ad suam (domum), y no me sor- 
prende el que antes que k tu casa viniese á la mia, sino el que viniese 
á la mia Antes que á la suya. 

6 Quid fíoster Patus (agit)? ¿qué bac« nuestro amigo Peto? 

7 Nusquam se unquam (fuisse) libetitiüs, que en toda su vida había 
estado más á gusto. 

8 Hoc si verbis. .,si has conseguido que haga de tí tan buenas au- 
sencias por la regalada conversación con qucle obsequiaste, no llevaré 
yo á tu casa unos oidos menos delicados que los suyos ; pero si lo dijo 
por la buena mesa que le pusiste, yo te ruego que no festejes más á los 
baWos, que á los que tienen la lengua expedita. Cicerón juega aquí con 
la palabra balbo, nombre de la persona á quien se refiere» la cual en 
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sequutus es, aiires ad te afferam non miníis elegantes : sm 
autem obsonio, peto á te, ne pluris esse balbos, quam di- 
serlos, pules. Me quolidie aliud ex alio inipedit. Sed si me 
expediero, ut in isla loca venire possim; non committam, 
ut te seró á me certiorem factum putes. Vale. 



VIL 



Al mismo, diciéndole en tono festivo, que se habia vuelto epicúreo, dejando 
los cuidados de la república , y que por lo mismo habia de tratarle con más 
esplendidez. Concluye dándole cuenta de su tenor de vida y de sus es- 
tudios. 

M. T.C. Pseto. 

Dupliciter delectatus sum tuis literis; et quód ipse risi 
et quód te intellexi jám posse ridere. Me autem á te, ut 
scurram velitem, malis oneratum esse, non molesté tulí ^ 
Illud doleo, in isla loca venire me, ut constitueram , non 
potuisse. Habuisscs enim non hospitem, sed contubema— 
lem. At quera virum? non eum, quem tu es solilus pro— 
mulside conficere *. Integram faraem ad ovum' affero: ita-r 
que usque ad assum vitulinum^ opera perducitur. Illa mea, 



latín significa tartamudo. Por eso la contrapone á disertos, queriéndole 
dar á entender que, cuando fuera á su casa, esperaba ser en ella tan 
obsequiado como lo habla sido su amif^o Balbo. 

1 Non tuli molesté me oneratum esse á te malis, ut scurram velitem, 
no me incomodo conti}$o porque me hayas cargado de manzanas como á 
un truhán ó juglar. Es muy notable el uso que los Latinos hacen délos 
tiempos en el estilo epistolar: mucbas veces emplean el pretérito por el 
présenle, y es porque las acciones presentes, al escribir, las consideraban 
como pasadas para cuando las cartas llegaban á manos de sns corres- 
ponsales. Asi el non molesté tuli de este lugar vale tanto como non mo- 
lesté fero. Rara será la carta donde no puedan hacerse iguales observa- 
ciones. 

2 Confirere promuhide , saturar de agua miel. 

3 Ad ovum, comenzando por los huevos. 

4 Ad assum vitulinum, hasta el asado de ternera. 

Tomo I. 21 



qusB solebas antea laudare, «O hominem facilem ! o hospi— 
tem non gravem!» abierunt ^. Nám omnem nostram de 
república curam, cogitationem de dicenda in senatu senten- 
tia, commendationem caussarum abjecimus. In Epicurí nos 
adversarií nostri castra conjecimus: nec tamen ad hanc 
insolentiam, sed ad illam tuam lautitiam; veterem dico, 
quam in sumtum habebas. Etsí nunquám plura praedia ha- 
buisti. Proind¿ te para: cum homine edaci tibi res est *, et 

qui jam aliquid intelligat Dediscendae tibi sunt sportells 

et artologani tui '. Nos jám ex aréis tantum habemus, ut 
Verrium tuum et Camillum, quá munditíá homines! quá 
elegantiá! vocare saepiüs audeamus. Sed vide audaciam. 
Etiam Hirtio ccenam dedi ; sine pavone tamen. In ea coena 
cocus meus, prater jus fervens, nihil potuit imitari ^. Haec 
igitur est nunc vita nostra. Mané salutamus domi et bonos 
viros multes, sed tristes; et hos Isetos victores: qui me qui^ 
dem perofficiosé et peramenter observant. Ubi salutatio de- 
fluxit ^, literís me involvo, aut scribo, aut lego. Yeniunt 
etiam qui me audiunt, quasi doctum hominem, quiá pau- 
lió sum, quam ipsi, doctior. Indé corpori omne tempus 
datur*. Patriam eluxi'' jám, etgraviüsetdiutiüs,quámulla 
mater unicum filium. Sed cura, si me amas, ut valeas, ne 
ego, te jacente, bona tua comedam. Statui enim tibi, ne 
aegroto quidem, parcere ^ Vale. 



1 Abierunt, ya se acabaron aquellas alabanzas. 

2 Cum homine edaei tibi res est, tienes que babértelas con an tragón. 

3 Sporlellm et artohgani tui , tus esportillas y hojaldres. 

4 Nthil potuit imitari praler jus fertens, nada pudo imitar délas 
cosas de Hircio, fuera del caldo caliente. 

5 Ubi salutatio de fluxit , pasada la corriente de las visitas. 

6 Indé corpori omne tempus iatur, el resto lo dedico á mi recreo y 
regalo. 

7 Eluxi patriam, he llorado la caída de la república. 

8 Ne agroto quidem parcere , no guardar miramientos contigo, aun* 
que estés enfermo. 
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DE FAMILIA. 



I. 

Á Terencia, Tulia y Cicerón» excusándose de que no escribe más largo. Aplau- 
de la buena voluntad de Pisón su yerno: se conduele del estado de Teren- 
cia, y le encarga que no malgaste su dote, y que se cuide. 

M. T. C. Terentiae suse, Tulliolae et Ciceroni suis S. D. 

Noli putare me ad quemquam longiores epístolas scri— 
bere» nisi si quis ad me plura scripsit, cui puto rescribí 
oportere. Neo ením babeo quod scribam , nec hoc tempore 
quidquam difficiliüs fació. Ad te vero et ad nostram Tullio- 
lam non queo sine plurimis lacrimis scribere. Vos enim 
video esse misérrimas , quas ego beatissímas semper esse 
voluí *: idque prsestare debui, et nisi tam timidí fuissemus, 
prsestitissem. Písonem nostrum mérito ejus amo plurimum. 
Eum, utpotui, per literas cohortatus sum : gratiasque egí, 
ut debui. In novis tribunis plebis intelligo spem te habere: 
id erit íirmum, si Pompeii voluntas erit : sed Crassum ta- 
men metuo. A te quidem omnia fieri fortissimé et amantis- 
simé video: nec miror; sed moereo* casum ejusmodi, ut 
tantis luís miseriis mese miserise subleventur. Nám ad me 
P. Yalerius, homo ofliciosus, scripsit, id quod ego máximo 
cum fletu legi, quemadmodüm á Yestae ad Tabulam Vale— 
riam ^ ducta esses. Hem, mea lux, meum desiderium, undé 



1 Quas ego volui semper esse beatissimas, cuando todo mi anhelo ha 
sido veros felices. 

2 Sed mareo pero se me parte el corazón, al considerar que las 

cosas han llegado á punto de que bayas tú de consolar mis desventaras 
á costa de tan largns sufrimientos. 

3 Á (templo) Vesta ad Tabulam Valeriam, desde el templo de Vesta 
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omnes opera petere solebant*! Te nunc, me á Terentia , síc 
vexari, sic jacere in lacrymis et sordibus ! idque fierí mea 
culpa; qui cuteros servavi, ut nos periremus! Quod de do- 
mo scribis, hoc est, de área; ego vero tüm deníque mihi 
videbor restituios, si illa nobis erit restituta. Yerum hsec 
non sunt in nostra manu. Illud * doleo, quse impensa fa* 
cienda est, in ejus partem te miseram et despoliatam ve— 
ñire. QuóJ si conficitur negolium, omnía consequemur ; sin 
eadem nos fortuna premet, etiam ne reliquias tuas misera 
projicies? Obsecro te, mea vita, quod ad sumtum attinet, 
si ne alios qui possunt, si modo volunt, suslinere; et vale- 
tudinem islam infirmara, si me amas, noli vexare'. Nám 
mihi ante oculos dies noctesque versaris. Omnes labores te 
excipere video. Timeo ut sustineas.Sed video in te esseom- 
nia. Quare, ut in quod speras, et quod agis, consequamur, 
servi valetudini ^. Ego ad quos scribam nescio, nisi ad eos 
qui ad me scribunt; aut ad eos, de quibus ad me vos ali- 
quid scribilis. Longiüs, quoniámita vobis placet, non dísce- 
dam: sed velim, qu^m ssepissimé literas mittatis; praeser- 
tim si quid est Grmius, quod speremus. Válete, mea desi- 
deria, válete. A. d. III nonas Octobr. ^ Thessalonica. 



á la Tabla de Valeria. Lugar del foso, donde solían congregarse los tri- 
bunos del pueblo. 

1 Hem, mea lux, meum desiderium, undé omnes solébant petere opem! 
Ay I y que eso te suceda & ti, luz de mis ojos, amor mió, k ti, ¿ quien 
todos en otro tiempo solían pedir favor! 

2 Illud... El orden es : doleo illad (scilicet)^^ venire miseram et despo- 
liatam in pariem ejus (impensse) qua impensa fadenda est , lo que me llega 
al alma es, que habiendo lú quedado tan pobre y tan saqueada, haya de 
alcanzarle también una parle de los gastos. 

3 Noli vexare valetudinem istam infirmam , si me amas , y si me amas 
no vayas á limar de ese modo una salud tan delicada como la tuya. 

4 Servi valetudini, cuida de. tu salud. Servi, imperativo del verbo 

■ 

serwre, 

5 /// nonas Octobr , á cinco de Octubre. 
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n. 

Á los mismos, doliéndose de ser él la causa de que se vean en ta^es trabajos. 
Responde á varios (larticuUres de la carta de su mujer, y se muestra pe- 
netrado de dolor. 

M. T. C. Terentiae, et Tulüolae, et Ciceroni suis S. D. 

Accepi ab Aristocrito tres epístolas, quas ego lacrymís 
propé dele vi. Gonficior enim moerore ^, mea Terentia: neo 
mesd me miserise magis cxcruciant, quám tuse vestraeque. 
Ego autem hoc miserior sum, quám tu, quae es misérrima, 
quód ipsa calamitas comrounis est utriusque nostrúm ; sed 
culpa mea propria esl. Meum fuit officium, vel legatione vi- 
tare periculum , vel diligentiá et copiis resistero, vel cado- 
re fortiter. Hoc miseríus, turpius , indignius nobis nihil fuit. 
Quare cüm dolore conScior, tüm etiam pudore. Pudet 
enim * me uxori me» óptimas, suavissimis liberis virtutem 
et diligentiam non praestilisse. Nám mihi ante oculos dies 
noctesque versatur squalor vester et moeror, et infirmitas 
valetudinis tude: spes autem salutis pertenuis ostenditur. 
Inimici sunt multi: invidi paené omnes. Ejicere nos magnum 
fuit: excludere facile est. Sed lamen, quandiü vos exitis in 
spe, non deficiam , ne omnia mea culpa cecidisse videan- 
tur. Ut luto sim quod laboras, id mihi nunc fácil limum est; 
quem etiam inimici volunt vivero in his tanlis miseriis. Ego 
tamen facíam quce praecipis. Amicis, quibus voluisti , egi 
gratias, et eas literas Dexippo dedi , meque de eorum offi- 
cio scripsi á te cerliorem esse factum. Pisonem noslrum 
miriüco esse sludio in nos et officio, et ego perspicio, et 



1 Con/ícior moBrore, me acaba la tristeza. 

2 Pudet enim...^ roe corro de vergüenza al considerar caán poco fuerte 
y diligente anduve en amparar á una esposa tan buena y á unos hijos taa 
queridos. 
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omnes praedicant. Dii faxint S ut tali genero mihi pr^esenti 
tecum ^imul et cum liberis noslri frui liceat. Nunc spesre- 
liqua est in novis tribunis plebis, et in prímis quidem díe- 
bus; nám, si inveterarit, actum est*. Eá re ad te statim 
Aristocritum misi, ut ad me continuó initia rerum et ratio- 
nera totius negotii posses scribere: ctsi Dexippoquoque ita 
imperavi statim ut recurreret : et ad fratrem misi , ut ere— 
bró tabéllanos mitteret. Nám ego eo nomine ^ sum Dyrrha- 
chii hoc tempore , ut quám celerrimé quid agatur audiam. 
et sím tuto. Civítas enim hsec semper k me defensa est. 
Quum inimici nostri venire dicentur , tüm in Epirum ibo. 
Quod scribis, te, si velim, ad me venturam; ego vero, 
quum sciam magnam partem istius onerís abs te sustinerí, 
te istic esse voló. Si perficitis quod agitis, me ad vos venire 

oportet: sin autem sed nihil opus est reliqua scribere. 

El primis, aut summum secundis, literis tuis constituere 
poterimus, quid nobis faciendum sit. Tu modo ad me ve- 
lim omnia diligentissimé perscribas : et si magis jkm rem, 
quám literas debeo exspectare. Cura ut valeas: et itá tibí 
persuadeas, mihi te cariíis nihil esse, nec unquám fuisse. 
Vale, mea Terentia, quam ego videre videor: itaquedebi— 
litor lacrymis *. Vale. Pridie Kulendas Decembr. Dyr- 
rhachii. 



1 Dii faxint,,. plegué al Cielo que algún dia pueda yo goiar contigo 
y con nuestros hijos de la compafifa de tan ilustre yerno. 

2 Si inveterariíf actum est, si lo dejan enfriar, no hay que esperar 
nada. 

3 Eo nomine ut , con el único ohjelo de 

i Quam ego videor mdere: itaque dehÜitor lacrois, me hago la ilu- 
sión de estarte viendo» y me derrito en lágrimas. 
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III. 

Á Terencia y Tulia, dándoles cuenta de su vuelta de la provincia. Alaba k) 
diligente que anduvo Terencia en escribirle, y le dice lo que quiere se haga 
en la herencia de Precio. 

M. T. C. Terentíae et TuUi» suis S. P. D. 

Si tu et Tullía lux nostra, vaictis, ego et suavissimus 
Gcero valemus. Pridie idus Octobres * Alhenas venimus, 
quum sané adversis ventis usi essemus, tardéque et incom- 
modé navigassemus. DenaveexeuntibusnobisAcastuscum 
literis praestó fuit, uno et vicésimo die, sané strenué ^ 
Accepi tuas literas, quibus intellexi, te vereri , ne superio- 
res mihi redditflB non essent. Omnes sunt redditae ^: dili- 
gentissiméque á te prescripta sunt omnia : idque mihi 
gratissimum fuit. Ñeque sum admiratus, hanc epistolaro, 
quam Acastus attulit, brevem fuisse. Jám enim me ipsum 
exspectas , sive nos ipsos, qui quidem quám primüm ad vos 
venire cupiamus: etsi in quam rempublicam venimus, in— 
telligo. Cognovi enim ex multorum inimicorum literis, 
quas attulit Acastus ad arma rem spectare^: ut mihi, quum 
venero dissimulare non liceat, quid sentiam. Sed quandó 
subeunda fortuna est ', eó citiüs dabimus operam ut ve— 
niamus, quó facilius de tota re deliberemus. Tu velim *, 
quod commodo valetudinis tuae fíat, quám longissimé po- 



1 Pridie idus Oetóbres, el catorce de Octubre. 

2 Sané $lrenüé, realmente presto. 

3 Omnes sunt redáita , todas las he recibido. 

4 Rem spectare ad arma, que las cosas llevan traza de parar en 
guerra. 

5 Sed qmndó fortuna subeunda est, pero puesto que hay que arros- 
trar la situación... 

6 Tu velim..:,ú tu salud lo permite, deseo que salgas á esperarme 
lo más lejos que le sea posible. 
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teris, obviatn nobis properes. De baereditate Precianá, qu« 
quidem mihr magno dolori est (valdé enim iilum amavi), 
hoc velim cures, si actio ante meuní adventum fiet ^» ut 
Pomponius, aut, si is minus poterit, Camíllus nostrum 
negotium curet*. Nos, quum saivi venerimus, reliqua per 
nos agemus. Sin tu jám Roma profecía eris; lamen cura— 
bis, ut hoc ilá fíat. Nos, si dü adjuvabunt, circiler idus 
Novembr. ' in Italia speramus fore. Vos, mea suavíssima et 
oplatissima Terenlia et Tulliola, si nos amatis, cúrale ut 
valeatis. Athenis, ad XV Kal. Nov, ^ 



IV. 

Á Terencia, excusándose de no escribir más á menudo. Quiere que se pague 
á quien se debe. Habla de las gracias que Tullóla da á Terencia , y dice le 
despache el esclavo Pólice. 

M. T. C. Tereiitiaí sua- S. P. D. 

Nec ssepé est cui literas demus ; nec rem habemus ullam , 
quam scribere velimus. Ex luis literis, quas proxiroé acce- 
pi, cognpvi, prsedium nullum venire potuisse^ Quare vi— 
deatis velim, quomodó satisfiat ei ^, cui scitis me satisGeri 
velle. Quod noslra '^ tibi gratias agit, id ego non miror te 



1 Si actio fiet ante meum adventum , si se hace la almoneda ánles de 
que yo llegue. 

2 Ut curet nostrum negotium , que cuide de lo que á nosotros nos toca. 

3 Cireiter idus IS'ovembr, , hacia el trece de Noviembre. 

4 Ád XV KaL Nov, , á diez y ocho de Octubre. 

5 Nullum pradium poiuisse venire, que uo ha podido venderse nin- 
guna de tas granjas. Venire, verbo deponente pasivo: veneo, is, iré, 
venivi 6 venii , venum , ser vendido. 

6 Quomodó satisfiat ei , cómo nos hemos de arreglar para cumplir 
con aquella persona... 

7 Qaod nosíra...En cuanto á lo que me dices, que nuestra hija te 
da las gracias , no me sorprende el que te hayas hecho acreedora ¿ 
ellor 
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mereri, ut ea tibí mérito tuo gratias agere possit. Pollicem, 
si adhuc non est profectus, quám primüm fac extrudas. 
Gura ut valeas. Id. Quint. ^ 



V. 

ÁTerencia, manifest&Ddo que por su amor ba desechado ya la melancolía. 
Le recomienda que tenga buen ánimo, y que se cuide mucho. 

M. T. C. Terentiae suffi S. P. D. 

Omnes molestias et sol licitud i nes, quibus et te miserri- 
mam habuí, id quod mihi molestissimum est, et Tulliolam, 
qa» nóbis nostrá vita dulcior est, deposui et ejeci. Quid 
caussae autem fuerit, postrídie intellexi, quám k vobis dis- 
cessi. Bilem puram noctu ejeci. Statim itá sum levatus, ut 
mihi deus aliquts medicinam fecisse videatur. Cui quidem 
tu deo, quemadraodum soles, pié et casté satisfacias, id est, 
Apollini et ^Esculapio. Kavem spero nos valdé bonam ba- 
bere. In eam símul atque conscendí , bsec scripsi. Deindé 
conscribam ad nostros familiares multas epístolas, quibus 
te et Tulliolam nostram diligentissimé commendo. Cobor- 
tarer vos quo animo fortiore essetis, nisi vos fortiores co- 
gnossem,quam quemquam virum. Et tamen ejusmodi spero 
negotia esse *, ut et vos istic commodissimé sperem esse; 
et me aliquandó cum similibus nostri rempublicam defen- 
surum. Tu primum valetudinem tuam velim cures: deindé, 
tibi si videbitur, villisiis utcre ^ quae lóngissimé aberunt a 
militibus. Fundo Arpinati bené poteris uti cum familia ur- 



1 Id. Quint. , á quince de Julio. 

2 El tamen ejusmodi spero negotia esse, espero, sin embargo, que 
las cosas se arreglarán de modo... 

3 Utere iis villis, qua aberunt longissimé á militibus , que te retires 
á las granjas ó caseríos, que más apartados estén de los soldados. 
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baña, si annona caríor fuerit ^ Cicero bellissimus tibi sa- 
lutem plurímam dicit. Etiam atque etiam vale K D. III idus 
Junii ^. 

VI. 

ÁTerencla y á Tulia. Como César hubiese pasado el Rubicon, y Pompeyo 
hubiese huido de Roma con el Senado, encarga Cicerón á su mujer y á su 
hija que consulten con sus amigos, si les convendria aguardar la entrada 
de Cesar en Roma, ó salir á la campiña. 

M. T. C. Terentiae, et pater Tulliolae, duabus animís suis. 
et Cicero matrí optimae, suaviss. sorori S. P. D. 

Si vos valetis, nos valemus. Yestrum jám consilium^ 
est, non solüoi meum, quid sit vobis faciendum. Si illeRo- 
mam modesté venturus est ', recte in praesentia domi esse 
potestis : sin homo amens diripiendam urbem daturus est, 
vereor ut Dolabella ipse satis nobis prodesse possit *. Etiam 
illud metuo, ne jám intercludaminí , ut cum velites exire, 
non liceat. Reliquum est, quod ipsse optimé considerabitis, 
vestri similes "^ feminae sintne Romee. Si enim non sunt, vi- 
dendum est, ut honesté vos esse possitis. Quo modo quidem 
nunc se res habet , modo ut hsec vobis loca tenere liceat, 
bellissimé vel mecum , vel in nostris prsediis esse poteritis. 
Etiam illud verendum est, ne brevi tempore fames in urbe 



1 Si ann<ma earior fuerü, si hubiere carestía. 

2 Eiiam atqw etiam vale, adiós, adiós otra vez. 

3 III idus Junii , á once de Junio. 

4 Vestrum jám consilium,.., no es ya sólo á mí, sino & vosotras á 
quien loca reflexionar lo que se debe hacer. 

5 Si iUe Romam modesté venturus est, si aquel hombre (César) ba 
de entrar en Roma de paz... 

6 Vereor ut Dolabella ipse possit prodesse vobis satis, temo que ni aun 
la influencia de Dolabela será bastante para defenderos. 

7 Vestri similes, de vuestra calidad. 
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8Ít. Hís de rebus velim cum Pomponio, cum Gamillo, cum 
quibus vobis videbitur, considcretis. Ad summam^ animo 
forli sitís. Labienus rem meliorem fecit ^ Adjuvat etiam 
Piso, quod ab urbe discedit, et sceleris condemnat gene- 
rum suum. Vos, meae caríssimae animae, quám saepissimé ad 
me scribite, et vos quid agatis, et quid istic agalur. Quintus 
pater, filius, etRufus vobis salutem dicunt. Válete. VIH Kal. 
Quintil. * Minturnis. 



1 Lábienus fecit rem meliorem , la veDida de Labieno ba mejorado 
un poco el estado de las cosas. 

2 VIII Kal. Quint,, á veinticuatro de Junio. 
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DE LAS FRASES LATINAS ESPARCIDAS EN LOS EXTRACTOS QUE COMPONEN 
ESTE PRIMER TOMO, Y NO EXPLICADAS EN LOS COMENTARIOS. 



Addicere aliquem in servitutem, hacer esclavo á uno. 
Adhibere fidem alicui, dar crédito á uno, fiar en su palabra. 
Admitiere aliqtiem (oto pectore^ amar á uno de todo corazón. 
Afferre cxcusationem , excusarse, sincerarse, justificarse, dar una 

disculpa. 
Afíicere aliqíiem multis malis, causar á uno muchos males. 
A/pgere aliquem ad palum, sacrificar á uno, clavarle en un madero. 
Agerebontmj portarse, conducirse como hombre de bien. 
Agere, ducere, traducere vitam, vivir, pasar la vida. 
Apprecari fausta omnia dicui , bendecir á uno, desearle toda clase 

de felicidades. 
Arguere aliguem de alíqua re, hacer cargos á uno por alguna cosa. 
Arripere gla'lium, tirar de la espada. 
Assentari sententice alicujm , asentir al dictamen de otro, ser de su 

mismo parecer, abrazar su opinión. 
Aaequi aliquem, alcanzar á uno que va delante. 



B 



Bene auí maUaudire, tener buena ó mala fama. 

Bené mereri de aliquo , servir á uno , hacerle beneficios , prestarle 

servicios y favores. 
Bené promiltere , prometer un buen resultado. 



su 

Bihere aure, escuchar con cnriosidad. — Bibere tiupensis auríbiu, 

escuchar con gran gusto y atención. 
Bonitas ingenii, talento superior. 
Bono animo esse, tener ánimo, valor. — Bono animo esse ó honttm 

animum habere in aliquem , tenerle á uno buena voluntad. 
Brevitas diei, la corta duración de un día. 
Brevitas oratoris, estilo conciso de un orador. 



c 



Capere conrilium alicujm rei 6 de aliqua re, tomar determinación 
sobre algo, resolver, hacer alguna cosa. — Capere dolorem ex ali- 
qua re, tener sentimiento de alguna cosa, sentir pena por ella. 

Castra poneré , asentar los reales, acampar. 

Cogeré senafum, juntar, congregar el senado. 

Committere se alicui , entregarse á uno, fiarse de él, ponerse en 
sus manos. — Committere se fluctibus dvilibus, abandonarse á las 
revueltas 6 discordias civiles. 

Confectus annis , agobiado por la edad. — Confectus laboribus, rendi- 
do por los trabajos.— Con/i?c/us siti, muerto de sed, muy sediento. 

Conferre officia nostra in aliquem, servir á uno, prestarle nuestros 
buenos servicios , ayudarle en algo. 

Confugere adfidem alicujus, acogerse á la protección de alguno. 

Conjicere aliquem in vincula ó in carcerem, poner preso i uno, 
meterle en la ckTce\. —Conjicere oculos in aliquem, volver los 
ojos hacia uno, esto es, volverse á mirarle. 

Conspergere aliquem lacrymiSj bañar auno con sus lágrimas. 

Consulerepaci, buscar la paz, poner sus miras en la paz. — Contuv- 
iere sahui alicujus, mirar por el bienestar de alguno. ~&'f»ufer¿ 
senatum, consultar al senado. — Consulere aliquem de aliqua re, 
pedir consejo á uno acerca de alguna cosa. 

Credere pecuniam alicui, prestar dinero á uno. 



S35 



D 



Darenegotium aUcui^ encargar á uno de alguna cosa, comisionarle 
para que lo ejecute. — Daré seinviam^ ponerse en camino.— i)ar^ 
operam vtrítilt, practicar la virtud. — Daré operam literis, es- 
tudiar. 

Deferre honores , V. Hábere honores. 

Destringere ó distringere gladium, tirar de la espada, desenvainarla. 

Deterrere aliqaem á vitiiSy apartar á uno de los senderos del vicio, 
inspirarle horror al ykio,— Deterrere aliquem ab incoepto^ hacerle 
á uno desistir de su propósito. 

Detnncire aliquem officiis, dejar obligado á uno con sus servicios. 

Dicere caussam , defenderse en juicio. — Dicere diem alitmi , apud 
popidum, apud jtidices, etc. Emplazar á uno , hacerle comparecer 
en un determinado dia ante el pueblo, ante los jueces, etc. 

Ducere aliquid honum , malum, necessarium^ etc. Considerar una 
cosa como buena, como mala, como necesaria, etc. 



E 



Edere (leiui, llorar. — Edere magnum clamorem, dar un gran grito. 
Effodere oculos alicui, sacarle á uno los ojos. 
Exigere vitam, vivir, pasar, gastar, consumir la vida. 
Exonerare aliquid in aures allerim, contar algo á otro. Propiamente 
desembuchar, decir una cosa por no saberse reprimir. 



Faceré iter 6 viam, caminar. — Faceré versuram, contraer con usura 

una deuda para pagar otra. 
Favere parlibus dicujus, ser partidario de uno, seguir sus banderas. 
Ferire aliqtiem securi, cortarle á uno la cabeza. 
Ferré aliquid cegré ó mgf o animOj iniqtié ó animo iniquo, llevar algo 

á mal sentir mucho una cosa. — Ferré aliquid patienter ó aequo 



a/ii'^'o, llevar algo con resignación y paciencia. — Ferré fructtís^ 
producir frutos (hablando de la" tierra;. — Ferré fructum alicujm 
rei, tocar el resultado de alguna cosa, conseguir el fruto ó la re- 
compensa de algo. — Ferré opem aliad ^ favorecer á uno.^Ferre 
sententiam, pronunciar la sentencia, decir su parecer, asentar 
una opinión. 
Fungi aliquo muñere, desempeñar algún cargo. 



G 



Gerere curam alicujus rei, cuidar de alguua cosa, tener á su cargo 

alg' • negocio. 
Gerere morem alicui, dar gusto á uno, complacerle en algo. 



H 



Habere atíquem bené, ma^, tratar bien ó mal á uno. 

Habere gratiam 6 gralias alktá, dar gracias á uno, mostrarle de 
palabra su reconocimiento. 

Habere honore alicui, honrar á uno, condecorarle, concederle dis- 
tinciones. 

I 

Imperare pecunias alicíd, imponer á uno una contribución pecunia* 

rí?L. — Imperare eqnites, auxilia, ele , pedir caballos, socorros, etc. 
Indícere bellum alian, declarar la guerra á uno (en sentido propio 

y en el figurado). 
hdulgere aliaii, condescender con alguno, acceder á sus deseos. — 

Indulgere novis amicitiis, buscar nuevas amistades (por haberse 

cansado de las antiguas). 
Inferre bellum aliaii ó ín aliqnem, declarar, llevar la guerra á uno, 

Inferre úgna in hoslem, acometer al enemigo. 
Inire gratiam am aliquo, congraciarse con alguno, ganarse su 

favor. 
Insaribere sligmata aliaii, marcar á uno (para que todos le conozcan). 
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Instruere aliquem viatkOf darle á uno provisiones para el camino. 
Intermitiere tempus á labore^ interrumpir el trabajo, tomar algún 
tiempo para descansar. 



Jurare in verba alicujus^ prestar juramento en manos d^ alguno. 



Laborare artubus^ padecer de la gota. — Laborare capitej tener dolor 

de cabeza. db 

» ». 

M 

Malurarem fugam, huir con precipitación.— ikfa/urare iter, apresu- 
rar la marcha. 

N 

Nandsci morbum, caer en una enfermedad. 



o 



Occiiltare sententiam fronte , disfrazar sus sentimientos, ocultar lo 
que se piensa con un exterior fingido. 

Occurrere alicui ú occurrere obviam alicui, salirle á uno al en- 
cuentro. 



Peragere fabulamoetatis , representar su papel en la comedia de la 

vida, morir. 
Perfungi aliqno muñere, desempeñar algún cargo. 
Petere cansulatum,' pretender el consulado. — Petere Romam^ ir, 

Tomo I. 22 
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marchar, encaminarse á l\om^,—P€tere aliquem glaiio, acometer 
á uno espada en mano. 

Posse plurimúm apid aliquem, tener grande valimiento con alguno. 

Prcsficere aliquem, alicui rei, dar el cargo ó mando de una cosa á 
alguno, ponerle al frente de algún destino. 

Precari bené alicui, desearle á uno toda clase de felicidades, bende- 
cirle. — Precari prospera alicui, lo mismo. 

Progredi obviam alicui, adelantarse hacia uno que llega, salirle al 
encuentro. 

Prostemere aliquem lapidibuSj apedrear á uno. 

Purgare se apud aliquem, sincerarse con alguno , dar sus descaíaos 
ó disculpas por alguna cosa. 



Q 



Qu<Brere aliquid ab aliquo, preguntar alguna cosa á uno. 

Qucesita reponere^ guardar lo adquirido. 

Qtueslio versalur^ se disputa. 

Qmestüi habere mole loqui, mirar como un bien el hablar mal de 
otro, tener interés en ello. 

Qumlui serviré , atender á la ganancia ó lucro, ser apegado al in- 
terés. 



R 



Recipere aliquem in fidem suam, tomar á uno bajo su protección. 

Referre gratiam ó gralias alicui, manifestar con las obras el recono- 
cimiento que debemos á uno. 

Rependere malum pro bono ^ injuriam pro beneficio, volver mal por 
bien, corresponder indignamente con injurias á los beneficios 
recibidos. 

s. 

Serviré dignitati, mirar por su dignidad. 
Sistere vadimonium, comparecer en juicio. 
Stare vadimonium, lo mismo. 
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Snccensere alicui, enfadarse con alguno, reñirle. 
Suppanere lapidem capiti, poner una piedra por almohada. 



Tmere modum in rehus, guardar moderación en las cosas, saberlas 
poner en su punto. 

u 

üti aliquo familiariter, intimé, óvaldé familiariter, tratar familiar- 
mente á uno, ser su intimo amigo. 



V 



Valere multüm apiid aliquem, tener mucho valimiento con alguno. — 
Valere mtdtúm equitatu^ tener poderosas fuerzas de caballería. 

Venit mihi aliquid in mentem , me ocurre alguna idea , me acuerdo 
de alguna cosa. 

Verteré terga, volver las espaldas, huir. 



BREVE NOTICIA BIOGRMGA 

POR ORDEN ALFABÉTICO 

DE LOS AUTORES DE QUIENES SE HAN TOMADO LOS EXTRACTOS 
QUE COMPONEN ESTE PRIMER TOMO. 



ADLO GELIO. 

No se sabe con certeza ni el lugar ni la época en que vino 
al mundo Aulo Gelio, pero puede asegurarse que nació en 
Roma y en el reinado de Adriano , en cuyo tiempo enseñaban 
gramática y retórica los profesores Tito Castricio y Sulpicio 
Apolinar , con quienes hizo sus primeros estudios. Debió per- 
tenecer á una familia distinoruida, como parece probarlo la 
esmerada educación que recibió, y el haber vestido, según su 
propio testimonio, la túnica llamada prcetcxta, reservada á los 
jóvenes romanos de uno y otro sexo pertenecientes á las fami- 
lias nobles. Apenas se conocen las particularidades de su vida. 
Después de haber frecuentado las escuelas de Roma , pasó á 
Atenas á completar su educación, según la costumbre de 
aquellos tiempos en que las personas pudientes enviaban sus 
hijos á recibir las lecciones de los griegos. 

Vuelto á Roma , obtuvo algunas distinciones ; pero su ge- 
nio era más á propósito para revolver los manuscritos y sacu- 
dir el polvo de las bibliotecas, que para entregarse con^ asi- 
duidad á los negocios públicos. Profundo investigador de la 
antigüedad, y amante de las etimologías, se llevaba largos 
dias de meditación para desentrañar el sentido de una palabra 
y reunia con frecuencia á sus amigos para discutir con ellos 
sobre estos y otros puntos , cuyos temas proponía de antemano. 
Hasta dónde llegaba la añcion de aquella sociedad en estas 
materias, lo probará la anécdota siguiente. Hallábase enfermo 
Aulo Gelio en cierta ocasión; y como el médico que le asistía 
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se hubiese descuidado en hacer uso de una palabra impropia, 
los amigos que acompañaban al paciente no pudieron conte- 
nerse, y á su misma cabecera empeñaron un debate médico- 
gramatical , sumamente acalorado , sin atención á que sus gri- 
tos podian agravar el estado del enfermo. 

Lo que principalmente recomienda los escritos de Aulo 
Galio es la vasta erudición que en ellos despliega y los curio- 
sos datos que proporciona. Encuéntranse en él pensamientos 
ingeniosos y expresiones finas y delicadas , pero los críticos no 
descubren grande mérito en su estilo. 



CATO JOLIO CESAR. 

Cayo Julio César , descendiente de la noble familia Julia, 
nació el año 651 de la fundación de Roma, y un siglo antes 
de la era cristiana. Muy joven aún quedó huérfano de padre, 
y & los diez y seis años de edad repudió á su mujer Conscia 
para casarse con Cornelia, hija de Cinna. Sila, que adivinaba 
ya lo que César había de ser con el tiempo , quiso atraerle á 
su partido, dándole su hija en matrimonio, si repudiaba á 
Cornelia ; pero no pudo conseguirlo , y resentido Sila le con- 
fiscó el dote de su esposa. 

Obedeciendo á sus ideas de ambición , presentóse al pueblo 
á pretender el sacerdocio , mas la oposición del dictador des- 
barató sus planes. Proscrito por sospechas de que era partida- 
rio de Mario, tuvo que esconderse, hasta que al fin le salva- 
ron los ruegos de las Vestales , las poderosas relaciones de su 
familia y las suplicas de los amigos mismos del dictador. 

Sin embargo , se mantuvo fuera de Roma con prudencia, 
hizo sus primeras campañas en Asia con el pretor Termo , con- 
siguió la corona cívica en la toma de Mitilene , y no volvió á 
la capital hasta después de la muerte de Sila. Como medio de 
preparar su porvenir y satisfacer la ambición que le dominaba, 
se consagró con ardor á la elocuencia ; y hubiera sido uno de 
los más eminentes oradores, si las guerras no le hubieran 
obligado á interrumpir sus estudios. Acusó á Cn. C. Dolabela 
de malversador de los caudales públicos, aunque sin conseguir 
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el fin que se propuso. Peroró contra Antonio , acusado del mis- 
mo crimen , quien para salvarse apeló á los tribunos del pue- 
blo. Esta causa concitó tal encono contra César , que se vio 
precisado á huir, y se fijó en la isla de Rodas, para oir las 
lecciones de Apolonio Molón , que habia sido maestro de Cice- 
rón mismo. En la travesía fué sorprendido por unos corsarios, 
que le pidieron 20 talentos por su rescate ; mas él les ofre- 
ció 50 , por no merecer menos tan noble prisionero ; y durante 
los treinta y ocho dias que le tuvieron en su poder , supo ha- 
cerse respetar de tal modo , que más parecía el capitán del 
barco que no un cautivo. 

Durante su permanencia en Rodas supo que Mitridates ha- 
bia invadido las provincias aliadas de Roma; juntó tropas 
auxiliares , y aunque sin misión oñcial para ello , derrotó á los 
generales del rey del Ponto, devolviendo á la repüblica los pue- 
blos que le hablan arrancado. 

Vuelto á Roma con la mira de afianzar su poder, consiguió 
que le nombraran tribuno militar : poco después se vio elevado 
al cargo de cuestor , y no perdonó medio alguno para ganarse 
la popularidad que tan necesaria creia para sus planes ulterio- 
res. Volviendo de su destino sin permiso y antes de tiempo, se 
constituyó protector de los pueblos del Lacio que reclamaban 
el derecho de ciudadanos romanos , promoviendo una rebelión 
que difícilmente lograron sofocar los cónsules. 

Aspirando á ser general de la caballería entró en una cons- 
piración con Craso , la cual no tuvo lugar por haberse este ar- 
repentido; solicitó después á Pisón, gobernador de España, 
cuya inesperada muerte desbarató por segunda vez sus planes; 
y por ultimo estuvo iniciado en la conjuración de Catilina, si 
bien con la prudencia , disimulo y precauciones que tanto le 
caracterizaban. 

Una vez nombrado edil , se apresuró á utilizar todos los me- 
dios y ocasiones con que el nuevo cargo le brindaba para ga- 
narse el favor de la multitud á quien halagaba y complacía 
con su liberalidad, desprendimiento y concesiones, procurando 
al mismo tiempo distraer la atención de los principales perso- 
najes del Estado para que no se apercibieran de sus proyectos 
ambiciosos, encaminados siempre á la tiranía. 
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Después de su pretura cüpole en suerte gobernar la España, 
y antes de que el Senado le hubiese nombrado un sucesor, se 
trasladó á Roma pretendiendo á la vez el triunfo y el consula- 
do, pero optó por el segundo, como dignidad de más larga du- 
ración. Durante el desempeño de este cargo importantísimo se 
portó como un tribuno, hizo varias leyes agrarias, repartió 
tierras á los pobres, y acostumbró al pueblo á no ver reunido 
al Senado sino muy de tarde en tarde. 

Después de su consulado pretendió el gobierno de la (jalla 
Cisalpina, y salió de Roma sin dar cuenta al Senado de su ad- 
ministración. En la guerra Gálica desplegó ima actividad in- 
comparable ; y previendo que algún dia tendría necesidad de 
su ejército , supo inspirar á los soldados un absoluto desprecio 
& los peligros y á la muerte. 

Andando el tiempo y después de haber pasado Roma por 
largas turbaciones promovidas en gran parte por el oro de Cé- 
sar , quien ayudado por los suyos preparaba de esta suerte d 
camino de su engrandecimiento, viéndose desairado en sus 
pretensiones , reemplazado en la Galla por Domicio , y amena- 
zado como enemigo de la patria , si dentro de un término dado 
no dejaba las armas, se decidió á pasar el Rubicon, pequeño 
rio que separa la Galla Cisalpina de la Italia, resuelto á hacer 
la guerra so pretexto de que las leyes hablan sido violadas en 
la persona de los tribunos. 

Después de una larga guerra llena de vicisitudes, vencidos 
ya todos sus enemigos, volvió á Roma que le concedió los ho- 
nores de cuatro triunfos á la vez , en los cuales desplegó el 
conquistador un lujo y una pompa desconocidos hasta enton- 
ces. Revestido de la dignidad de un cuarto consulado , partió 
para la España, donde los hijos de Pompeyo hablan reunido 
un ejército respetable. Dióse una gran batalla junto á Munda, 
donde se vló á punto de perecer , mas al cabo venció á sus ene- 
migos y quedó destruido enteramente el partido de Pompeyo. 
De vuelta á Roma , el Senado le decretó honores extraordina- 
rios y una autoridad sin límites, nombrándole cónsul por diez 
años y dictador perpetuo. Concediósele además el nombre de 
Emperador, el titulo de Padre de la Patfia y el privilegio de 
llevar en la cabeza una corona de laurel , con otras muchas 
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distinciones que » al paso que lisonjeaban su orgullo y vanidad, 
atizaban el odio y los rencores de sus enemigos ocultos. Por 
último, después de mucho tiempo se formó contra él una con- 
juración , en la cual tomaron parte más de sesenta senadores 
marchando á la cabeza Bruto y Casio ; y cayó herido bajo el 
puñal asesino el dia 15 de Marzo, á los cincuenta y seis años 
de edad y cuarenta y cuatro antes de la era cristiana. 



CICERÓN. 

Marco Tulio Cicerón nació en Arpiño , mediana población 
del Lacio, no lejos de Roma, el 3 de Enero del año 647 de la 
fundación de esta ciudad (107 antes de la era cristiana). Sus 
padres pertenecian al orden de los caballeros , estado medio 
entre la plebe y la nobleza; pero Helvia, su madre, descendia 
de una de las primeras casas de la república, y supo sostener 
con sus virtudes el buen nombre de la familia. 

Cicerón tuvo un hermano llamada Quinto, tres años más 
joven ; y ambos recibieron entre los suyos una educación sóli- 
da á la vista de su abuelo y de su buen padre, hombre de no 
escaso mérito , que adquirió un gran tesoro de conocimientos á 
espensas de su salud y sujetándose á infinitas privaciones. Ya 
desde entonces dejó adivinar Cicerón lo que habia de ser un 
dia. No habia materia, por árida que fuese, que so resistiera 
al claro entendimiento de aquel joven , que por su infatigable 
aplicación, por su viveza, por su docilidad , y por su profundo 
talento, superior á lo que pudiera esperarse en una edad tan 
temprana , no sólo era la admiración de sus maestros , sino que 
diariamente a^raia á la escuela un crecido número de personas 
que anhelaban verle y oirle , movidas de las ponderaciones que 
de él hacían sus mismos condiscípulos. 

Concluida la educación doméstica, su padre le llevó á 
Roma, donde las relaciones de su familia le proporcionaron 
maestros excelentes. Allí pudo oir al célebre jurisconsulto Acu- 
leon , cuñado de su madre , al orador Marco Antonio , amigo 
particular de su tio Lucio, á Cota, César, Catón, y otros gran- 
des oradores, habiéndose encargado de dirigir su educación 
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L. Craso, el más famoso de todos en aquella época. Ck)nfladoá 
un maestro griego , hizo tan rápidos progresos bajo su ense- 
ñanza, que bien pronto corrió de boca en boca el nombre de 
Marco Tulio , conquistándose en Roma la misma fama con los 
mismos testimonios de admiración que habia alcanzado en Ar- 
piño. Oyó al poeta Arquías con tal aprovechamiento, que á los 
trece ó catorce años de edad compuso un poema, que aún exis- 
tia en tiempo de Plutarco , sacando el argumento de una de las 
tragedias de Esquilo. 

Á los diez y seis años vistió la toga viril , y emprendió la 
carrera del foro bajo la dirección de Quinto Mucio Escévola, 
hombre muy versado en la práctica de los negocios. Sin des- 
cuidar la poesía , á la cual rindió ferviente culto en sus ratos 
de ocio , tradujo al latin las más bellas oraciones de Demóstenes 
y Esquines, muchos cantos de Homero, y el poema de Arate 
sobre los fenómenos celestes. Arrastrado de su afición á los es- 
tudios de la elocuencia, meditaba largamente los discursos que 
oia pronunciar en el foro . y rehacia muchas veces por la noche 
las arengas que más le hablan interesado. 

Desde los veintiocho años de su vida hasta los treinta y 
seis se empleó únicamente en la defensa de los particulares, 
asi en causas civiles como criminales , si se exceptúa un año 
que invirtió en Sicilia, como tesorero del Pretor Sexto Pedu- 
ceo. Durante este tiempo hizo siempre el oficio de defensor, y 
sólo acusó á Cayo Verres , poniendo de manifiesto sus concu- 
siones con tal valentía , que el reo se vio abandonado, como en 
una causa insostenible , por su mismo abogado Hortensio, 
émulo de Cicerón en el foro. El renombre que se adquirió con 
tal motivo , le valió el cargo de edil curul ; y dejó tan satisfe- 
chos á los sicilianos en el desempeño de su destino , que lle- 
gado el tiempo competente le nombraron primer pretor. Supo 
corresponder dignamente á las esperanzas que en él habían 
fundado todos ; y esforzó por entonces la ley Manilia en que 
Pompeyo fué proclamado general contra Mitrídates. Aquí tuvo 
su origen la amistad que unió después á Cicerón con aquel cé- 
lebre caudillo. 

Concluida la pretura, cúpole en suerte la provincia de Es- 
paña; pero la renunció aute el Senado, temeroso de que su 
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ausencia de Roma le creara estorbos para lleí^ar al consulado, 
primera dignidad de la república, y objeto de sus ambiciones. 
Firme en esta resolución, volvió á consagrarse con incomparable 
crédito á las tareas del foro , ganándose cada dia más la afición 
y voluntad del pueblo , y cultivando cuidadosamente la amistad 
de muchos poderosos personajes , que le ayudaron á conseguir 
verse nombrado primer cónsul á los cuarenta y tres años de edad, 
en compañia de Cayo Antonio , y en competencia de Catilina y 
Galba, que fueron excluidos. Durante su consulado consiguió 
que se abrogara la ley Agraria presentada por el tribuno de la 
plebe, P. Servilio Rulo, y descubrió la conjuración de Lucio 
Sergio Catilina , que, coligado con Autronio, Capitón, Léntulo 
y otros malos ciudadanos , intentaba matar á Cicerón y á mu- 
chos principales senadores , apoderarse del Capitolio y alzarse 
por tirano. Descubierta la conspiración, condenados á muerte 
cinco de los principales promovedores , y derrotado el ejército 
de Catilina en una batalla campal , la república quedó en so- 
siego . y tan agradecida á los buenos oficios del primer cónsul 
que le apellidó Padre de la Patria , dejándose gobernar en ade- 
lante llena de confianza en su autoridad y consejo. 

Pasados algunos años, un ciudadano principal llamado Pu- 
blio Clodio, queriendo vengarse de Cicerón con quien estaba 
resentido , porque habia jurado contra él en una causa de adul- 
terio , se hizo adoptar con general escándalo por un plebeyo, 
á fin de poder aspirar al tribunado de la plebe. Conseguido su 
objeto, acusó á Cicerón ante el pueblo, de que habia condena- 
do á algunos ciudadanos principales sin formación de causa, 
contra lo que prevenían terminantemente las leyes Plocia y 
Sempronia. Al saber Cicerón el aparato de fuerza desplegado 
por su acusador, huyó de Roma , y en su ausencia le hizo con- 
denar á destierro , le confiscó los bienes , derribó su casa , taló 
sus granjas y le ocasionó otros infinitos males." César, amigo 
de Cicerón, quiso favorecerle llevándosele á la Galia en cali- 
dad de lugarteniente. Aceptó la proposición al principio , mas 
luego mudó de parecer , de lo que César se resintió tanto que 
se unió á Clodio contra él. 

Concluido el tribunado de Clodio , los nuevos cónsules y 
tribunos, entre los cuales contaba grandes amigos Cicerón, 
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trataron , ayudados por Pompeyo y otros personajes influyen- 
tes , de que se revocase todo lo determinado contra Cicerón co- 
mo hecho por la fuerza y contra la ley. En su virtud se le res- 
tituyó, sin grandes dificultades , en su honra y dignidad; se 
le reedificó la casa, le indemnizaron de todos los daños sufri- 
dos, y volvió á Roma con aplauso general, recibiendo en el ca- 
mino , por todas las poblaciones que atravesaba , innumerables 
testimonios de aprecio y de adhesión. 

Vuelto á su dignidad de consular y senador, aceptó el cargo 
de Procónsul de la provincia de Cilicia , la cual gobernó du- 
rante un año con suma justicia y prudencia. Al regresar á su 
casa, encontró ya alterada la república con la guerra civil en- 
tre César y Pompeyo. Quiso mediar entre ellos para reconci- 
liarlos , y no habiéndolo podido conseguir , se declaró partida- 
rio de Pompeyo , por parecerle que su causa era la causa de 
la libertad pública. 

Vencido al fin Pompeyo en los campos de Farsalia , dejó 
Tulio las armas y se volvió á Italia reconciliándose con César; 
mas éste ni le volvió á emplear en ningún destino público, ni 
se gobernó jamás por su autoridad y consejo. 

Muerto César por los Brutos , Cicerón persiguió á Marco 
Antonio que intentaba prolongar la misma tiranía , y escribió 
contra él varias oraciones que tituló Filipicas , á imitación de 
las compuestas por Demóstenes contra Filipo, rey de Macedo- 
nia. Fué tanto el encono que esto produjo en el ánimo de An- 
tonio, Marco Lépido y Octavio , que cuando, andando el tiempo, 
triunfó la conjuración que hicieron entre los tres, le condena- 
ron á muerte , y de su orden le cortaron la cabeza. Hubiera 
podido huir por mar, como ya lo habia intentado ; mas no pu- 
diendo resistir el mareo, saltó otra vez en tierra, y viendo 
desde su litera que se acercaban los esbirros de Antonio, mandó 
á sus criados que parasen, encargándoles mucho que no le de- 
fendieran, y presentó el cuello á sus verdugos, acabando la 
vida á los sesenta y tres años de edad. Tal fué el triste destino 
y paradero del padre de la elocuencia romana. Su cabeza 
estuvo expuesta al público entre las dos manos en la plaza 
de las Arengas, en aquella misma tribuna desde donde tantas 
veces se habia dejado oir su voz dulce y arrebatadora en de- 
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fensa de los intereses püblícos y de muchos desgraciados. 
Tuvo Cicerón dos hijos de Terencia: Cicerón, hombre vi- 
cioso, que, sin embargo, llegó al drosulado en tiempo de Oc- 
taviano, no tanto por sus méritos como por la buena memoria 
de su padre ; y Tulia, que casó tres veces, una con Cneo Pieon, 
otra con Crasípide, y la tercera con Cneo Dolabela, que al cabo 
le dio cédula de repudio, inducido por César. Tulia murió de 
parto , y su pérdida fué largo tiempo llorada por su buen 
padre. 



CORNELIO NEPOTE. 

Comelio Nepote nació en Verona, según unos , y en Hosti- 
lia , según otros , unos sesenta años antes de la era cristiana. 
Apenas se tienen noticias de su vida, y sólo sabemos por los 
elogios que le tributan especialmente sus contemporáneos, que 
era hombre de gran mérito y que tenía muy bien asentada su 
reputación como escritor. 

Compuso varias obras que desgraciadamente se han perdi- 
do, y sólo han llegado hasta nosotros sus Vidas de los Capitch 
nes Ilustres. Algunos pretenden que esta obra es un compendio 
de otra más lata escrita por el autor ; compendio formado por 
un tal Probo en el cuarto siglo de la era cristiana ; pero esta 
opinión no está suficieaíemeute defendida, antes por el contra- 
rio son muy débiles los fundamentos en que descansa. Nada 
se sabe tampoco con certeza acerca de su muerte , aunque al- 
gunos creen que terminó sus dias apurando una copa de veneno 
que le presentó un esclavo. 

El estilo de Comelio, según Rollin, es puro , limpio y ele- 
gante : la sencillez forma uno de sus principales caracteres , y 
abunda en pensamientos nobles y sólidos , y en reflexiones mo- 
rales muy oportunas y juiciosas. Su nombre se encuentra ci- 
tado con aplauso en Suetonio, S. Jerónimo, Tertuliano , Plinio 
y otros escritores. No hicieron menor aprecio de Cornelio los 
sabios de su tiempo. Cicerón le trata de divinó en una de sus 
cartas á Ático , y éste le cree superior á todos , excepto al mis- 
mo Cicerón. Catulo le dedicó varias poesías , en las cuales elo- 
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gia su elegancia, y le considera como á uno de los nistoriado- 
res que más honran á la literatura latina. 

Las obras de Cornelio4Kepote, que se han perdido, y de 
que se tiene noticia por el testimonio de los antiguos escritores, 
son : una Historia Universal en tres libros ; las Biografías de 
los antiguos historiadores griegos ; un libro titulado De las 
Ejemplos; diez y seis libros de Varones ilustres ; una vida de 
Cicerón ; otra de Catón ; un volumen de cartas dirigidas á Ci- 
cerón, y algunos tratados de geografía destinados á esclarecer 
sus historias. 



JOSTINO. 

Son muy pocas las noticias que tenemos de este escritor, y 
nada se sabe absolutamente de su vida. Quién le llama M. Ju- 
niano Justino, quién M, Justino Frontino, La opinión más proba- 
ble es la de que floreció en el reinado de los Antoninos ; pero 
como hubo varios príncipes de este nombre , no es fácil deter- 
minar con precisión la época en que vivia. Su historia es un 
extracto de la que escribió Trogo Pompeyo , uno de los escri- 
tores más distinguidos del siglo de Augusto , y émulo , según 
dicen, de Tito Livio, Salustio y Tácito. Su obra original se ha 
perdido , por desgracia , y sólo puede juzgarse de su mérito por 
el compendio mismo de Justino, sembrado de pensamientos 
nobles , de reflexiones sólidas y descripciones vivas y pintores- 
cas, con un estilo puro, fácil, inteligible y adecuado á su ob- 
jeto. Generalmente se cree que Justino , al hacer sus extractos, 
repitió las palabras y frases mismas empleadas por Trogo en 
su extensa obra, que comprendía en cuarenta y cuatro libros 
la historia universal de Grecia y Roma hasta la época de Au- 
gusto. 



LHOHOND. 

Carlos Francisco Lhomond nació en 1727 en Chaulnes, de- 
partamento do Somme en Francia. Hizo sus primeros estudios 
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GQ un colegio de la capital como alumno pensionado , y bien 
pronto se ganó la añcion y el cariño de los maestros por su 
aplicación, aprovechamiento y dulzura de carácter. Cuando 
llegó á la edad competente recibió las órdenes sagradas. La 
sencillez de sus gustos y la añcion particular que desde niño 
tuvo á la enseñanza , le decidieron á consagrarse á la educación 
de la juventud. Explicó lengua latina por espacio de veinte 
años con grande fruto de sus numerosos discípulos, sacando 
gran partido de aquella claridad en la expresión y de aquella 
rectitud de juicios, que son la primera prenda de un buen pro- 
fesor. Su modestia le hizo rehusar constantemente otras cáte- 
dras superiores con que más de una vez se le brindó en el co- 
legio del cardenal Le Moine donde explicaba. 

Jubilado á los veinte años de enseñanza, según los estatu- 
tos del Ck)legio , consagró sus horas de ocio á la tierna juven- 
tud que tanto amaba, componiendo en su retiro varias obras 
elementales, recibidas por los sabios con general aceptación. 
Conociendo por una larga práctica lo mucho que á los niños 
desalienta en los principios la traducción del latin , por la gran- 
de libertad de coordinación de que goza esta hermosa lengua, 
escribió, para allanarles el camino, un tratadito titulado Epi- 
tome hiMofim sacrcB , obra la más adecuada al objeto por su fa- 
cilidad y sencillez. Escribió asimismo una Gramática Latina y 
otra Francesa ; un tratado de Viris illustríbus urbis Romee; un 
catecismo do doctrina cristiana en lengua vulgar ; un compen- 
dio de la historia de la Iglesia, y un pequeño volumen titulado 
Reseña histórica de la Religión antes de la venida de Jesucristo. 

Nunca quiso aceptar distinción alguna, ni los beneficios 
eclesiásticos que le ofrecieron , y á que le hacian tan acreedor 
su mérito y sus servicios. Todos sus afanes estaban reducidos 
á formar el corazón y el espíritu de la juventud, y á ese noble 
fin encaminó sus obras. Sorprendióle la revolución francesa 
cuando menos lo creia, y le arrancó de su pacifico retiro 
en 1793 encarcelándole como á otros muchos , hasta que al fin 
recobró la libertad por los buenos oficios de Tallien que habia 
sido su discípulo; pero sobrevivió muy poco á tan tristes acon- 
tecimientos, y falleció en París el 31 de Diciembre de 1794. 
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PUNIÓ EL JOVEN. 



Plinio elJóven nació en Como, población de Italia. Su padre, 
Quinto Cecilio , cuñado del otro Plinio llamado el A'oíurfllwta, 
le dejó heredero de una fortuna considerable , después de ha- 
berle dado una educación tan esmerada como la que recibian 
los romanos más ilustres. Puso gran cuidado en cultivar su es- 
píritu enriqueciéndole con toda clase de conocimientos, pero 
principalmc nte atendió á formar su corazón imbuyéndole en los 
más sanos principios y en las máximas de la más pura moral: 
precaución en todo tiempo necesaria, pero sobre todo indis- 
pensable en aquella época de corrupción y desorden. Dotado 
Plinio de nobles sentimientos, correspondió dignamente á los 
desvelos de su buen padre , y descubrió un talento tan precoz 
que á los catorce años de edad habia ya compí esto una trage- 
dia grie2:a. 

Tuvo por maestro de elocuencia al gran Quintiliano, el 
más famoso profesor de su sifrio .>- uno de los críticos más in- 

signes y ^<^>^-^:rJ"^^¡co'ti^'Zt ^^"^ ^^^'^^'^ 

^£7s::^ ál^r '^*^<>« ^^«P-s ^ la cabeza i?:^: ', ^ .- 
^!"Joso de .--nchar la esfera de sus ideas, consa^r/""^'""' 
¿^V-uec todo el tiempo que le dejaban libre sus 1 W." 

^^,do Pimío el \ ,ejo al ver las dotes y recomendables prendas 
¿, su sobrmo. le adoptó al cabo por hijo, ya que el Lo le 
^pgó una sucesión que tanto habia anhelado. Desde entonces 
no ge concretó el anciano á ser su padre ; fué también su guia 
y au maestro . y vio largamente recompensados sus afanes con 
las tiernas atenciones y amorosa solicitud de que le rodeaba en 
todo tiempo su agradecido educando. 

Poco después de haber regresado de Siria . acompañó en 
una expedición cerca de Ñapóles á su buen tio , que pereció 
victima de su curiosidad . por querer estudiar el fenómeno de 
una erupción del Vesubio. Apenas consolado de tan dolorosa 
pérdida , volvió á Roma . y se consagró con grande empeño y 
general aplauso 4 la carrera del foro , defendiendo la primera 



1 
I 



J 



353 

causa á los diez y nueve años de edad. Numerosos espectadores 
acudían al lugar de los debates cuando le tocaba hablar, y más 
de una vez le costó grande trabajo poder llegar á su puesto, 
abriéndose paso con dificultad por entre la apiñada multitud. 
Las ocasiones en que más se distinguió fueron en las causas 
contra Bebió Massa , gobernador de la Bética , contra Cecilio 
Clásico, gobernador de la misma provincia, y contra Mario 
Prisco , gobernador de África. El emperador Trajano quedó tan 
complacido al escucharle esta última vez, que mostró grandes 
temores por la salud del orador al oírle hablar cinco horas se- 
guidas. Pero lo que principalmente le acabó de acreditar ga- 
nándole la admiración y aprecio de todos, fué la heroica de- 
fensa que , con riesgo evidente de su vida , hizo de su amigo 
Helvidio , acusando al criminal y poderoso Certo. Asi es que 
llegó á obtener las más altas dignidades del Estado, no menos 
por sus méritos que por sus nunca desmentidas virtudes. Des- 
pués de haber pasado , en efecto , por varios trances y peligros, 
de que difícilmente se libraba ningún hombve de bien en aquel 
siglo de revueltas y desórdenes, fué sucesivamente tribuno del 
pueblo, prefecto del Tesoro público, cónsul, gobernador de la 
Bitinia y del Ponto, comisario de la via Emiliana, y por úl- 
timo, augur, especie de dignidad sacerdotal que duraba hasta 
el fin de la vida. «Las letras, decía él, me han levantado; las 
letras me han abatido : las letras me han vuelto á levantar:» 
expresiones que pueden considerarse como la síntesis de aque- 
lla época de vicisitudes y trastornos. 

Trajano hacia tan grande aprecio de su persona, que jamás 
le neeó gracia alguna; pero Plinio nunca pidió nada para si, 
aunque se aprovechó frecuentemente de sus favores en obse- 
quio de los demás. Llevó relaciones de amistad con los hom- 
bres más grandes de su tiempo , entre los que se cuentan loa 
poetas Silio Itálico y Marcial, el historiador Cornelio Tácito, 
el biógrafo Suetonio, el retórico Quintiliano, los jurisconsultos 
Frontino, Aristón, Neracio y otros. Amante de la gloria, tenia 
por máxima a que la única ambición de un hombre honrado 
debía ser la de hacer cosas dignas de ser escritas; ó escribir 
cosas dignas de ser leídas.» Pero aun cuando algunos hayan 
creído encontrar en él un gran fondo de vanidad, es lo cierto 
Tomo 1. !t3 
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que nunca corrió tras la gloria sino por los senderos de la 
virtud. 

Se ignoraren qué tiempo murió, y las particularidades de 
sus últimos dias. Sus obras desgraciadamente se han perdido, 
y sólo han llegado hasta nosotros sus cartas y el pane^rico 
del emperador Trajano. 

. SÉNECA. 

Lucio Anneo Séneca nació en Córdoba el año 3 de la era 
cristiana, siendo emperador Augusto. Al verle su familia tan 
débil y enfermizo , no quiso apurarle en los primeros años te- 
miendo por su salud, tanto más cuanto que casi desde la cuna 
padeció violentas palpitaciones de corazón que le atormenta- 
ban con frecuencia. Pero como fuese sosteniéndose y cobrando 
algunas fuerzas á favor de una vida sobria y moderada , y co- 
mo por otra parte diese pruebas inequívocas de su aplicación y 
felices dispd&iciones para el estudio , se lo llevó consigo á Bo- 
ma su padre Séneca el Retórico, que enseñó elocuencia en 
aquella ciudad y abrió una escuela de declamación. 

Dedicóse á la carrera del foro, y sus primeros ensayos lla- 
maron tanto la atención , que no pudiéndolo sufrir Caligula, 
significó sus intenciones de hacerle morir, de cuyo peligro le 
salvó la mediación de una concubina del príncipe. Desde en- 
tonces se consagró enteramente al estudio de la filosofía, y 
durante un año entero se mantuvo ünica mente de Vegetales, 
sin hacer uso del vino ni de ninguna clase de perfumes hasta 
que su padre , que velaba sin cesar por crearle un porvenir , le 
obligó á entrar de nuevo en la vida pública y á pretender la 
cuestura, que al cabo consiguió. El nuevo cargo no fué un 
impedimento para que continuara sus estudios , y lleno de ar- 
dimiento generoso abrió una escuela, adonde concurrieron nu- 
merosos discípulos de las más distinguidas familias de Roma, 
ansiosos de oir las sabias lecciones del filósofo español. Mas al 
poco tiempo fué desterrado por Claudio , bajo el falso pretexto 
de que habla sido cómplice de la princesa Julia , acusada de 
adulterio por Mesalina. Largos cinco años estuvo gimiendo en 
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el destierro, hasta que al cabo se le alzó la pena por los buenos 
oficios de Agripina, que le hizo nombrar pretor y le confió la 
educación de su hijo. 

Á pesar de sus esfuerzos no pudo Séneca formar un orador 
de su discípulo Nerón, quien contraía costumbre de todos los 
emperadores, que componian por si mismos sus discursos en 
cuantas ocasiones solemnes se ofrecían , tuvo que recurrir á la 
elocuencia de su maestro para hacer el elogio fúnebre de Clau- 
dio, á su advenimiento al trono. 

Nerón, que no habia tenido reparo en cometer un parrici- 
dio, haciendo quitar la vida á su madre, comenzó á sentir el 
peso de la autoridad de Séneca, que á cada paso le daba en 
cara sus desórdenes, si bien con la prudencia y circunspección 
que reclamaban las circunstancias; y movido é instigado ade- 
más por los enemigos personales del filósofo , concibió el pro- 
yecto de perderle. Séneca , que conoció las desfavorables dis- 
posiciones de su discípulo, se retiró á la campiña con su mu- 
jer Paulina, consagrándose otra vez á la filosofía lejos del 
bullicio y las intrigas de la corte. £1 principe , sin embargo, 
habia dado á Gleóuico , liberto de Séneca , la comisión de em- 
ponzoñarle , lo cual no pudo conseguir, porque su amo avisado 
y prevenido, no bebió en mucho tiempo sino agua corriente, 
nlcomia más que frutas. Pero Nerón habia jurado su ruina, y 
era forzoso se cumpliesen los deseos de aquel verdugo de la 
humanidad. La conjuración de Pisón le ofreció un medio de 
condenarle , dando á su crueldad cierta apariencia de justicia. 
Acusóle de complicidad en aquel crimen , atribuyéndole una 
conferencia secreta con Pisón ; y sin más averiguaciones envió 
soldados que cercaran su casa y le hicieran morir abriéndole 
las venas. 

Su esposa Paulina quiso morir con él ; resolución que apro- 
bó y aplaudió solemnemente su marido. Pidió recado de escri- 
bir para ordenar su testamento , y como se lo hubiesen negado, 
dijo volviéndose á mirar á sus amigos: «Pues bien, ya que se 
me quitan los medios de mostrar mi agradecimiento á los ser- 
vicios que me habéis prestado , os legaré el único bien de que 
puedo disponer: ¡el ejemplo de mi vida!i> « Qué es eso? añadió 
viendo correr sus lágrimas: ¿qué se han hecho aquellas máxi- 
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mas de sabiduría, que* después de tantos años debían haberos 
hecho fuertes contra la adversidad? ¿No conocéis á Nerón? ¿no 
habéis visto su crueldad? ¿podía perdonar á su maestro el ase* 
sino de su madre j de su hermano?» 

Seguidamente abrazó á su mujer, y ambos se hicieron 
abrir las venas. La sangre corría con dificultad de aquel cuerpo 
estenuado por la edad y la abstinencia; y después de rogar y 
persuadir á Paulina que se dejase trasladar á otra pieza para 
que no desmayara su valor, pidió que le diesen la cicuta, la 
cual no pudo producir efecto en una organización tan débil y 
en una naturaleza ya tan estenuada. Por fin mandó que le su- 
mergieran en un baño de agua caliente , donde terminó su pe- 
nosa carrera á los 65 años de edad, el 68 de la era cristiana y 
el octavo del reinado de Neroni Cuando éste tuvo noticia de la 
resolución de Paulina , mandó que inmediatamente le detuvie- 
ran la sangre, con lo cual se logró salvarla ; pero la palidez de 
su rostro dio bien á conocer en el resto de sus días cuan cerca 
estuvo de morir. 



VALERIO MÁXIMO. 

Son muy pocas las noticias que tenemos de este escritor, 
que vivió en tiempo del emperador Tiberio. Según la opinión 
mejor establecida, descendía de Valerio por parte de padre, y 
de Fabio Máximo por su madre. Sirvió en Asia bajo las órde- 
nes de Sexto Pompeyo, que era cónsul el ai^o en que murió 
Augusto. Vuelto á. Roma, se consagró al estudio de la historia, 
considerándola bajo su aspecto moral. Todas sus obras se han 
perdido , y sólo ha llegado hasta nosotros una Colección de di- 
chos y hechos memorables. Creen algunos que esta obra no es 
sino un compendio formado en tiempo de Constantino sobre la 
que escribió Valerio Máximo. Fúndanse para ello en una carta 
de un tal Nepociano, donde dice que encontrando demasiado 
larga la obra de Valerio, se proponía reducirla; pero no hay 
monumento alguno que acredite que se hubiese llevado á cabo 
tal propósito. 

Muchas son las ediciones que se han hecho de la citada 
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obra, que no carece de mérito, más que todo, por los curiosos 
datos y noticias que proporciona. Su autor la dedicó á Tiberio 
por medio de una carta , que parece dictada por la más servil 
adulación. Pero como por otra parte no consta que Valerio 
Máximo hubiese obtenido ningún destino de este principe , ni 
desempeñado cargo alguno publico durante su reinado , se cree 
fundadamente que el sabio escritor quiso por este medio tenerle 
propicio para que dejara correr un libro donde á cada paso se 
truena contra el vicio y se hace un justo y merecido elogio de 
la virtud. 

Madrid 12 de AbrU de 1861. 
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